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Deutsch

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

A\ Kindern darf die Benutzung des Produktes ohne Aufsicht nur erlaubt werden,
wenn eine angemessene Anweisung gegeben wurde, die das Kind in die Lage
versetzt, das Produkt in sicherer Weise zu benutzen und die Gefahren einer
falschen Bedienung zu verstehen.

A\ An die elekirische Anschlussleitung der Armatur darf nur das von Hansgrohe
angebotene Batteriegehduse mit Batterie CR-P2 bzw. Netzteil HG-Nr.
30589310 angeschlossen werden.

/A Die Netzanschlussleitung dieses Netzteils kann nicht ersetzt werden. Falls die
Leitung beschadigt ist, darf das Netzteil nicht mehr betrieben werden.

A\ Das Netzteil einschlieBlich Netzstecker darf nur in frockenen Innenréumen
auBerhalb der Schutzbereiche montiert bzw. eingesteckt werden.

A\ Das Netzteil darf nicht in Schutzbereich O oder 1 eingebaut werden.

/A Die Steckdose muss auBerhalb der Schutzbereiche angeordnet sein.

(siehe Seite E, Abb. 7)

/\ Die Armatur kann im Schutzbereich 2 eingebaut werden.

/\ GrofBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschéden aner-
kannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Es muss geniigend Platz Gber der Armatur fir Servicearbeiten vorhanden sein.
(min. 200 mm)

Die Armatur darf nicht an Waschtischen mit erhéhtem Rand montiert werden.
(siehe Seite E)

Bei Erstinbetriebnahme oder nach Wartungsarbeiten kann es durch Lichtspiege-
lungen oder Reflektierungen bei der Reichweiteneinstellung der Elektronik zu
einer zeitversetzten Funktionalitdt der Armatur fishren. Hierzu wird eine erneute
Justierung der Elektronik notwendig, die durch eine selbsttétige Kalibrierung
nach ca. 10 - 15 min der Elektronik durchgefihrt wird.

Elekiroinstallation

Elektroinstallateur

A\ Die Installations- und Prifungsarbeiten sind von einer zugelassenen
Elektrofachkraft, unter Beriicksichtigung von DIN VDE 0100 Teil 701 /
|IEC 60364-7-701, auszufihren.

Elektroanschluss

A\ Spannungsversorgung: 230 V AC 10 %/ 50- 60 Hz

/A Die Absicherung muss iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD / FI) mit
einem Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen. Die Schutzeinrichtung muss
in regelmé&Bigen Absténden auf ihre Funktion Gberprift werden.

A Samtliche Arbeiten diirfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen
werden. Dabei ist die Spannungsversorgung iber Hauptschalter oder
Netzstecker sicher zu trennen.

/A Die Steckdose muss auBerhalb der Schutzbereiche angeordnet sein.

(siehe Seite E, Abb. 7)

Justierung

Diese elekironische Armatur hat eine Hintergrundausblendung mit Reichweitenan-
passung, d. h. die Sensorik der Armatur justiert sich automatisch auf die rtlichen
Gegebenheiten (WaschbeckengréfBe, Umgebungshelligkeit, Reflexionen) ein, eine
Justage des Infrarot-Sensors ist nicht erforderlich.

Batteriebetrieb

Wenn ein Batteriewechsel ansteht, wird dies durch die Leuchtdiode signalisiert.
Batteriespannung < ca. 5,5 V: die Leuchtdiode im Sensorfenster blinkt, wenn die
Armatur betétigt wird, eine Wasserentnahme ist weiterhin méglich

Batteriespannung < ca. 5,5 V: die Leuchtdiode im Sensorfenster leuchtet permanent,
eine Wasserentnahme ist nicht mehr méglich, die Batterie muss getauscht werden.
Achtung! Nach dem Einsetzen der Batterie darf die Armatur ca. 30 s nicht aktiviert
werden. Sie benétigt diese Zeit zur Selbstjustage.

Bei Batteriewechsel, Einbau und Entsorgung sind die Hinweise nach EN 60335-1
Anhang 3 Abschnitt 7.12 zu beachten.

N

Netzteilbetrieb

Die Vorgehensweise beim Wechsel eines Netzteils ist entsprechend der Vorgehens-
weise bei einem Batteriewechsel.

Normalbetrieb

Die Reichweite des Erfassungsbereichs bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschalt-
punktes von der Armatur héngt von den optischen Umgebungsbedingungen (zum
Beispiel von der Form und der Reflektion des Waschtisches und der Umgebungsbe-
leuchtung) ab, sowie von der Form, der Gréf3e, der Geschwindigkeit und der Reflek-
tion des in den Erfassungsbereich gebrachten Gegenstandes. Der Erfassungsbe-
reich der Armatur bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschaltpunktes von der
Armatur liegt bei normaler Betétigung ungeféhr im Bereich von ca. 160 bis

200 mm. Dunkle (zum Beispiel grau-schwarze) Gegensténde werden aufgrund
ihrer geringen Reflektion schlecht von der Armatur erkannt. Die Reichweite des
Erfassungsbereichs bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschaltpunktes kann kleiner
als 160 mm sein. Helle oder spiegelnde Gegenstéinde werden aufgrund ihrer
hohen Reflektion sehr gut von der Armatur erkannt. Die Reichweite des Erfassungs-
bereichs bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschaltpunktes kann gréBer als

200 mm sein. Leistungsstarke Lichtquellen dirfen nicht direkt auf das Sensorfenster
der Armatur ausgerichtet werden. Wassertropfen oder Kondenswasser auf dem
Sensorfenster der Armatur kénnen eine unbeabsichtigte Wasserabgabe auslésen.

Reichweiteneinstellung der Infrarot-N&herungselekironik
Wird die Armatur an sehr kleinen oder stark reflektierenden Waschtischen
angeschlossen, kann es notwendig sein, durch eine manuelle Umschaltung der
Betriebsart, die Reichweite der Infrarot-N&herungselekironik zu reduzieren. Es kann
nur zwischen den beiden folgenden gewechselt werden:

 ,maximale Reichweite” (Werkseinstellung)

e reduzierte Reichweite” (maximale Reichweite um ca. 50 mm reduziert)

In welcher Betriebsart sich die Armatur aktuell befindet, wird durch die Leuchtdiode
hinter dem Sensorfenster signalisiert:

¢ kurzes Blinken beim SchlieBen der Armatur = ,reduzierte Reichweite”
¢ kein Blinken beim Schliefen der Armatur = ,maximale Reichweite”

Zum Wechseln der ,maximalen” zur ,reduzierten Reichweite”, bzw. umgekehrt,
sind folgende Schritte durchzufihren:

* Elekirische Steckverbindung zwischen Armatur und Batteriegehduse bzw.
Netzteil trennen. Wahrend dieser Zeit kurz mit der Hand in den Erfassungsbe-
reich des Sensorfensters greifen damit sich der Kondensator entlddt. Nach 10 s
die Stromverbindung wiederherstellen.

durch Blinken der Leuchtdiode wird die Software-Version angezeigt (z. B. 1 x
Blinken = Software-Version 1)

Kalibrierung abwarten (Leuchtdiode leuchtet permanent fiir 10 s)

Sensorfenster mit der Hand oder einem weien Stiick Papier komplett abdecken
(Wasserabgabe startet dabei fir 5 s)

Sensorfenster wieder freigeben

die Leuchtdiode zeigt durch Blinken die aktuell aktivierte Betriebsart an: 1 x =
,maximale Reichweite”, 2 x = ,reduzierte Reichweite”

danach leuchtet die Leuchtdiode wieder permanent, bis die Kalibrierung der
soeben neu eingestellten Reichweite der Infrarot-Né&herungselektronik abge-
schlossen ist

* eine erneute Reichweiteneinstellung ist innerhalb der néchsten 10 s méglich

* wenn die Leuchtdiode wieder erlischt, ist die Armatur einsatzbereit

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1,0 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Heiwassertemperatur: max. 60°C

Maximale Auslauftemperatur bei 50 K Temperaturunterschied und 0,3 MPa

FlieBdruck: max. 42°C
Nachlaufzeit: 1-2,s
Automatische Abschaltung: nach 10's
Batterie: CR-P2 / 6V Lithium
Netzteil: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Schutzart: IPX5
Anbringungsort des Typenschildes: siehe Seite [

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

max.
=~38°C
Dank der Safety Function l&sst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von z. B.
max. 38°C voreinstellen.

Safety Function (siche Seite B3J)
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\ Wartung (siehe Seite E)

Rickflussverhinderer misssen gema EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift werden
(mindestens einmal jéhrlich).

@ Reinigung (siche Seite [2)

Die Armaturen dirfen nicht mit einem Hochdruck- bzw. Dampfreiniger gesdubert
werden.

\/@ Waschbecken reinigen (siehe Seite Bg)

Wourde kurz zuvor eine Einstellung an der Hygienespilung oder ein Netzreset
vorgenommen, muss noch ca. 90 s gewartet werden, bis die Funktion "Waschbe-
cken reinigen" aktiviert werden kann.

0,1,2 Schutzbereich (siche Seite E3
Batteriewechsel (siche Seite Ed)

0g . Serviceteile (siche Seite Ed)
© XX = Farbcodierung
00 = Chrom
25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome

[‘M%\ MaBe (siche Seite E)

Durchflussdiagramm (siche Seite B4
M Priifzeichen (siche Seite E)

#h, Bedienung (siehe Seite Ed

Hansgrohe empfiehlt die Aktivierung der Hygienespilung oder morgens bzw. nach
léngeren Stagnationszeiten den ersten halben Liter nicht als Trinkwasser zu
verwenden. Bei aktivierter Hygienespiilung &ffnet die Armatur fiir 10 s alle 24 h
nach letzter Betétigung.

Hygienespilung
Zum Aktivieren bzw. Deaktivieren der Hygienespilung sind folgende Schritte
notwendig:

Elektrische Steckverbindung zwischen Armatur und Batteriegehduse bzw.
Netzteil trennen. Wahrend dieser Zeit kurz mit der Hand in den Erfassungsbe-
reich des Sensorfensters greifen damit sich der Kondensator entlédt.Nach 10 s
die Stromverbindung wiederherstellen.

durch Blinken der Leuchtdiode wird die Software-Version angezeigt (z. B. 1 x
Blinken = Software-Version 1)

warten bis Leuchtdiode erlischt

Sensorfenster mit der Hand oder einem weif8en Stiick Papier komplett fir 5 s bis
10 s abdecken (Wasserabgabe startet dabei fir 5 s)

Sensorfenster wieder freigeben

Montage (siche Seite Q) ==

* die Leuchtdiode zeigt durch Blinken die aktuell aktivierte Betriebsart an: 1 x =

aktiviert, 2 x = deaktiviert

anschlieBend ist ein Betriebsartenwechsel nach der Kalibrierung wieder méglich

o erst 60 s nach dem letzten Andern der Betriebsart befindet sich die Armatur im
Normalbetrieb

Dauerspiilung

Wurde kurz zuvor eine Einstellung an der Hygienespiilung oder ein Netzreset
vorgenommen, muss noch ca. 90 s gewartet werden, bis die Dauerspiilung akfiviert
werden kann.

* Sensorfenster mit der Hand oder einem weiflen Stiick Papier komplett abdecken

* Armatur 6ffnet fir ca 5 s und schlieBt sofort wieder. Wenn die Armatur nach ca.
5 s wieder &ffnet, muss das Sichtfenster wieder freigegeben werden.

* Die Daverspilung ist fiir ca. 180 s aktiviert. Diese kann jederzeit durch eine
Bewegung im Sichtbereich abgebrochen werden.

Thermische Desinfektion

¢ Die Thermische Desinfektion nach Arbeitsblatt DVGW W 551 (2 70°C /
> 3 min) darf nur geschultes Personal durchfihren.

* Bei der Thermischen Desinfektion besteht Verbrilhungsgefahr.

* Wéhrend der Thermischen Desinfektion muss der Kaltwasserzulauf abgesperrt
werden. Danach kann die "Daverspilung" aktiviert werden.

Netzreset

Bei einem Netzreset justiert sich die Armatur neu ein.

* Spannungsversorgung der Armatur unterbrechen

* Kurz in den Sichtbereich der Armatur greifen damit sich der Kondensator entlédt

* Steckverbindungen nach ca. 10 s wieder verbinden

* Wahrend der néchsten 30 s justiert sich die Armatur neu ein, in dieser Zeit darf
nichts in den Erfassungsbereich gelangen

Entsorgung von gebrauchten Batterien und ge-
brauchten elektrischen und elektronischen Gerd-
ten (anzuwenden in den Léndern der Europdischen Union
und anderen europdischen Lédndern mit einem separaten

B Sommelsystem fir diese Produkte).

Das Symbol auf der Batterie, dem Produkt oder der Verpackung weist darauf hin,
dass das Produkt oder die Batterie nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln
sind. Durch lhren Beitrag zum korrekten Entsorgen des Produktes und der Batterie
schiitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und
Gesundheit werden durch falsches Entsorgen geféhrdet. Materialrecycling hilft, den
Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Um sicherzustellen, dass das Produkt und
die Batterie korrekt entsorgt werden, geben Sie das Produkt zwecks Entsorgung an
einer Annahmestelle fiir das Recycling von Batterien, elektrischen und elektronischen
Geréten ab. Weitere Informationen iber das Recycling dieses Produkts oder der
Batterie erhalten Sie von |hrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbetrieben
oder dem Geschéft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.
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Consignes de sécurité

A Lors du montage, porter des gants de profection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\ U'utilisation sans surveillance du produit par des enfants n'est autorisée que si
I'enfant a recu des instructions lui permettant de manipuler le produit en toute
sécurité et de comprendre les risques émanant d'une manipulation incorrecte.

A\ Ne connecter & la ligne de raccordement électrique de la robinetterie qu’un
boitier de pile avec pile CR-P2 ou un bloc d’alimentation HG n°® 30589310pro-
posés par Hansgrohe.

/A Un cable de branchement endommagé ne doit pas étre remplacé. Le transforma-
teur ne pourra alors plus étre utilisé.

A Le transformateur, y compris la fiche de secteur ne doit &tre monté ou raccordé
que dans des piéces intérieures séches, & I'extérieur des zones de protection

A Le transformateur ne doit &tre monté que dans la zone de protection 0 ou 1.

A La prise de courant doit se trouver & I'extérieur de la zone de protection.

(voir pages B4 Fig. 7)
A La robinetterie peut ére montée dans la zone de protection.
Al est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

Une place suffisante doit étre présente au-dessus de la robinetterie pour
permettre les travaux de service. (min. 200 mm)

Ne pas monter la robinetterie sur les lavabos & bord surélevé. (voir pages E4)
Lors de la premiere mise en service ou aprés des opérations de maintenance, il
est possible que la robinetterie réagisse avec un léger retard & la suite de
réflexions de lumiére ou de réflexions au niveau du réglage de la portée du
systéme électronique. Ceci rend un nouvel ajustage de I'électronique nécessaire
par un calibrage autonome au bout de 10 - 15 min environ

Installation électrique

Electricien installateur

/A Les travaux d'installation et de contréle doivent étre effectués par un électricien
agréé, en respectant la norme DIN VDE 0100 partie 701 / IEC 60364-7-701.

Raccord électrique

A\ Alimentation en tension: 230 V AC # 10 %/ 50- 60 Hz

/A La protection par fusibles doit se faire & I'aide d'un dispositif de protection contre
les courants de court-circuit (RCD / FI) avec un courant différentiel assigné de
< 30 mA. Le fonctionnement de I'équipement de protection doit étre vérifié &
intervalles réguliers.

A\ Tous les travaux ne doivent étre faits qu'a I'état hors tension. Couper pour cela
I'alimentation en tension & l'aide de l'interrupteur principal ou de la fiche secteur.

A La prise de courant doit se trouver & l'extérieur de la zone de protection.
(voir pages B4 Fig. 7)
Etalonnage
Ce robinet électronique est équipé d’un systéme de détection de la distance et du
volume, c’est-a-dire que la cellule s'adapte automatiquement aux caractéristiques

de son environnement (taille et forme du lavabo, luminosité, reflets). Un étalonnage
de la cellule infrarouge n’est donc pas nécessaire.

Alimentation par pile

S'il est nécessaire de remplacer la pile, cela est signalé par la DEL témoin.
Tension de la pile < env. 5,5 V: La DEL témoin de la fenétre détectrice clignote
lorsque la robinetterie est activée, il est toujours possible de faire couler I'eau.
Tension de la pile < env. 5,5 V: La DEL témoin de la fenétre détectrice est allumée
en continu, il n’est plus possible de faire couler I'eau, la pile doit étre remplacée.
Attention! Ne pas activer la robinetterie pendant environ 30 s aprés la mise en
place de la pile. La pile a besoin de ce temps pour effectuer un autoajustage.

En cas de remplacement de la batterie, de montage et d'élimination, respecter les
recommandations selon EN 60335-1 annexe 3 para. 7.12.

Alimentation par bloc d’alimentation

La procédure de remplacement d'un bloc d’alimentation est la méme que pour un
remplacement de pile.

Fonctionnement normal

L'étendue de la zone de détection ou I'éloignement du point de mise en marche et
de mise a I'arrét de la robinetterie dépendent des conditions optiques de |'environ-

4

nement (par exemple de la forme et de la réflexion du lavabo et de I'éclairage envi-
ronnant) ainsi que de la forme, des dimensions, de la vitesse et de la réflexion de
I'objet arrivant dans la zone de détection. La zone de détection de la robinetterie
ou |'éloignement du point de mise en marche et de mise & |'arrét de la robinetterie
se trouvent dans un rayon d’environ 160 & 200 mm pour un actionnement normal.
Les objets sombres (par exemple gris-noir) sont difficilement détectés par la
robinetterie en raison de leur faible réflexion. L'étendue de la zone de détection ou
I'éloignement du point de mise en marche et de mise & |'arrét peuvent étre inférieurs
& 160 mm. Les objets clairs ou réfléchissants sont trés bien détectés par la robinette-
rie en raison de leur réflexion élevée. L'étendue de la zone de détection ou
I'éloignement du point de mise en marche et de mise & I'arrét peuvent étre
supérieurs 200 mm. Les sources lumineuses puissantes ne doivent pas étre dirigées
directement sur la fenétre détectrice de la robinetterie. Des gouttes d’eau ou de
I'eau de condensation sur la fenétre détectrice de la robinetterie peuvent déclen-
cher un écoulement d’eau inopiné.

’ o

Réglage de la portée de I’électronique de proximité a
rayons infrarouges

Si la robinetterie est raccordée & des lavabos trés petits ou fortement réfléchissants,
il peut étre nécessaire de réduire la portée de I'électronique de proximité & rayons
infrarouges par une commutation manuelle du mode de fonctionnement. Il nest
possible de sélectionner que |'un des deux modes de fonctionnement suivants:

* « Portée maximale » (réglage d'usine)

* « Portée réduite » (portée maximale réduite d’environ 50 mm

La DEL située derriére la fenétre détectrice indique le mode de fonctionnement
actuel de la robinetterie:

* Clignotement bref & la fermeture de la robinetterie = « Portée réduite »

* Absence de clignotement & la fermeture de la robinetterie = « Portée maximale »
Effectuer les opérations suivantes pour passer du mode « Portée maximale » au
mode « Portée réduite » et inversement:

* Débrancher la connexion électrique entre robinetterie et compartiment de piles
ou bloc secteur. Pendant ce temps, metire briévement la main dans la zone de
détection de la fenétre du capteur, pour permettre au condensateur de se
décharger. Rétablir la connexion électrique au bout de 10 's.

Le clignotement de la DEL indique la version de logiciel (p. ex., 1 x clignotement
= version 1)

Attendre le calibrage (La diode électroluminescente reste allumée pendant 10 s)
recouvrir complétement la fenétre détectrice de la main ou d’un morceau de
papier blanc. (De l'eau s'écoule alors pendant 5 s.)

Redébloquer la fenétre du capteur

La DEL indique le mode de fonctionnement actuel en clignotant: 1 x = « Portée
maximale », 2 x = « Portée réduite »

La DEL reste ensuite allumée en continu jusqu’a la fin de I'étalonnage de la
portée nouvellement réglée de I'électronique de proximité & rayons infrarouges.
* Un nouveau réglage de la portée est possible dans les 10 s qui suivent

* La robinetterie est opérationnelle lorsque la DEL s'éteint.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1,0 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C

Température maximale de sortie lors d’une différence de température de 50 K et

une pression de 0,3 MPa: max. 42°C
Temps d'écoulement aprés utilisation: 1-2,s
Arrét automatique: aprés 10's

pile: CR-P2 / 6V lithium
transfo 230VAC+10% /50 - 60 Hz /20 mA
Mode de protection: IPX5
Emplacement de la plaquette de type: voir pages 4

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau potable!

Description du symbole

ﬁg Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

e Safety Function (voir pages B3J)

Grace & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maximale par
exemple max. 38°C souhaitée.

\ Entretien (voir pages B4)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales quant
a leur fonction (au moins une fois par an).
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@ Nettoyage (voir pages E)
Ne pas nettoyer les robinetteries avec un nettoyeur haute pression ou & vapeur.
\/@ Nettoyage du lavabo (voir pages Bd)

Juste aprés avoir effectué un réglage sur le rincage hygiénique ou une réinitialisa-
tion du réseau, attendre 90 s env. jusqu'a ce que la fonction « Nettoyer le lavabo »
puisse étre activée.

0,1,2 Zone de protection (voir pages E3
Changement de pile (voir pages Bd)
Piéces détachées (voir pages E)

XX = Couleurs

00 = Chromé

25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome

Dimensions (voir pages B4)
Diagramme du débit (voir pages B4
Classification acoustique et débit (voir pages E)

@\ Instructions de service (voir pages B9)

Hansgrohe recommande d'activer le rincage hygiénique ou de ne pas utiliser le
premier demi-litre pour des boissons, le matin ou aprés une période de stagnation

prolongée. Si le rincage hygiénique est activé, la robinetterie s'ouvre pendant 10 s
toutes les 24 h aprés le dernier actionnement.

Rincage hygiénique

Les étapes suivantes sont nécessaires pour activer ou désactiver le rincage
hygiénique:

Débrancher la connexion électrique entre robinetterie et compartiment de piles
ou bloc secteur. Pendant ce temps, mettre briévement la main dans la zone de
détection de la fenétre du capteur, pour permettre au condensateur de se
décharger.Rétablir la connexion électrique au bout de 10 s.

Le clignotement de la DEL indique la version de logiciel (p. ex., 1 x clignotement
= version 1)

Attendre que la diode s'éteigne

Masquer complétement la fenétre du capteur pendant 5 & 10 s, soit avec la
main, soit avec un bout de papier blanc. (De I'eau s'écoule alors pendant 5 s.)
Redébloquer la fenétre du capteur

La diode indique le mode actuellement activé par clignotement : 1 x = activé, 2
x = désactivé

Aprés quoi un changement de mode redevient possible aprés le calibrage

Montage (voir pages p4) 2=

* La robinetterie se trouve en mode normal 60 s seulement aprés le dernier
changement de mode

Rincage permanent

Juste aprés avoir effectué un réglage sur le rincage hygiénique ou une réinitialisa-
tion de réseau, aftendre 90 s env. jusqu'a ce que le rincage permanent puisse étre
activé.

* recouvrir complétement la fenétre détectrice de la main ou d'un morceau de
papier blanc.

* La robinetterie s'ouvre pendant 5 s environ puis se referme immédiatement. Si la
robinetterie s'ouvre de nouveau au bout de 5 s, le regard doit étre de nouveau
débloqué.

* Le rincage permanent est activé pendant 180 s env. et peut étre interrompu &
tout moment par un mouvement dans la zone de regard.

Désinfection thermique

* Seul du personnel formé a le droit d'effectuer la désinfection thermique selon la
fiche de travail DVGW W 551 (2 70°C / > 3 minutes).

* Risque de brilures di & la désinfection thermique.

* L'arrivée d'eau froide doit étre bloquée pendant la désinfection thermique, aprés
quoi le « rincage permanent » peut étre activé.

Réinitialisation du réseau
Lors d'une réinitialisation du réseau, le robinet s'ajuste de nouveau..

* Couper |'alimentation électrique du robinet.

* Mettre la main briévement dans la zone de regard du robinet, afin que le
condensateur se décharge.

* Relier les connecteurs aprés 10 s env.

* Le robinet s'ajuste de nouveau pendant les 30 s suivantes; rien ne doit entrer
dans la zone de balayage pendant ce temps.

Elimination des piles usagées et des équipements
électriques et électroniques usagés (applicable dans
I'Union européenne et dans d'autres pays européens dispo-
sant de systémes de collecte sélective).

Ce symbole sur la pile, le produit ou I'emballage indique que la pile ou
le produit ne doit pas étre traité comme un déchet ménager. En vous assurant que la
pile ou le produit sont éliminés correctement, vous contribuerez & prévenir les
conséquences potentiellement négatives pour |’environnement et la santé humaine.
Le recyclage des matériaux contribuera & préserver les ressources naturelles. Pour
s'assurer que la pile ou le produit sera traité correctement, déposez le produit en fin
de vie au point de collecte approprié pour le recyclage des piles et des équipe-
ments électriques et électroniques. Pour de plus amples informations sur le recy-
clage de ce produit ou de cette pile, veuillez contacter votre bureau municipal
local, votre service d'élimination des déchets ménagers ou le magasin oU vous avez
acheté le produit.
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Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

/\The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

/A Children may only use the product unsupervised if they have been suitable
instructed and trained to use the product safely and to understand the risks of
improper operation.

/A Only the battery housing with battery CR-P2 or power pack HG No.
30589310 supplied by Hansgrohe may be connected to the electrical
connection cable of the fittings.

A\ A damaged connecting line must not be replaced. The transformer may no
longer be used.

/\The transformer and its mains plug may only be installed or plugged in in dry
interior rooms outside of the protected zones.

/A The transformer must not be installed in protection zones 0 or 1.

A\ The wall socket must be outside of the protected zones.(see page B3, Fig. 7)

A\ The fitting may be installed in protected zone 2.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
Leave enough space above the tap for servicing. (min. 200 mm)

The fittings must not be installed on washstands with raised edge. (see page E)
At the start of operation, or after maintenance, function of the faucet may be
delayed due to reflections during adjustment of the operating distance. The
faucet will automatically calibrate itself. The self-calibration will start after

10-15 minutes.

Special information for UK

If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative
head switching. This product will not function with a positive head pump.

Electrical installation

Electrician

A\ The installation and test work must be performed by an authorized electrician
under consideration of DIN VDE 0100 part 701 / IEC 60364-7-701.

Electrical connection

A\ Voltage supply: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/A The circuit must be protected via a ground fault protector (RCD / Fl) with a
measured differential current of £ 30 mA. The proper function of this protective
device must be checked at regular intervals.

A\ Any work may only be carried out in a de-energized state. Here, the voltage
supply must be safely separated via the main switch or mains plugs.

A\ The wall socket must be outside of the protected zones.(see page B4, Fig. 7)
Adjustment

This mixer has the following feature: background fade-out with integrated range
adjustment, that means the mixer is automatically adjusted on to the local conditions
(washbasin, brightness, reflection) by the sensory mechanism.

Battery operation

The indicator LED signals that the battery must be changed.

Battery voltage < approx. 5.5 V: The indicator LED in the sensor window blinks
when the fitting is operated, water withdrawal continues to be possible

Battery voltage < approx. 5.5 V: The indicator LED in the sensor window lights
continuously, water withdrawal is no longer possible, the battery must be replaced.
Attention! After insertion of the battery, the fitting should not be activated for
approx. 30 seconds. This time is required for self-adjustment.

Replacement, installation and disposal of batteries is subject to the regulations speci-
fied in EN 60335-1 Appendix 3 Section 7.12.

Power supply pack operation
For the replacement of a power supply pack, the procedure corresponds to the
replacement of a battery.

Normal operation

The range of the detection area or the removal of the switch-on/off point from the
fittings depends on the ambient optical conditions (for example, the shape and
reflection of the washstand and the ambient light) as well as on the shape, the size,
the speed and the reflection of the object that was brought into the detection area.
The detection area of the fittings or the distance of the switch-on/off point from the
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fittings is approx. 160 to 200 mm in normal operation. The detection of dark (for
example grey-black) objects by the fittings is inadequate because of their low
reflection. The range of the detection area or the distance of the switch-on/off point
can be smaller than 160 mm. The detection of bright or reflecting objects by the
fittings is very good as a result of their high reflectivity. The range of the detection
area or the distance of the switch-on/off point can be greater than 200 mm. Strong
light sources should not shine directly on the sensor window of the fittings. Drops of
water or condensed water on the sensor window of the fittings can initiate
unintended running of the water.

Range setting for infrared proximity electronics

It may be necessary to reduce the range of the infrared proximity electronics by
manual mode switching when the fittings are connected to very small or highly
reflecting washstands. The following two modes can be selected:

* Maximum range (factory setting)
* Reduced range (maximum range reduced by approx. 50 mm)
The LED behind the sensor window signals which mode the fittings are currently in:

* Short blinking when the fittings are closed = "reduced range"

* No blinking when the fittings are closed = "maximum range"

Perform the following steps to change from "maximum" to "reduced" range or vice
versa:

* Disconnect electrical plug connection between fitting and battery housing or
power pack. During this time, briefly reach with your hand into the detection
area of the sensor window so that the capacitor discharges. Restore the power
connection after 10s.

The LED blinks to indicate the software version (e.g. blinking once = software
version 1)

Wait for calibration to finish (The light emitting diode lights continuously for 10 s)
cover sensor window completely with your hand or a white piece of paper
(Water output starts for 5 s)

Uncover the sensor window

The LED indicates the currently activated mode by blinking: Once = "maximum
range", twice = "reduced range"

The LED then lights permanently until the calibration of the just set range of the
infrared proximity switch has completed

* Range setting can be repeated within the next 10's

* When the LED goes off again, the fittings are ready for operation

Technical Data

Operating pressure: max. 1,0 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C

Maximum flowing-out temperature at 50 K temperature difference and 0,3 MPa

flow pressure: max. 42°C
Follow-up fime: 1-2,s
Automatic switching-off: after 10's
battery: CR-P2 / 6V Lithium
transformer: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA
Protection category: IPX5
installation site of type plate: see page [4

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

( Do not use silicone containing acetic acid!

e Safety Function (see page E)

The desired maximum temperature for example max. 38°C can be pre-set thanks to
the safety function.

\ Maintenance (see page B4)

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in accordance
with national or regional regulations (at least once a year).

@ Cleaning (see page [3)
Never use high pressure cleaners or steam cleaners to clean the fittings.
\/@ Cleaning washbasin (see page Ed)

After sefting the parameters for the hygiene rinse or making a net reset, wait for
approx. 90 s before you can enable the "Clean wash basin" function.

0,1,2 Protected area (see page E3
ﬁﬁ% Exchange battery (see page )
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G .. Spare parts (see page E)
© XX = Colors
00 = Chrome Plated
25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome

Dimensions (see page B4
Flow diagram (see page Bd)
Test certificate (see page f2)
Operation (see page B9)

Hansgrohe recommends not to use as drinking water the first half litre flowing from
the tap in the morning, after the hygiene rinse is enabled, or after prolonged
non-use. If the fitting opens again after approx. 5 s, the viewing window must be
uncovered.

Hygiene rinse
To enable or disable the hygiene rinse, proceed as follows:

Disconnect electrical plug connection between fitting and battery housing or
power pack. During this time, briefly reach with your hand into the detection
area of the sensor window so that the capacitor discharges.Restore the power
connection after 10's.

The LED blinks to indicate the software version (e.g. blinking once = software
version 1)

wait for LED to go out

Cover the sensor window completely with your hand or a white piece of paper
for 5s- 10 s. (Water output starts for 5 s)

Uncover the sensor window

the currently enabled mode is indicated by the flashing of the LED: 1 x =
enabled, 2 x = disabled

A subsequent change of operating mode is possible again after calibration
The fitting only returns to normal operation 60 s after the last change of
operating mode

Permanent rinse
After setting the parameters for the hygiene rinse or making a net reset, wait for
approx. 90 s before you can enable the "Permanent rinse" function.

Assembly (see page p4) 2=

* cover sensor window completely with your hand or a white piece of paper

* The fitting opens for approx. 5 s and immediately closes again. If the fitting
opens again after approx. 5 s, the viewing window must be uncovered.

* Permanent rinse is enabled for approx. 180 s and can be interrupted at any time
by a movement in the field of vision.

Thermal disinfection

* Thermal disinfection pursuant to process sheet DVGW W 551 (2 70°C /
> 3 min) must only be carried out by qualified personnel.

* Risk of scalding with thermal disinfection!

* The cold water feed must be locked during thermal disinfection. Afterwards,
"Permanent rinse" can be enabled.

Net reset
A net reset causes the fittings to re-adjust.

* Interrupt the voltage supply to the fittings

* Briefly reach into the field of vision of the fittings to cause the capacitor to
discharge

* Wait for approx. 10 s, then plug the connectors in again

* The fittings will re-adjust during the next 30 s. Do not reach into the field of vision
during this period of time.

Disposal of waste batteries and old Electrical &
Electronic Equipment (applicable in the European Union
and other European countries with separate collection sys-
tems).

This symbol on the battery, the product or the packaging indicates that
the battery or the product shall not be treated as household waste. By ensuring the
battery or product are disposed of correctly, you will help prevent potentially
negative consequences for the environment and human health. The recycling of the
materials will help to conserve natural resources. To ensure that the battery or
product will be treated properly, hand over the product at end-ofife to the
applicable collection point for the recycling of batteries, electrical and electronic
equipment. For more detailed information about recycling of this product or battery,
please contact your local Civic Office, your household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.
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Indicazioni sulla sicurezza

/A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

Al prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ 'uso del prodotto da parte di bambini senza sorveglianza pud essere permesso
solo, quando sono stati idoneamente istruiti, dove pone i bambini nella
condizione di utilizzare il prodotto in modo sicuro e di capire i pericoli in caso di
un uso shagliato.

A Alla linea di allacciamento elettrica del rubinetto & consentito collegare solo la
scatola porta-batteria con batteria CR-P2 oppure con alimentatore codice HG
30589310 offerto da Hansgrohe.

/A Un cavo di collegamento danneggiato non deve essere sostituito. In questo caso
il trasformatore non deve essere fatto pit funzionare.

Al trasformatore compreso la spina deve essere montato e/o infilato solo in locali
interni asciutti fuori le zone protette.

Al trasformatore non pud essere installato in zone di protezione O e 1.

A\ La presa elettrica deve trovarsi fuori le zone protette. (vedi pagg. B4, Fig. 7)

A\l rubinetto pud essere installato in zona protetta 2.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
Sopra il rubinetto vi deve esserci abbastanza spazio per eseguire lavori di
servizio. (min. 200 mm)

Il rubinetto non pud essere montato in lavabi con bordo elevato. (vedi pagg. E4)
Alla prima messa in funzione o dopo lavori di manutenzione attraverso abbagli
di luce o riflessioni pud accadere che alla regolazione della portata dell'elettro-
nica vi siano funzionalita del valvolame spostate nel tempo. A tal proposito &
necessario un'altra regolazione dell'elettronica, la quale viene eseguita
attraverso una calibratura autonoma dell'elettronica dopo circa 10 - 15 min.

Installazione elettrica

Installatore elettricista

A\ lavori d'installazione e verifica devono essere eseguiti da un elettricista
specializzato e abilitato nel rispetto della norma DIN VDE 0100 parte 701 /
IEC 60364-7-701.

Allacciamento elettrico

A\ Alimentazione elettrica: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/A La protezione deve avvenire tramite un dispositivo di protezione salvavita (RCD
/ Fl) con una corrente differenziale < 30 mA. Il dispositivo di protezione va
controllato a intervalli regolari sul suo funzionamento.

A\ Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione. Nel far questo,
I'alimentazione elettrica deve poter essere staccata in modo sicuro tramite
inferruttore principale o spina di rete.

A\ La presa elettrica deve trovarsi fuori le zone protette. (vedi pagg. B4, Fig. 7)

Taratura

Questo rubinetto eletftronico ha una dissolvenza di sfondo con adattamento del
campo d’azione, cid significa che i sensori del rubinetto si adattano automatica-
mente alle condizioni locali (dimensioni del lavandino, luminosita dell’ambiente,
riverberi), non & necessaria la regolazione del sensore ad infrarossi.

Funzionamento a batteria

Il diodo luminoso segnala che & necessario cambiare la batteria.

Tensione della batteria < ca. 5,5 V: il diodo luminoso nella finestrella del sensore
lampeggia se si accende il rubinetto. E ancora possibile azionare il rubinetto per
fare uscire dell'acqua.

Tensione della batteria < ca. 5,5 V: il diodo luminoso nella finestrella del sensore si
illumina in modo permanente. Non & piu possibile azionare il rubinetto per fare
uscire dell'acqua. E dunque necessario cambiare la batteria.

Attenzione! Dopo l'inserimento della batteria bisogna assolutamente aspettare circa
30 secondi prima di attivare nuovamente il rubinefto. Questo tempo & necessario
per la regolazione automatica del rubinetto.

Per il cambio, l'installazione e lo smaltimento delle batterie vanno osservate le
avvertenze in base alla norma EN 60335-1 allegato 3 paragrafo 7.12.

Funzionamento ad alimentatore

La procedura per il cambio dell'alimentatore corrisponde alla procedura per il
cambio della batteria.

Funzionamento normale

Il raggio d'azione del campo di rilevamento cioé la distanza del punto di accensio-
ne e disattivazione dal lavabo dipende dalle condizioni ottiche ambientali (per
esempio dalla forma e dalla riflessione del lavabo e dall'illuminazione dell'ambien-
te), nonché dalla forma, dalla misura, dalla velocita e dalla riflessione dell'oggetto
posto nel campo di rilevamento. Il campo di rilevamento del rubinetto cioé la
distanza del punto di accensione e disattivazione del rubinetto con azionamento
normale si trova approssimativamente tra 160 e 200 mm. Oggetti scuri (per
esempio di color grigio scuro) non vengono rilevati bene dal rubinetto a causa
della loro scarsa riflessione. Il raggio d'azione del campo di rilevamento cioé la
distanza del punto di accensione e disattivazione pud essere inferiore ai 160 mm.
Oggetti chiari o con superficie speculare invece vengono rilevati benissimo dal
rubinetto a causa della loro alta riflessione. Il raggio d'azione del campo di
rilevamento cioé la distanza del punto di accensione e disattivazione pud essere
superiore ai 200 mm. Fonti di luce intense non vanno puntate direttamente sul
sensore del rubinetto. Gocce d'acqua oppure acqua di condensazione sulla
finestrella del sensore del rubinetto possono attivare involontariamente il rubinetto e
fare uscire dell'acqua.

Regolazione del raggio d'azione del sistema elettronico di
avvicinamento a raggi infrarossi

Se il rubinetto viene montato su lavabi molto piccoli oppure molto riflettenti pud
essere necessario ridurre il raggio d'azione del sistema eletftronico di avvicinamento
cambiando manualmente il modo di funzionamento. Si pud solamente scegliere tra
due modi di funzionamento:

* raggio d'azione massimo (impostazione di fabbrica)

* raggio d'azione ridotto (raggio d'azione massimo, ridotto di ca. 50 mm)
L'attuale modo di funzionamento del rubinetto viene segnalato tramite il diodo
luminoso dietro la finestrella del sensore:

* lampeggiamento breve quando si chiude il rubinetto = “raggio d'azione ridotto”

* nessun lampeggiamento quando si chiude il rubinetto = “raggio d'azione
massimo”

Per cambiare dal raggio d'azione “massimo” a quello “ridotto” e viceversa &

necessario eseguire i seguenti passi:

* Togliere la spina tra il rubinetto e la scatola della batteria o I'alimentatore.

Durante questo tempo, mettere brevemente la mano nel campo di rilevamento

della finestrella del sensore, in modo che il condensatore si scarichi. Ripristinare

il collegamento di alimentazione dopo 10 s.

la versione del software viene indicata tramite il lampeggiamento del diodo

luminoso (p.es. 1 x lampeggiamento = versione software 1)

* Attendere la calibratura (Il diodo luminoso si accende permanentemente per
10s)

* bisogna coprire completamente la finestrella del sensore con la mano oppure

con un pezzo di carta bianca. (L'erogazione dell'acqua viene avviata per 5 s)

Scoprire di nuovo la finestrella del sensore

¢ il diodo luminoso indica il modo di funzionamento attualmente attivo lampeg-

giando 1 volta per segnalare il "raggio d'azione massimo" oppure 2 volte per

segnalare il "raggio d'azione ridotto"

dopodiché il diodo luminoso s'illumina nuovamente in modo ininterrotto fino a

quando la calibratura appena impostata del sistema elettronico di avvicinamen-

to a raggi infrarossi & terminata

* una nuova impostazione della portata & possibile entro i prossimi 10 s

quando il diodo luminoso si spegne nuovamente il rubinetto & pronto per essere

usato

Pressione d'uso: max. 1,0 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Temperatura d'uscita massima a 50 K di differenza di temperatura e 0,3 MPa di

pressione idraulica: max. 42°C
Tempo di rallentamento: 1-2,S
Disinserimento automatico: dopo 10 sec

Batteria: CR-P2 / 6V dl litio
trasformatore: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA
Tipo di protezione: IPX5
Ubicazione della targhetta tipo: vedi pagg. £4

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!
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Descrizione simbolo * Coprire completamente la finestrella del sensore con la mano o con un pezzo di

( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol
e Safety Function (vedi pagg. E3)

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esempio
max. 38°C desiderata & facilmente regolabile.

\ Manutenzione (vedi pagg. B4)

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta all'anno).

Pulitura (vedi pagg. F2)
Non pulire/lavare le armature con pulitori ad alta pressione o pulitori a vapore.
\/@ Pulire il lavandino (vedi pagg. Ed)

Se poco prima & stata eseguita un'impostazione al lavaggio igienico oppure un
reset della rete eleftrica, occorre allora attendere ancora circa 90 s, finché sia
possibile attivare la funzione "Pulitura lavandino".

Zona protetta (vedi pagg. B4)

01,2

Sostituzione della batteria (vedi pagg. Ed)
Parti di ricambio (vedi pagg. E)

XX = Trattamento

00 = Cromato

25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome

Ingombri (vedi pagg. E)
Diagramma flusso (vedi pagg. B4)
Segno di verifica (vedi pagg. F2)
@\ Procedura (vedi pagg. Ed)

Hansgrohe raccomanda 'attivazione del lavaggio igienico oppure di mattina o
dopo lunghi tempi di stagnazione, di non utilizzare il primo mezzo litro come
acqua potabile. Con lavaggio igienico attivato, il rubinetto apre per 10 secondi
ogni 24 ore dalla sua ultima attivazione.

Lavaggio igienico
Per attivare e/o disattivare il lavaggio igienico & necessario eseguire i passi
seguenti:

* Togliere la spina tra il rubinetto e la scatola della batteria o I'alimentatore.
Durante questo tempo, mettere brevemente la mano nel campo di rilevamento
della finestrella del sensore, in modo che il condensatore si scarichi.Ripristinare il
collegamento di alimentazione dopo 10 s.

* la versione del software viene indicata tramite il lampeggiamento del diodo
luminoso (p.es. 1 x lampeggiamento = versione software 1)

o Attendere finché il diodo luminoso si spegne

carta bianca per 5 s a 10 s (L'erogazione dell'acqua viene avviata per 5 s)
* Scoprire di nuovo la finestrella del sensore
* il diodo luminoso indica il modo di funzionamento attualmente attivo lampeg-
giando: 1 x = affivato, 2 x = disattivato
* dopo la calibrazione & possibile eseguire di nuovo un cambio della modalita di
funzionamento
il rubinetto va nel funzionamento normale solo 60 s dopo I'ultimo cambio di
modalita di funzionamento

Lavaggio continuo

Se poco prima & stata eseguita un'impostazione al lavaggio igienico oppure un
reset della rete eleftrica, occorre allora attendere ancora circa 90 s, finché sia
possibile attivare la funzione "Lavaggio continuo".

* bisogna coprire completamente la finestrella del sensore con la mano oppure

con un pezzo di carta bianca.

Il rubinetto apre per circa 5 s e si richiude immediatamente. Quando il rubinetto

si riapre dopo circa 5 s, il finestrino deve essere di nuovo scoperto.

* Il lavaggio continuo & attivato per circa 180 s. Questo pud perd essere interrotto
in qualsiasi momento attraverso un movimento in zona visibile.

Disinfezione termica

* La disinfezione termica, secondo la scheda di lavoro DVGW W 551 (270 °C /
> 3 min), deve essere eseguita solo da personale addestrato.

* Alla disinfezione termica sussiste il pericolo di scottatura.

* Durante la disinfezione termica il tubo di mandata dell'acqua fredda deve
essere inferrotto. Dopodiché & possibile attivare il "Lavaggio continuo".

Reset rete elettrica
Con un reset della rete elettrica il rubinetto viene nuovamente registrato.

* Interrompere |'alimentazione del rubinetto

* Inserire brevemente le mani nel campo visivo del rubinetto, affinché il condensa-
tore si scarichi

* Ricollegare il connettore dopo circa 10 s

* Durante i prossimi 30 s il rubinetto viene nuovamente registrato e in questo
tempo non deve esserci niente nel campo di rilevamento

Smaltimento delle batterie esauste e di dispositivi
elettronici ed elettrici vecchi (applicabile nell'Unione
Europea e altri paesi con sistemi di raccolta differenti).

Il presente simbolo (impresso sulla batteria, il prodotto o l'imballaggio)

indica che la batteria o il prodotto non devono essere traftati come rifiuti
domestici. Assicurandoti che la batteria e il prodotto vengano smaltiti nel modo
corretto, aiuterai a prevenire possibili conseguenze negative a scapito dell'ambien-
te e della salute umana. Riciclare i materiali permette di conservare le riserve
naturali. Per assicurarsi che la batteria o il prodotto vengano trattati correttamente
una volta terminati i rispettivi cicli di vita, consegnali nei punti di raccolta dedicati a
batterie e dispositivi elettrici ed eletftronici. Per maggiori informazioni sul riciclaggio
di questo prodotto o della sua batteriq, ti preghiamo di contattare il tuo Ufficio
civico locale, il tuo servizio per lo smaltimento dei rifuti speciali o il negozio in cui
hai acquistato il prodotto.

Montaggio (vedi pagg. Q) = 9
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Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

/N El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A Los nifios solo pueden utilizar el producto sin vigilancia si previamente se les ha
ensefiado a utilizarlo con seguridad y a comprender los peligros que implica un
uso incorrecto.

A\ Ala linea de conexién eléctrica se puede conectar Gnicamente la caja de pilas
con una pila CR-P2 o un bloque de alimentacién HG n°® 30589310 de
Hansgrohe.

/\ No se pueden reemplazar los cables de conexién dafiados. En tal caso, queda
prohibido poner en marcha el transformador.

A\ El transformador, junto con el conector de red, pueden ser montados o
enchufados sélo en interiores secos y fuera de las zonas de proteccién.

/N El transformador no debe ser instalado en los sectores de proteccién 0 6 1.

A\ La toma de corriente debe estar situada fuera de las zonas de proteccion.

(ver pagina B4 Fig. 7)

I\ El grifo puede ser instalado en zonas de proteccion 2.

/A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.

* Es necesario disponer de suficiente espacio sobre el grifo para los trabajos de
servicio. (min. 200 mm)

* La griferia no se puede montar en lavabos con borde elevado. (ver pagina B4

* En la primera puesta en servicio y después de trabajos de mantenimiento,
debido a reflejos de luz o reflexién en el ajuste del alcance del sistema
electrénico, puede producirse un funcionamiento diferido de la griferia. En este
caso es necesario volver a ajustar el sistema electrénico, lo cual se efectia
mediante una calibracién automdtica del sistema electrénico después de aprox.
10 - 15 min.

Instalacién eléctrica

Instalador eléctrico

/A Los trabajos de instalacién y revisién deben ser realizados por un electricista
especializado, de acuerdo con la norma DIN VDE 0100 parte 701 /
IEC 60364-7-701.

Conexién eléctrica

/A Alimentacién de tension: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/A Para funciones de seguridad debe utilizarse un dispositivo de proteccién contra
fallos de corriente (RCD / Fl) con una corriente diferencial de medicién de
m<30mA. El dispositivo de proteccién debe ser sometido a un control de
funcionamiento con regularidad.

/A Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin tensién.
Para lo cual debe separarse la alimentacién de tensién mediante el interruptor
general o un enchufe de red.

A\ La toma de corriente debe estar situada fuera de las zonas de proteccién.
(ver pagina B4 Fig. 7)
Ajuste
El sensor de este grifo electrénico se ajusta automdticamente a las condiciones de

su entorno (tamafio del lavabo, claridad, reflejos). No precisa ningdn ajuste
manual.

Funcionamiento por pila

El diodo luminoso piloto sefializa el momento inminente del cambio de pila.
Tensién de pila < aprox. 5,5 V: El diodo piloto en la ventana del sensor tendré luz
intermitente al accionar la griferia. Sigue siendo posible la toma de agua.

Tensién de pila < aprox. 5,5 V: El diodo piloto en la ventana del sensor tendrd luz
permanente, no es posible la toma de agua, es necesario cambiar la pila.

jAtencién! Después de haber colocado la pila, la griferia no se deberd activar
durante aprox. 30 seg. Pues requiere este tiempo para autoregularse.
P g q pop 9

Para el cambio, montaje y eliminacién de las pilas es obligatorio seguir las
indicaciones de la norma EN 60335-1, anexo 3, capitulo 7.12.
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Funcionamiento por bloque de alimentacién
El modo de proceder al cambiar el bloque de alimentacién corresponde al modo
de proceder al cambiar la pila.

Funcionamiento normal

El alcance de la gama de registro o la distancia del punto de conexién y desco-
nexién de la griferia depende de las condiciones épticas ambientales (por ejemplo
de la forma y reflexién del lavabo y de la iluminacién del entorno), asi como de la
forma, del tamafio, de la velocidad y de la reflexién del objeto colocado en el
area de deteccién. El drea de deteccién de la griferia o la distancia del punto de
conexién y desconexién de la griferia se halla, para un accionamiento normal,
aproximadamente en el drea de entre unos 160 y 200 mm. Los objetos oscuros
(por ejemplo gris-negros) se detectan mal debido a su reflexién reducida. El
alcance del drea de deteccién o la distancia del punto de conexién y desconexién
puede ser inferior a 160 mm. Los objetos claros o reflectantes son detectados muy
bien por la griferia, debido a su alta reflexién. El alcance del drea de deteccién o
la distancia del punto de conexién y desconexién puede ser superior a 200 mm.
Las fuentes de luz de alto rendimiento no se deberdn dirigir directamente hacia la
ventana del sensor de la griferia. Las gotas de agua o agua condensada sobre la
ventana del sensor de la griferia pueden activar una emisién involuntaria de agua.

Regulacion del alcance del sistema electrénico de proximi-
dad por infrarrojo

Si la griferia se conecta a lavabos muy pequefios o con una fuerte reflexién, es
posible que sea necesario reducir el alcance del sistema electrénico de proximidad
por infrarrojo, conmutando manualmente el modo d funcionamiento. Solamente se
puede cambiar entre los dos siguientes:

* Alcance mdaximo (regulacién en fébrica)

* Alcance reducido (alcance méximo reducido por aprox. 50 mm)

El modo de funcionamiento en el que se encuentra actualmente la griferia, lo sefiali-
za el diodo piloto situado detrds de la ventanilla del sensor:

* centelleo breve al cerrar la griferia = "Alcance reducido"

* sin centelleo al cerrar la griferia = "Alcance méximo"

Para cambiar de "alcance mdximo" a "alcance reducido" o viceversa, se deberd
proceder como se explica a continuacién:

¢ Retirar el enchufe entre la griferia z la caja de la bateria o la fuente de
alimentacién. Mientras se hace poner la mano en la zona de registro de la
ventana del sensor para que el condensador se descargue. Pasados 10 s.
restablecer la alimentacién eléctrica.

la luz intermitente del piloto luminoso sefaliza la versién del software (p. €j.

1 centelleo = versién del software 1)

Esperar a que se ejecute la calibracién (EI LED brilla continuamente durante
10s.)

* cubra por completo la ventanilla del sensor con la mano o con un trozo de
papel blanco (Se emite agua durante 5 s.)

Volver a habilitar la ventana del sensor

el diodo piloto mostrard por centelleo el modo de funcionamiento actualmente
activado: 1 x = "Alcance mdaximo", 2 x = "Alcance reducido"

a continuacién, el diodo piloto se iluminaréd de modo permanente, hasta haber
concluido el calibrado del alcance recién reajustado del sistema electrénico de
proximidad por infrarrojo

se puede ajustar de nuevo el alcance en los préximos 10 s.

al apagarse de nuevo el diodo piloto, significa que la griferia estd lista al
funcionamiento

Presién en servicio: max. 1,0 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C

Méxima temperatura del agua mezclada con una diferencia de temperatura de 50

K'y 0,3 MPa de presién de flujo: max. 42°C
Tiempo hasta cerrar el grifoeg.: 1-2, seg.
Cierre automdtico: al cabo de 10 seg
Pila: CR-P2 / 6V Llitio
Transformador: 230VAC+10% /50 - 60 Hz /20 mA
Tipo de proteccién: IPX5
Lugar de colocacién de la placa de caracteristicas: ver pagina 4

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcion de simbolos

ﬁg No utilizar silicona que contiene acido acético!
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e Safety Function (ver pdgina E)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima por
ejemplo max. 38°C.

\ Mantenimiento (ver pégina B4)

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la norma
EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales (una vez al
afo, por lo menos).

@ Limpiar (ver pagina F3)

Los grifos no deben ser limpiados con limpiador de alta presién o de vapor.

\/@ Limpiar el lavabo (ver pagina Bg)

Si un poco antes se ha realizado un ajuste del enjuague higiénico o se ha
reiniciado la red debe esperar aprox. 90 s hasta que se pueda activar la funcién
"Limpiar lavabo".

01,2 Area protegida (ver pagina B4)

ﬁ5> Cambio de pila (ver pagina Eg)

%® Repuestos (ver pdgina E)
XX = Acabados

00 = Cromado

25 = Brushed Gold-Optic

34 = Brushed Black Chrome

Dimensiones (ver pégina E)

Diagrama de circulacién (ver pagina B4)
M Marca de verificacion (ver pagina f2)

@i\ Manejo (ver pagina BJ)

Hansgrohe recomienda activar el enjuague higiénico, o bien no utilizar el primer
medio litro de agua para beber por las mafianas o después de periodos largos de
estancamiento. Con el aclarado higiénico activado la griferia se abre durante 10 s.
cada 24 h. tras la dltima activacién.

Enjuague higiénico

Para activar o desactivar el enjuague higiénico son necesarios los siguientes pasos:

Retirar el enchufe entre la griferia z la caja de la bateria o la fuente de
alimentacién. Mientras se hace poner la mano en la zona de registro de la
ventana del sensor para que el condensador se descargue.Pasados 10 s.
restablecer la alimentacién eléctrica.

la luz intermitente del piloto luminoso sefializa la versién del software (p. ej.

1 centelleo = versién del software 1)

Espere hasta que el diodo luminoso se apague.

Cubrir completamente la ventana del sensor con la mano o con un papel blanco
de 5 a 10 segundos (Se emite agua durante 5 s.)

Volver a habilitar la ventana del sensor

Montaije (ver pdgina Q) ==

* El diodo luminoso indica el modo de funcionamiento activo mediante parpadeo:
1 vez = activado, 2 veces = desactivado

* a continuacién se puede volver a cambiar el modo operativo tras calibrar

* la griferia estd en funcionamiento normal solamente 40 s. tras el Gltimo cambio
de modo operativo

Enjuague continuo

Si un poco antes se ha realizado un ajuste del enjuague higiénico o se ha
reiniciado la red debe esperar aprox. 90 s hasta que se pueda activar el enjuague
continuo.

* cubra por completo la ventanilla del sensor con la mano o con un trozo de
papel blanco

* La griferia se abre durante aprox. 5 s. y se vuelve a cerrar inmediatamente. Si la
griferia se abre de nuevo tras aprox. 5 s. hay que volver a habilitar la mirilla.

* El enjuague continuo se activa durante unos 180 seg., pero puede ser interrum-
pido en todo momento con un movimiento en la zona de deteccién.

Desinfeccidon térmica

* La desinfeccién térmica conforme a la hoja de trabajo DVGW W 551
(270°C /> 3 min) solo puede ser ejecutada por personal especializado.

* Peligro de quemaduras por la desinfeccién térmica.

* Durante la desinfeccién térmica tiene que estar cerrada la entrada de agua fria.
A continuacién se puede activar el "enjuague continuo".

Reinicio de red
Cuando se reinicia la red la griferia se reajusta automdticamente.

* Interrumpir el suministro de tensién al grifo

* Agarrar brevemente en el campo visual del grifo, para que se descargue el
condensador

* Volver a unir las conexiones tras unos 10 seg.

* Durante los 30 seg. siguientes el grifo se reajusta, durante este periodo no
puede acceder nada al drea de deteccién

Eliminacion de baterias usadas y equipos eléctri-
cos y electrénicos viejos (aplicable en la Unién Euro-
pea y en ofros paises europeos con sistemas de recogida
selectiva).

Este simbolo en la bateria, el producto o el embalaje indica que la
bateria o el producto no deben tratarse como basura doméstica. Al asegurarse de
que la bateria o el producto se eliminan correctamente, ayudard a evitar posibles
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana. El reciclaje de
los materiales ayudard a conservar los recursos naturales. Para garantizar que la
bateria o el producto sea tratado adecuadamente, deséchela una vez alcanzado
el final de su vida 0til en el punto de recogida correspondiente para el reciclaje de
baterias y equipos eléctricos y electrénicos. Para obtener informacién mds
detallada sobre el reciclaje de este producto o bateria, pédngase en contacto con
su oficina civica local, con el servicio de eliminacién de residuos domésticos o con
la tienda en la que adquirié el producto.
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Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

/\ Kinderen mogen het product alleen zonder toezicht gebruiken wanneer zij
voldoende instructies hebben gekregen om het product op een veilige manier te
gebruiken en de gevaren van een verkeerde bediening begrijpen.

/\ Op de elekirische aansluitleiding van de kraan mag vitsluitend de door
Hansgrohe geleverde batterijbehuizing met batterij CR-P2 resp. adapter HG-nr.
30589310 worden aangesloten.

/\ Een beschadigde verbindingskabel mag niet vervangen worden. De transforma-
tor mag dan niet meer gebruikt worden.

A\ De transformator incl. stekker mag alleen gemonteerd resp. aangesloten worden
in droge binnenruimten buiten de veiligheidszone.

/A De transformator mag niet in veiligheidszone O of 1 ingebouwd worden.

A\ De contactdoos moet buiten de veiligheidszone liggen.(zie blz. B3, Afb. 7)

/A De kraan kan ingebouwd worden in veiligheidszone 2.

/A Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten
nageleefd worden.

Boven de armatuur moet voldoende plaats voor servicewerkzaamheden
voorhanden zijn. (min. 200 mm)

De kraan mag niet worden gemonteerd op wastafels met een verhoogde rand.
(zie blz. E4)

Bij de eerste inbedrijfstelling of na onderhoudswerkzaamheden kan door
lichtspiegeling of reflecties bij de instelling van de reikwijdte van de elektronica
een vertraagde functionaliteit van de armatuur ontstaan. In dat geval is een
nieuwe justering van de elektronica vereist die door een zelfstandige kalibrering
van de elektronica na ca. 10 - 15 min. vitgevoerd wordt.

Elektrische installatie

Electro-installateur

/A De installatie- en controlewerkzaamheden moeten vitgevoerd worden door een
erkende electricien die rekening houdt met DIN VDE 0100 Deel 701 /
IEC 60364-7-701.

Elektrische aansluiting

/A Spanningsvoorziening: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/A De beveiliging moet gebeuren via een verliesstroomschakelaar (RCD / Fl) met
een toegekende verschilstroom < 30 mA. De veiligheidsinrichting moet
regelmatig op functionaliteit gecontroleerd worden.

A Alle werkzaamheden mogen alleen uitgevoerd worden in de spanningsvrije
toestand. Daarbij moet de spanningsvoorziening via hoofdschakelaar of stekker
veilig gescheiden worden.

/\ De contactdoos moet buiten de veiligheidszone liggen. (zie blz. B3, Afb. 7)
Instellen

Deze elektronische kraan heeft een achtergrondschakeling met diepte aanpassing,
d.w.z. het sensor systeem stelt automatisch de plaatselijke omstandigheden (grootte
van wastafel, lichtintensiteit, reflexie) in. Instellen van de infrarood sensor is niet
nodig.

Gebruik met batterijen

Via een LED wordt aangegeven dat de batterij moet worden vervangen.

Batterijspanning < ca. 5,5 V: De LED in het sensorvenster knippert als de kraan
wordt gebruikt. Het is nog mogelijk om water uit de kraan te pakken.
Batterijspanning < ca. 5,5 V: De LED in het sensorvenster brandt continu. Het is niet
meer mogelik om water vit de kraan te pakken. De batterij moet worden vervan-
gen.

Let op! Nadat de batterij is vervangen, mag de kraan gedurende ca. 30 seconden
niet worden geactiveerd. In deze tijd stelt de kraan zichzelf of.

Bij de wissel, de inbouw en de afdanking van een batterij moeten de instructies
conform EN 60335-1 bijlage 3 paragraaf 7.12 in acht genomen worden.
Gebruik met adapter

Bij het vervangen van de adapter moet hetzelfde te werk worden gegaan als bij het
vervangen van de batterij.
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Normaal gebruik

Het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van het inschakel- en uitschakel-
punt van de kraan is niet alleen afhankelijk van de optische omgevingsfactoren
(bijvoorbeeld van de vorm en de reflectie van de wastafel en de verlichting in de
omgeving), maar ook van de vorm, de grootte, de snelheid en de reflectie van het
object dat op dat moment binnen het detectiegebied wordt gehouden. Het bereik
van het detectiegebied resp. de afstand van het inschakel- en uvitschakelpunt van de
kraan ligt bij normaal gebruik tussen ca. 160 en 200 mm. Donkere (bijv. grijs-zwar-
te) objecten worden op grond van hun geringe reflectie slecht herkend door de
kraan. Bij deze objecten kan het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van
het inschakel- en vitschakelpunt kleiner zijn dan 160 mm. Lichte of spiegelende
objecten worden op grond van hun hoge reflectie erg goed herkend door de
kraan. Bij deze objecten kan het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van
het inschakel- en uvitschakelpunt groter zijn dan 200 mm. Sterke lichtbronnen mogen
niet direct op het sensorvenster van de kraan worden gericht. Door waterdruppels
of condenswater op het sensorvenster kan de kraan onbedoeld aangaan.

Instelling reikwijdte van de infrarood-benaderingselektro-
nica

Als de armatuur aan zeer kleine of sterk reflecterende wastafels wordt aangesloten,
kan het noodzakelijk zijn door een handmatige omschakeling van de bedrijfsmodus
de reikwijdte van de infrarood-benaderingselektronica te reduceren. Er kan tussen
de volgende reikwijdten worden gewisseld:

* ,maximale reikwijdte” (instelling af fabriek)

* ,gereduceerde reikwijdte” (maximale reikwijdte ca. 50 mm gereduceerd)

In welke bedrijfsmodus de armatuur zich actueel bevindt, wordt door de LED achter
het sensorvenster gesignaleerd:

* kort knipperen bij het sluiten van de armatuur = ,gereduceerde reikwijdte”

* geen knipperen bij het sluiten van de armatuur = ,maximale reikwijdte”

Om te wisselen van de ,maximale reikwijdte” naar de ,gereduceerde reikwijdte” of
omgekeerd moeten de volgende stappen worden uitgevoerd:

o Elektrische stekkerverbinding tussen armatuur en batterijvak resp. voeding
scheiden. Gedurende deze tijd even met de hand in het detectiegedeelte van het
sensorvenster grijpen zodat de condensator zich ontlaadt. Na 10 s de stroom-
verbinding weer herstellen.

door het knipperen van de LED wordt de software-versie weergegeven (bijv. T x
knipperen = software-versie 1)

Kalibratie afwachten (Lichtdiode brandt gedurende 10 s continu)

sensorvenster met de hand of een wit stuk papier volledig afdekken (Wateraf-
gifte start hierbij voor 5 s)

Sensorvenster weer vrijgeven

de LED geeft door te knipperen de actueel geactiveerde bedrijfsmodus aan: 1 x
= ,maximale reikwijdte”, 2 x = ,gereduceerde reikwijdte”

daarna brandt de LED weer permanent tot het kalibreren van de zojuist opnieuw
ingestelde reikwijdte van de infrarood-benaderingselektronica is afgesloten

* een nieuwe instelling van de reikwijdte is binnen de volgende 10 s mogelijk

* als de LED weer uitgaat, is de armatuur bedrijfsklaar

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1,0 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C

Maximale uitstroomtemperatuur bij 50 K temperatuurverschil en 0,3 MPa stroom-

druk: max. 42°C
Naloop tijdec: 1-2,sec
Automatisch uitschakelen: na 10 seconden
batterij: CR-P2 / 6V lithium
trafo: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA

Beveiligingsklasse:
Plaats typeplaatie:
Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

ﬁg Gebruik geen zuurhoudende silicone!
max.
=38°C
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van biijv.
max.38°C van te voren worden ingesteld.

9 Onderhoud (zie blz. E2

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

Safety Function (zie blz. E)
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@ Reinigen (zie blz. E)

De armaturen mogen niet schoongemaakt worden met een hogedruk- c.qg.
stoomreiniger.

\/@ Wastafel reinigen (zie blz. E)

Als kort ervoor een instelling op de hygiénespoeling of een netwerkreset werd
vitgevoerd, moet nog ca. 90 s gewacht worden tot de functie "Wastafel reinigen"
geactiveerd kan worden.

Veiligheidszone (zie blz. E)

Batterij verwisselen (zie blz. )

0,12

Service onderdelen (zie blz. E)
XX = Kleuren

00 = Verchroomd

25 = Brushed Gold-Optic

34 = Brushed Black Chrome

Maten (zie blz. E)
Doorstroomdiagram (zie blz. E)
Keurmerk (zie blz. E)

Bediening (zie blz. EJ)

Hansgrohe adviseert de activering van de hygiénespoeling of 's morgens c.q. na
lange stagnatietiiden de eerste halve liter niet als drinkwater te gebruiken. Bij een
geactiveerde hygiénespoeling gaat de armatuur gedurende 10 s om de 24 h na de
afgelopen bediening open.

Hygiénespoeling
Om de hygiénespoeling te activeren c.q. deactiveren, moeten de volgende stappen
vitgevoerd worden:

Elektrische stekkerverbinding tussen armatuur en batterijvak resp. voeding
scheiden. Gedurende deze tijd even met de hand in het detectiegedeelte van het
sensorvenster grijpen zodat de condensator zich ontlaadt.Na 10 s de stroomver-
binding weer herstellen.

door het knipperen van de LED wordt de software-versie weergegeven (bijv. 1 x
knipperen = software-versie 1)

Wachten tot de led vitgaat

Sensorvenster met de hand of een wit vel papier gedurende 5 s tot 10 s geheel
afdekken (Waterafgifte start hierbij voor 5 s)

Sensorvenster weer vrijgeven

De led geeft door knipperen de actuele bedrijfsmodus weer: 1 x = geactiveerd,
2 x = gedeactiveerd.

vervolgens is een wisseling van de bedrijffsmodus na de kalibratie weer mogelijk

Montage (zie blz. p4) 2=

* pas 60 s na de laatste wisseling van de bedrijfsmodus staat de armatuur weer
op normale werking

Continue spoeling

Als kort ervoor een instelling op de hygiénespoeling of een netwerkreset werd
vitgevoerd, moet nog ca. 90 s gewacht worden tot de permanente spoeling
geactiveerd kan worden.

* sensorvenster met de hand of een wit stuk papier volledig afdekken

* Armatuur gaat na ca. 5 s open en meteen weer dicht. Als de armatuur naca. 5's
weer open gaat moet het zichtvenster weer vrijgegeven worden.

* De continue spoeling is gedurende ca. 180 s geactiveerd. Ze kan op elk
ogenblik door een beweging in het zichtbereik afgebroken worden.

Thermische desinfectie

¢ De thermische desinfectie conform werkblad DVGW W 551 (2 70°C / > 3 min)
mag enkel vitgevoerd worden door geschoold personeel.

* Bij de thermische desinfectie bestaat verbrandingsgevaar.

* Tijdens de thermische desinfectie moet de koudwatertoevoer afgesloten worden.
Vervolgens kan de "continue spoeling” geactiveerd worden.

Netreset

Bij een netreset stelt de armatuur zichzelf opnieuw in..

* Spanningsvoorziening van de armatuur onderbreken

* Kort in het zichtbare bereik van de armatuur grijpen zodat de condensator zich

onflaadt

Contactdozen na ca. 10 s opnieuw verbinden

* Gedurende de volgende 30 s stelt de armatuur zich opnieuw in, in die tijd mag
niets in het waarnemingsgebied terechtkomen

Verwijdering van afgedankte batterijen en oude
elekirische en elektronische apparatuur (van
toepassing in de Europese Unie en andere Europese landen
met gescheiden inzamelingssystemen).

Dit symbool op de batterij, het product of de verpakking geeft aan dat
de batterij of het product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld. Door
ervoor fe zorgen dat de batterij of het product op de juiste manier wordt verwij-
derd, helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid
te voorkomen. Het recycleren van de materialen draagt bij aan het behoud van
natuurlijke bronnen. Om ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de juiste
manier wordt behandeld, moet het product aan het einde van de levensduur
worden overhandigd aan het betreffende inzamelingspunt voor het recycleren van
batterijen, elekirische en elektronische apparatuur. Neem voor meer informatie over
het recycleren van dit product of deze batterij contact op met de gemeentelijke
instanties, uw afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u het product hebt gekocht.
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Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.

I\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

A\ Barn ma kun bruge produktet uden opsyn, hvis barnet tilsvarende blev instrueret
og kan bruge produktet p& en sikker mé&de og forstar farerne som opstdr ved en
ukorrekt betjening.

/A Kun det of Hansgrohe tilbudte batterihus med batteri CR-P2 hhv. netdel HG-nr.
30589310 maé tilsluttes til armaturets elektriske tilslutningsledning.

/\ En beskadiget tilslutningsledning mé ikke erstattes. Transformeren mé& s& ikke
bruges.

A\ Transformeren inklusive netstikket m& kun monteres, hhv. isaettes indenders i torre
rum udenfor beskyttelsesomr&derne.

A\ Transformatoren mé& ikke indbygges i beskyttelsesomréderne O eller 1.

A\ Stikkontakten skal vaere udenfor beskyttelseszonen. (se s. B3, Fig. 7)

/\ Armaturet kan monteres i beskyttelseszone 2

A Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.
Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
geeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.
Der skal vaere nok plads over armaturet til servicearbejde. (min. 200 mm)
Armaturet m& ikke monteres p& vaskeborde med forhajet kant. (se s. E4)

Ved farste ibrugtagning eller efter vedligeholdelsesarbejder kan der p& grund of
lysspeijlinger eller reflekteringer ved indstillingen af elektronikkens raekkevidde
forekomme en tidsforskudt funktionalitet af armaturerne. Hertil bliver en ny
justering of elektronikken, som gennemfgres via en selvkalibrering af elektronik-
ken efter ca. 10 - 15 min, nedvendig.

El-installation

El-installator

A Installeringen og afpravningen skal gennemfares af en godkendt el-installater iht.
DIN VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

El-tilslutning

A\ Spaendingsforsyning: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A Sikringen skal kare over en fejlstramssikring (RCD / FI) med en
fejlstramsdifference < 30 mA. Beskyttelsesanordningen skal kontrolleres i
regelmaessige afstande for funktion.

I\ Alle arbejder mé kun gennemfares hvis apparatet er uden spaending. Herved
skal spaendingsforsyningen sikkert adskilles via hovedafbryderen eller netstikket.

A\ Stikkontakten skal vaere udenfor beskyttelseszonen.(se s. B3, Fig. 7)
Forindstilling

Det elekironiske armatur filpasser sig automatisk omgivelserne (handvaskens
sterrelse, lys/marke og refleksioner), hvorfor det ikke er nedvendigt at justere den
infrarede sensor.

Batteridrift

Et batteriskift signaliseres med lysdioden.

Batterispaending < ca. 5,5 V: Llysdioden blinker i sensorvinduet, n&r armaturet
aktiveres, en vandaftapning er stadigvaek mulig

Batterispaending < ca. 5,5 V: lysdioden i sensorvinduet lyser hele tiden, en
vandaftapning er ikke mere mulig, batteriet skal skiftes.

Pas pa! Nér batteriet er sat i, m& armaturet ikke aktiveres i ca. 30 sec. | denne tid
gennemfarer batteriet en selvjustering.

Ved batteriskift, montering og bortskaffelse skal henvisningerne iht. EN 60335-1
bilag 3 afsnit 7.12 overholdes.

Netdeldrift

En netdel skiftes p& samme mé&de som et batteri.

Normal drift

Registreringsomrédets raekkevidde hhv. teende- og slukkepunktets afstand fil
armaturet afhaenger af de optiske omgivelsesbetingelser (f.eks. vaskebordets og
omgivelsesbelysningens form og reflektion) samt of formen, sterrelsen, hastigheden
og reflektionen af den genstand, der er bragt ind i registreringsomradet. Armaturets
registreringsomré&de hhv. afstanden mellem taende- og slukkepunktet og armaturet
ligger ved normal aktivering i omrédet mellem ca. 160 og 200 mm. Marke (f.eks.
gré-sort) genstande registreres dérligt af armaturet, da de ikke reflekterer s& meget.
Registreringsomrédets raekkevidde hhv. taende- og slukkepunktets afstand kan vaere
under 160 mm. lyse eller spejlende genstande registreres meget godt af armaturet
pé grund af deres hgje reflektion. Registreringsomrédets raekkevidde hhv. teende- og
slukkepunktets afstand kan vaere over 200 mm. Kraftige lyskilder ma ikke rettes
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direkte mod armaturets sensorvindue. Vanddrdber eller kondensvand pé armaturets
sensorvindue kan udlgse en utilsigtet vandudstrgmning.

Indstilling af reekkevidde for den infrarede naerhedselek-
tronik

Tilsluttes armaturet til meget smé eller staerkt reflekterende h&ndvaske, kan det vaere
nedvendigt at reducere raekkevidden for den infrarede naerhedselekironik ved at
skifte driftsformen manuelt. Der kan kun skiftes mellem fzlgende to:

o ,maximal reekkevidde” (fabriksindstilling)

e reduceret raekkevidde” (max. raekkevidde reduceret med ca. 50 mm)

Lysdioden bag ved sensorvinduet signaliserer, i hvilken driftsform armaturet befinder
sig for tiden:

e kort blink nér armaturet lukkes = ,reduceret raekkevidde”

¢ intet blink nér armaturet lukkes = , max. raekkevidde”

Der skiftes fra den ,max.” til den ,reducerede raekkevidde” eller omvendt ved at
gennemfare felgende skridt:

o Afbryd stikkontakten mellem armatur og batterihuset eller stramforsyningsenhe-
den. | dette tidsrum skal du kortvarigt raekke h&nden ind i sensorvinduets
detektionsomrdde, s& kondensatoren aflader. Genopret stramforbindelsen efter
10's.

Blinker lysdioden, vises software-versionen (f.eks. 1 x blink = software-version 1)
Afvent kalibrering (Lysdioden lyser permanent i 10 s)

tildeek sensorvinduet komplet med handen eller et hvidt stykke papir (Derved
startes vandudledning i 5 s)

Frigiv igen sensorvinduet

En blinkende lysdiode viser den aktuelt aktiverede driftsform: 1 x = ,max.
raekkevidde”, 2 x = ,reduceret raekkevidde”

Herefter lyser lysdioden hele tiden igen, til kalibreringen of den netop nyindstil-
lede raekkevidde for den infrarede naerhedselektronik er feerdig

* | de naeste 10 s er det muligt at angive en ny indstilling for reekkevidde

* Naér lysdioden slukker igen, er armaturet klart igen

Driftstryk: max. 1,0 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Maximal udlebstemperatur ved en temperaturforskel p& 50 K og et driftstryk p&
0,3 MPa: max. 42°C
Efterlgbstidek.: 1-2, sek.
Automatisk sluk-funktion: efter 10's
Batteri: CR-P2 / 6V lithium
Transformer: 230VAC+10% /50 - 60 Hz /20 mA

Kapslingsklasse: IPX5
Monteringssted maerkeplade: ses. [
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

ﬁg Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
max.
=38°C
Takket veere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 38°C.

\ Service (ses. E)

Ifelge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

@ Rengering (se s. )

Armaturerne mé ikke rengares med en hgijtryks- eller damprenser.
\/@ Rengoring af handvasken (se s. B)

Hvis der kort tid forinden blev gennemfart indstillinger pé& hygiejneskylningen eller
et netreset, skal man vente ca. 90 s inden funktionen "Rens vasken" kan aktiveres.

Beskyttelsesklasse (se s. E)
Udskiftning af batteri (se s. Bd)

Reservedele (se s. E)
XX = Overflade

00 = Krom

25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome

Malene (se s. BJ)

Safety Function (se s. E)

0,12
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Gennemstrgmningsdiagram (se s. E)

M Godkendelse (se s. E)

@\ Brugsanvisning (se s. B9)

Hansgrohe anbefaler, at hygiejneskylningen aktiveres, eller at den ferste halve liter
ikke bruges som drikkevand om morgenen eller efter laengere stagnationstider. Ved
aktiv hygiejneskylning &bner armatureti 10 s hver 24. time efter sidste aktivering.

Hygiejneskylning
Felgende trin er nedvendige for at aktivere eller deaktivere hygiejneskylningen:

o Afbryd stikkontakten mellem armatur og batterihuset eller stramforsyningsenhe-
den. | dette tidsrum skal du kortvarigt raekke h&nden ind i sensorvinduets
detektionsomrade, s& kondensatoren aflader.Genopret stramforbindelsen efter
10s.

Blinker lysdioden, vises software-versionen (f.eks. 1 x blink = software-version 1)
vent fil lysdiode slukker

* Dak sensorvinduet helt til med handen eller et stykke hvidt papiri 5-10 s
(Derved startes vandudledning i 5 s)

Frigiv igen sensorvinduet

lysdioden viser ved blink den aktuelt aktiverede driftsform: 1 x = aktiveret, 2 x =
deaktiveret

er det muligt at skifte driftstilstand igen efter kalibrering

Farst 60 s efter sidste sendring aof driftstilstanden er armaturet i normal driftstil-
stand

Varig skylning
Hvis der kort tid forinden blev gennemfart indstillinger p& hygiejneskylningen eller
et net-reset, skal man vente ca. 90 s inden permanent-skylningen kan aktiveres.
o tildaek sensorvinduet komplet med handen eller et hvidt stykke papir
* Armaturet 8bner i ca. 5 s og lukker straks igen. Hvis armaturet dbner igen efter
ca. 5 s, skal visningsvinduet igen frigives.

Montering (se s. p4) 2=

* Den varige skylning er aktfiveret i 180 s. Denne kan til enhver tid afbrydes med
en bevaegelse i det synlige omréade.

Termisk desinfektion
* Den termiske desinfektion iht. arbejdsblad DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min)

md kun gennemfgres aof traenet personale.

* Ved termisk desinfektion er der risiko for skoldninger.

* Under den termiske desinfektion skal koldivandstillabet afspaerres. Herefter kan
den "konstante skylning" akfiveres.

Net-reset
Ved et netreset justeres armaturet igen.

* Afbryd armaturets spaendingsforsyning

* Grib kort ind i armaturets sigteleengde s& kondensatoren aflades.

* Forbind stikforbindelserne efter ca. 10 s igen.

* | lgbet af de neeste 30 s justerer armaturet sig igen, i dette tidsrum mé& intet nd
ind i registeringsomréadet.

Bortskaffelse af brugte batterier og gammelt
elektrisk og elektronisk udstyr (galder i EU og andre
europzeiske lande med separate indsamlingssystemer).

Dette symbol pé& batteret, produktet eller emballagen indikerer, at

batteriet eller produktet ikke skal varetages som husholdningsaffald. Ved
at sikre, at batteriet eller produktet bortskaffes p& den korrekte méde, hjzelper du
med at forhindre eventuelle negative konsekvenser for miliget og menneskers
sundhed. Genbrug af materialerne hjselper med at bevare naturens ressourcer. For
at sikre at batteriet eller produktet bliver varetaget ordentligt, skal produktet ved
bortskafning afleveres til et passende indsamlingssted til genbrug af batterier og
elekirisk og elektronisk udstyr. For mere detaljeret information om genbrug af dette
produkt eller batteri bedes du kontakte din lokale kommune, husholdningsaffaldstie-
nesten eller den butik, hvor du kebte produktet.
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Portugués

Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

/A O produto sé pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

I\ As criancas s6 podem utilizar este produto sem a presenca de adultos se tiverem
sido devidamente instruidas sobre como utilizar o produto de forma segura e
compreenderem os perigos inerentes a uma utilizacdo incorrecta.

A\ Apenas a caixa da pilha com pilha CR-P2 e/ou a fonte de alimentacdo n.° HG
30589310 oferecida pela Hansgrohe devem ser conectadas no cabo de
conexdo eléctrica da misturadora.

/A Nao pode ser utilizado um cabo de ligagdo danificado. O transformador néo
pode ser mais utilizado.

A\ O transformador, incluindo a ficha de rede, s6 pode ser montado em locais
secos fora das dreas de proteccdo.

A\ O transformador néo pode ser montado na drea de proteccdo 0 ou 1.

A\ A tomada tem que situar-se fora das dreas de proteccdo.(ver péagina B4 Fig. 7)

/\ O misturadora pode ser montado na drea de protecgdo 2.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
Por cima da misturadora deve existir suficiente espaco para a realizacéo dos
trabalhos de servigo. (min. 200 mm)

A misturadora n&o deve ser instalada em lavatérios com borda elevada.

(ver pagina E4)

Durante a primeira colocacdo em funcionamento ou durante trabalhos de
manutencdo podem ocorrer atrasos temporais da valvularia, devido a reflexdes
de luz ou reflexdes no ajuste do raio de alcance no sistema electrénico. Para
estes casos é necessdrio o reajuste do sistema electrénico, o qual é efectuado
através de uma calibracdo auténoma pelo sistema electrénico, passados aprox.
10 - 15 min.

Instalacéo eléctrica

Electricista de construcéo civil

/A Os trabalhos de instalagdo e de controlo devem ser efectuados por um técnico
electricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideracdo as
normas DIN VDE 0100 Parte 701 / IEC 60364-7-701.

Ligacéo eléctrica

A\ Alimentacdo eléctrica: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A A ligacdo deve estar profegida por um diferencial magneto-térmico bipolar
(RRCB), com uma corrente residual < 30 mA. O funcionamento correcto do
dispositivo de proteccdo deve ser controlado periodicamente.

A\ Todos os trabalhos sé podem ser realizados com o sistema desconectado da
corrente eléctrica. Neste caso deve-se separar a alimentacdo eléctrica através
do inferruptor principal ou através do conector de rede.

I\ A tomada tem que situar-se fora das dreas de proteccdo.(ver pagina B3, Fig. 7)
Afinacéo

A misturadora possui a seguinte caracteristica: Esbatimento do fundo circundante
com afinagdo de alcance integrado, o que significa que a misturadora se ajusta

automaticamente &s condicdes locais (lavatério, luminosidade e reflexo) através do
seu sistema de sensores.

Funcionamento com pilha

A necessidade de mudanca de pilha é sinalizada pela indicacdo no diodo
luminoso (LED).

Tensdo da pilha < aprox. 5,5 V: A retirada de dgua continua sendo possivel
quando a indicacdo do LED na janela do sensor piscar no accionamento da
misturadora

Tensdo da pilha < aprox. 5,5 V: A retirada de dgua néo é mais possivel, quando a
indicacdo do LED na janela do sensor estiver acesa permanentemente. Neste caso
é necessdrio substituir a pilha.

Atencdo! Apés a colocacéo da pilha a misturadora néo deve ser activada por
aprox. 30 seg. por causa do seu periodo de auto-ajuste.

Para a substituicdo da pilha, montagem e eliminacdo devem ser respeitados os
avisos segundo EN 60335-1 anexo 3, ponto 7.12.
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Funcionamento com fonte de alimentacéo

O procedimento de substituicGo da fonte de alimentacdo ¢ igual ao procedimento
de mudanca de pilha.

Funcionamento normal

O dlcance da zona de deteccéo, isto é, a distdncia do ponto de activacdo e
desactivagcdo da misturadora depende das condicdes ambientais épticas (por
exemplo, da forma e do reflexo do lavatério e da luminosidade no local), bem
como da forma, do tamanho, da velocidade e do reflexo do objecto introduzido
na zona de deteccdo. A zona de deteccdo da misturadora, isto &, seu ponto de
activacdo e desactivacéo fica na faixa de aprox. 160 a 200 mm em caso de
accionamento normal. Objectos escuros (por exemplo, preto acinzentado) néo séo
bem detectados pela misturadora devido ao seu baixo grau de reflexdo. Nesta
situagdo o alcance da zona de detecgdo, isto &, seu ponto de activacéo e
desactivacdo poderd ser inferior a 160 mm. J& a deteccdo de objectos claros ou
com reflexo é excelente por causa do elevado grau de reflexé&o. Assim, o alcance
da zona de deteccdo, isto ¢, o ponto de activacdo e desactivacdo da misturadora
poderd ultrapassar 200 mm. Fontes de luz de grande poténcia ndo devem ser
direccionadas directamente sobre a janela do sensor da misturadora. Gotas de
4gua ou dgua condensada na janela do sensor da misturadora podem provocar
uma saida de dgua indesejada.

Ajuste do alcance da electrénica de aproximacéio com
infravermelho

Se a misturadora for conectada a lavatérios muito pequenos ou com forte reflexo,
poderd ser necessdria uma reducdo do alcance da electrénica de aproximagdo
com infravermelho através de comutacdo manual do modo de funcionamento. H4
dois modos entre os quais é possivel uma comutacgo:

* “Alcance méximo” (ajuste de fébrica)

e “Alcance reduzido” (reduz o alcance mdximo cerca de 50 mm)

O modo de funcionamento actual ¢ indicado pelo diodo luminoso (LED) atrds da
janela do sensor:

* LED pisca brevemente ao fechar a misturadora = “alcance reduzido”

* LED néo pisca ao fechar a misturadora = “alcance méximo”

Para mudar de “alcance maximo” para “alcance reduzido” devem ser realizados
os seguintes passos:

* Separar a conexdo elétrica entre misturadora e caixa da pilha ou fonte de
alimentacéo. Durante este periodo, colocar brevemente a méo na zona de
detecdo da janela do sensor para que o condensador descarregue. Restabele-
cer a conexdo elétrica apds 10 s.

A vers@o de software é mostrada pelo pisca do LED (p. ex.: pisca 1 vez =
versdo de software 1)

n (O diodo luminoso acende permanentemente durante 10 s)

cubra a janela do sensor completamente com a m&o ou um pedago de papel
branco (A saida de dgua inicia durante 5 s)

Descobrir novamente a janela do sensor

O LED indica o modo de funcionamento activo no momento: pisca 1 vez =
“alcance méximo”, pisca 2 vezes = "alcance reduzido”

Em seguida o LED volta a estar aceso de forma permanente, até a calibragdo
do novo alcance da electrénica de aproximagdo com infravermelho estar
concluida

* Um reajuste do alcance é possivel dentro dos préximos 10 s

* A misturadora estd pronta para uso quando a indicacdo do LED apagar

Pressdo de funcionamento: max. 1,0 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C

Temperatura méxima de saida com uma diferenca de temperatura de 50 K com

uma pressdo de 0,3 MPa: max. 42°C
Tempo de corte: 1-2,s
Fecho automdtico: apdés 10's
pilha: CR-P2 / 6V Litium
Transformador: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA
Tipo de protecgdo: IPX5
Local de afixacdo da placa de caracteristicas: ver pégina 4

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell

Descricdo do simbolo

« Naéo utilizar silicone que contenha acido acético!

e Safety Function (ver pagina B3J)

Gragas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 38°C.
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\ Manutencéo (ver pagina )

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma vez
por ano).

@ Limpeza (ver pagina f3)

As torneiras ndo podem ser limpas com uma lavadora de alta press@o ou de
vapor.

\/@ Limpeza do lavatério (ver pagina Bg)

Se momentos antes tfiver sido efectuado um ajuste no enxaguamento de higiene ou
um reset da rede, é necessdrio esperar ainda cerca de 90 segundos até ser
possivel activar a funcdo "Limpar lavatério".

01,2 Area de proteccdo (ver pagina B4)
Mudanca da pilha (ver pagina Eg)

Pecas de substituicéo (ver pdgina E)
XX = Acabamentos

00 = Cromado

25 = Brushed Gold-Optic

34 = Brushed Black Chrome

Medidas (ver pdgina E)

Fluxograma (ver pagina E4)

Marca de controlo (ver pégina F3)

@\ Funcionamento (ver pdgina B9)

A Hansgrohe recomenda a activacéo do enxaguamento de higiene ou a ndo-
-utilizacdo do primeiro meio litro de dgua, de manhd ou apés longas paragens,
para fins de consumo. Com a lavagem higiénica ativada, a misturadora abre
durante 10 s a cada 24 h apés a dltima ativacdo.

Enxaguamento de higiene

Para activar ou desactivar o enxaguamento de higiene sé@o necessdrios os
seguintes passos:

Separar a conexdo elétrica entre misturadora e caixa da pilha ou fonte de
alimentac&o. Durante este periodo, colocar brevemente a m&o na zona de
detecdo da janela do sensor para que o condensador descarregue.Restabele-
cer a conexdo elétrica apés 10 s.

A verséo de software é mostrada pelo pisca do LED (p. ex.: pisca 1 vez =
versdo de software 1)

Aguardar até o diodo luminoso apagar

Cobrir completamente a janela do sensor com a m&o ou um pedaco de papel
branco durante 5 a 10 s (A saida de &gua inicia durante 5 s)
Descobrir novamente a janela do sensor

Montagem (ver pégina p4) 2=

* Ailuminagdo intermitente do diodo luminoso indica o modo operativo actual-
mente activo: 1 x = activado, 2 x = desactivado

* Em seguida, é novamente possivel efetuar uma alteracdo do modo de funciona-
mento apés a calibracdo

* A misturadora sé estd em funcionamento normal 60 s apés a Gltima alteracédo
do modo de funcionamento

Enxaguamento permanente

Se momentos antes fiver sido efectuado um ajuste no enxaguamento de higiene ou
um reset da rede, é necessdrio esperar ainda cerca de 90 segundos até ser
possive| activar o enxaguamento permanente.

* cubra a janela do sensor completamente com a m&@o ou um pedaco de papel
branco

* A misturadora abre durante aprox. 5 s e volta a fechar imediatamente. Se a
misturadora abrir novamente apés aprox. 5 s, a janela tem de ser novamente
descoberta.

* O enxaguamento permanente estd ativado durante aprox. 180 s. Este pode ser
interrompido, a qualquer instante, através de um movimento na drea de visdo.

Desinfeccdo térmica

* A desinfeccdo térmica, segundo a ficha técnica DVGW W 551 (2 70°C /
> 3 min), s6 pode ser realizada por funciondrios devidamente qualificados.

* Durante a desinfeccdo térmica existe o perigo de queimaduras.

* A admissdo da dgua fria deve ser cortada durante a desinfeccéo térmica.
Seguidamente pode ser activado o "Enxaguamento permanente".

Reset da rede

Durante o reset da rede a misturadora realiza uma reajuste.

* Interromper a alimentacdo eléctrica da misturadora

* Posicionar a méo, por breves, instantes na drea de vis@o da misturadora, de
modo a descarregar o condensador

* Voltar a conectar as tomadas de ligacdo apés cerca de 10 s

* Durante o préximos 30 s a misturadora realiza uma reajuste. Durante este
periodo nenhum objecto pode entrar na zona de deteccéo do sensor

A eliminacéo de residuos de pilhas e equipamen-
to elétrico e eletrénico antigo (aplicdvel na Unido
Europeia e outros paises europeus com sistemas de recolha
independentes).

Este simbolo nas pilhas, no produto ou na embalagem indica que as
pilhas ou o produto ndo devem ser tratados como lixo doméstico. Ao assegurar-se
que as pilhas ou o produto séo eliminados corretamente, ajuda a prevenir
consequéncias potencialmente negativas para o ambiente e para satde piblica. A
reciclagem destes materiais contribuird para conservar os recursos naturais. Para
garantir que as pilhas ou o produto serdo manuseados corretamente, elimine o
produto no fim da sua vida 0til no ponto de recolha apropriado para pilhas e
equipamento elétrico e eletrénico. Para informagdo mais detalhada sobre a
reciclagem deste produto ou das pilhas, contacte o seu centro civico local, servico
de eliminacdo de residuos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.
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Wskazoéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Dzieciom mozna pozwoli¢ na uzywanie produktu bez nadzoru jedynie wtedy,
gdy udzielono odpowiedniego pouczenia, ktére sprawia, ze dziecko jest w
stanie uzywaé produkt w bezpieczny sposéb i rozumie niebezpieczenstwa
zwigzane z nieodpowiednig obstugq.

A\ Do elekirycznego przewodu doprowadzajgcego armatury mozna podtgezyé
tylko oferowanq przez Hansgrohe obudowe baterii z bateriqg CR-P2 wzgl.
zasilaczem HG-Nr. 30589310.

/\ Uszkodzonego przewodu przytqczeniowego nie mozna zastqpié. Transformato-
ra nie mozna juz wtedy uzywadé.

A\ Transformator wigcznie z wtyczkgq sieciowg moze byé montowany wzgl. wktada-
ny tylko w suchych pomieszczeniach poza strefami ochronnymi.

A\ Transformatora nie mozna montowaé w strefie ochronnej 0 ani 1.

N\ Gniazdko musi znajdowaé sig poza strefami ochronnymi.(patrz strona B4, Rys. 7)

A\ Armature mozna wbudowaé w strefie ochronnej 2.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostad
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.
Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowiqzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Nad armaturq trzeba zagwarantowaé wystarczajgeq ilo$é¢ miejsca na prace
serwisowe. (min. 200 mm)

Armatury nie wolno montowaé przy umywalkach z podniesiong krawedziq.
(patrz strona B2)

Przy pierwszym uruchomieniu wzgl. po pracach konserwacyjnych moze doj$é¢
do przesunig¢ czasowych w dziataniuv armatury ze wzgledu na odbicia $wiatta
wzgl. promieni przy ustawieniach zakresu dziatania elektroniki. Z tego wzgledu
konieczna jest regulacja elektroniki, ktéra dokonuje sie w postaci samoczynnej
kalibraciji elementéw elektronicznych po ok. 10 - 15 minutach.

Instalacja elekiryczna

Elekiryk instalator

/A Prace instalacyjne i kontrolne przeprowadza autoryzowany elekiryk,
przestrzegajqc przepisy DIN VDE 0100 cz. 701 / IEC 60364-7-701.

Przylqcze elektryczne
A\ Zasilanie: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

Aquezpieczenie instalacji musi mie¢ miejsce przy uzyciu zabezpieczenia
réznicowego (RCD) z réznicqg pomiaréw wynoszgeq < 30 mA. Urzgdzenie
ochronne musi byé sprawdzane w regularnych odstepach czasu pod kqgtem
wiasciwego dziatania.

A\ Wszystkie prace mogq by¢ przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym
napigcia. Zasilanie nalezy wéwczas w bezpieczny sposéb oddzieli¢ przy
uzyciu wylgcznika gtéwnego wzgl. wiyczki sieciowe.

A\ Gniazdko musi znajdowaé sig poza strefami ochronnymi.(patrz strona B4, Rys. 7)

Ustawianie

Armatura elekironiczna posiada czujnik, ktéry ustawia elekironike do warunkéw
panujgcych w danym pomieszczeniu, to znaczy ze armatura automatycznie mierzy
oéwietlenie w pomieszczeniu i odlegto$é¢ dna umywalki i jej wielko$é. Regulacja
czujnika podczerwieni nie jest wymagana.

Zasilanie z baterii

Gdy potrzebna jest wymiana baterii, sygnalizowane jest to za pomocq diody
Swiecqcej.

Napigcie baterii < ok. 5,5 V: dioda $wiecqca miga w okienku czujnika, gdy
armatura jest uruchamiana, pobér wody jest w dalszym ciggu mozliwy

Napigcie baterii < ok. 5,5 V: dioda $wiecqca w okienku czujnika $wieci sie stale,
pobdr wody nie jest juz mozliwy, baterie trzeba wymienié.

Uwaga! Po wtozeniu baterii armatury nie mozna aktywowaé przez ok. 30 sek. Ten
czas potrzebny jest do autokalibracii.

Przy wymianie baterii, montazu i utylizacji nalezy przestrzega¢ wskazan z
EN 60335-1 zatqgcznik 3 rozdziat 7.12.

Zasilanie z zasilacza
Sposéb postgpowania w wypadku wymiany zasilacza jest taki sam jak przy
wymianie baterii.
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Normalna praca

Zasieg obszaru wykrywalnosci wzgl. odlegtosé migdzy punktem wigczenia i
wylqczenia armatury zalezy od optycznych warunkéw otoczenia (np. od ksztattu i
rodzaju odbicia umywalki i oéwietlenia otoczenia) oraz od ksztattu, wielkosci,
predkosci i odbicia obszaru wykrywalnoéci wniesionych przedmiotéw. Obszar
wykrywalnosci armatury wzgl. odlegtoéé miedzy punktem wigczenia i wytgczenia
armatury lezy w normalnych warunkach mniej wigcej od 160 do 200 mm. Ciemne
(np. szare i czarne) przedmioty wykrywane sq przez armature z trudnosciq ze
wzgledu na ich zmniejszone odbicie $wiatta. Zasieg obszaru wykrywalnosci wzgl.
odlegto$é miedzy punktem wigczenia i wylqczenia moze byé mniejszy od 160 mm.
Jasne albo odbijajgce sig w $wietle przedmioty rozpoznawane sq przez armature
bardzo dobrze ze wzgledu na ich wysoki stopier odbicia $wiatta. Zasieg obszaru
wykrywalnosci wzgl. odlegtos¢ miedzy punktem wigczenia i wytgczenia moze
wynosi¢ ponad 200 mm. Wydaijne zrédta $wiatta nie mogg by¢ kierowane
bezposrednio na okienko czujnika armatury. Krople wody lub skropliny na okienko
czujnika armatury mogq prowadzi¢ do niezamierzonego uptywu wody.

Ustawienie zasiegu elektroniki zblizeniowej na podczer-
wien
Jezeli armatura stosowana jest przy bardzo matych i odbijajgcych $wiatto
umywalkach, to moze sie okazaé, ze konieczne jest zmniejszenie zasiegu elektroni-
ki zblizeniowej na podczerwien poprzez reczne przetqczenie trybu pracy. Mozna
przetqczaé miedzy nastepujgcymi dwoma opcjami:

* ,maksymalny zasieg” (ustawienie fabryczne)

* ,zredukowany zasieg” (maksymalny zasieg zmniejszony o ok. 50 mm)

W jakim trybie pracy znajduje si¢ armatura w danym momencie, sygnalizowane
jest za pomocq diody $wiecqcej za okienkiem czujnika:

o krétkie miganie przy zamykaniu armatury =, zredukowany zasieg”

* brak migania przy zamykaniv armatury = ,maksymalny zasieg”

Aby przejé¢ z ,maksymalnego” na ,zredukowany zasieg”, wzgl. odwrotnie, nalezy
wykonaé nastepujgce kroki:

* Rozlqgczyé elekiryczne potgczenia wtykowe pomiedzy armaturg i budowqg
baterii wzgl. zasilaczem. W tym czasie nalezy na krétko siegngé rekg w pole
widzenia okienka czujnika, aby roztadowat sig kondensator. Po 10 s przywrécié
zasilanie.

migajqca dioda $wiecqca wskazuje wersje oprogramowania (np. miganie
jednokrotne = Wersja oprogramowania 1)

Poczekaé na kalibracje (Dioda $wieci sig nieprzerwanie przez 10 s)

okienko czujnika catkowicie przykry¢ rekq albo kawatkiem biatego papieru
(Podawanie wody uruchomi sig przy tym na 5 s)

Odkry¢ okienko czujnika

dioda $wiecqca wskazuje przez swoje miganie tryb pracy aktywowany w
danym momencie: 1 x = ,maksymalny zasieg”, 2 x = ,zredukowany zasieg”
potem dioda $wieci sig znowu stale, az do zakonhczenia kalibracji wiasnie
ustawionego zasiegu elektroniki zblizeniowej na podczerwien

* mozliwe jest ponowne ustawienie zasiegu w ciggu kolejnych 10 s

¢ gdy dioda $wiecqgca znowu zgasnie, armatura gotowa jest do dziatania

Cisnienie robocze: maks. 1,0 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C

Maksymalna temperatura wyptywajqcej wody przy réznicy temp. 50 K i ci$nieniu

0,3 MPa: maks. 42°C
Czas wyptywu samoczynnego: 1-2, sek.
Automatyczne wytgczenie: po 10's

Bateria: CR-P2 / 6V litowa
Transformator: 230VAC+£10% /50 - 60Hz /20 mA
Stopien ochrony: IPX5
Miejsce umieszczenia tabliczki znamionowe;: patrz strona [

Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!

Opis symbolu

ﬁg Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas octowy!
max.
=38°C
Dzigki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawié zgdang maksymalng temperatu-
re np. na maks. 38°C.

\ Konserwacja (patrz strona E)

Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie zabez-
pieczen przed przeptywem zwrotnym musi byé kontrolowane (przynajmniej raz w
roku).

Safety Function (patrz strona BJ)
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@ Czyszczenie (patrz strona f2)

Armatur nie mozna czyscié przy uzyciu myjki wysokoci$nieniowej ani oczyszczacza
parowego.

\/@ Czyszczenie umywalki (patrz strona )

Jezeli na krétko przedtem dokonano ustawier przy ptukaniu higienicznym lub
wykonano reset sieci, to nalezy odczekaé ok. 90 sek., az do aktywacii funkgji
"Czyszczenie umywalki".

0,1,2 Strefa ochronna (patrz strona E3

Wymiana baterii (patrz strona )

Czesci serwisowe (patrz strona E)
XX = Kody koloréw

00 = Chrom

25 = Brushed Gold-Optic

34 = Brushed Black Chrome

Wymiary (patrz strona E4)

Schemat przeptywu (patrz strona E)
Znak jakosci (patrz strona 3
Obstuga (patrz strona BJ)

Hansgrohe zaleca aktywacje ptukania higienicznego wzgl. by z rana lub po
dtuzszym czasie niekorzystania, pierwszego pét lira wody nie uzywaé jako wody
pitnej. Przy aktywnym ptukaniu higienicznym armatura otwiera sie na 10 s co 24 h
po ostatnim uzyciu.

Plukanie higieniczne
Do aktywaciji wzgl. dezaktywaciji ptukania higienicznego konieczne sq nastepujqce

kroki:

Roztqczy¢ elekiryczne potgczenia wtykowe pomiedzy armaturg i budowq
baterii wzgl. zasilaczem. W tym czasie nalezy na krétko siegngé rekq w pole
widzenia okienka czujnika, aby roztadowat sie kondensator.Po 10 s przywrécié
zasilanie.

migajgca dioda $wiecqca wskazuje wersje oprogramowania (np. miganie
jednokrotne = Wersja oprogramowania 1)

zaczekaé, az zgasnie dioda $wiecqca

Siegnq¢ rekq do okienko czujnika lub catkowicie zakry¢ biatq kartkg papieru na
5 do 10 s (Podawanie wody uruchomi sig przy tym na 5 s)

Odkry¢ okienko czujnika

dioda $wiecqca wskazuje przez swoje migotanie tryb pracy aktywowany w
danym momencie: 1 x = aktywowany, 2 x = dezaktywowany

po wykonaniu kalibracji istnieje ponownie mozliwo$é zmiany rodzaju pracy

Montaz (patrz strona B4) 2=

* dopiero po 60 s po ostatniej zmianie rodzaju pracy armatura znajdzie sie w
trybie normalnym

Plukanie ciggte

Jezeli na krétko przedtem dokonano ustawien przy ptukaniu higienicznym lub
wykonano reset sieci, to nalezy odczekaé ok. 90 sek., az bedzie mozna aktywo-
waé funkcije ptukania ciggtego.

* okienko czujnika catkowicie przykry¢ rekq albo kawatkiem biatego papieru

* Armatura otwiera sig na 5 s i ponownie, natychmiast zamyka. Jezeli armatura
po ok. 5 s otworzy sig ponownie, nalezy odkryé ponownie okienko.

* Plukanie ciggte jest aktywowane na ok. 180 sek. Mozna je w kazdym czasie
przerwad za pomocq ruchu w polu widzenia.

Dezynfekcja termiczna

* Zgodnie z arkuszem roboczym DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min) dezynfekcje
termiczng moze przeprowadzaé jedynie przeszkolony personel.

* Przy dezynfekcji termicznej istnieje niebezpieczehstwo oparzenia.

* W trakcie dezynfekcji termicznej nalezy zablokowaé¢ doptyw zimnej wody.
Potem mozna aktywowaé "Plukanie ciggte".

Reset sieci
W przypadku resetu sieci armatura na nowo sie reguluje.

* Przerwad zasilanie napigciowe armatury

* Na krétko siggngé w pole widzenia armatury, zeby roztadowaé kondensator

* Po ok. 10 sek. ponownie potqczyé potgczenia wiykowe

* W trakcie nastepnych 30 sek. armatura sie na nowo reguluje; w tym czasie nic
nie moze sig znalez¢ w obszarze wykrywalnosci

Unieszkodliwianie zuzytych baterii i wyeksplo-
atowanego sprzetu elektronicznego (obowiqzuje
w krajach Unii Europejskiej i innych krajach europejskich
majqcych oddzielne standardy zbierania odpadéw).

Taki symbol umieszczony na baterii, produkcie lub opakowaniu
oznacza, ze tej baterii ani produktu nie wolno przetwarzaé wspélnie z odpadami z
gospodarstwa domowego. Prawidtowo usuwajqc baterie lub produkt, zapobiegasz
uiemnym konsekwencjom dla $rodowiska i zdrowia cztowieka. Ponowne wykorzy-
stywanie materiatéw przyczynia sie do ochrony zasobéw naturalnych. Aby mieé¢
pewno$¢, ze bateria lub produkt bedq przetwarzane w prawidtowy sposéb, po
zakonczeniu okresu ich eksploatacii przekaz je do odpowiedniego punktu zbiérki
w celu ponownego wykorzystania baterii oraz sprzetu elekirycznego i elekironicz-
nego. Wigcej szczegdtowych informacji na temat ponownego wykorzystywania
niniejszego produktu lub baterii mozna uzyska¢ w miejscowym zarzqdzie gminy,
punkcie zbiérki i usuwania odpadéw z gospodarstwa domowego lub w sklepie, w
ktérym produkt zostat zakupiony.
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Cesky

Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivéan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

A\ Pouzivéni tohoto produktu smi byt détem bez dozoru dovoleno pouze tehdy,
pokud bylo dité dostatecné s pouzivanim produktu obezndmeno, tak Ze je
schopné produkt bezpeéné pouZivat a chépe rizika spojend s nesprévnou
obsluhou.

/\ Na elekrickou pfivodku armatury se smi pfipojit jen pouzdro s baterii CR-P2
resp. sifovy zdroj HG-¢. 30589310 z nabidky Hansgrohe.

/\ Poskozené privodni vedeni se nesmi nahrazovat. Transformétor poté nelze ddle
provozovat.

A\ Transformdtor véetné sifové zdstreky smi byt namontovdn popt. zapojen do sité
pouze v suchych vnitfnich prostordch mimo ochranné oblasti.

A\ Transformdtor nesmi byt montovén v zéndch ochrany 0 nebo 1.

A\ Zasuvka se musi nachdzet mimo ochrannou oblast. (viz strana E, Obr. 7)

A\ Armaturu Ize instalovat v ochrannych oblastech 2.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdZi je tieba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovdéni nebudou uznény 2ddné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovany podle
platnych norem.

Je treba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Nad armaturou musi byt dostate&né misto pro vykondvani servisnich praci. (min.
200 mm)

Armatura se nesmi montovat na umyvadla se zvyienym okrajem. (viz strana B4)
Pfi prvnim uvedeni do provozu nebo po GdizbéFskych pracich moze dojit diky
zrcadleni svétla nebo odrazdm pfi nastavovéni dosahu elektroniky k casovému

posunu funkce armatury. Zde je nutné opé&tovné nastaveni elektroniky, které se
provede prostfednictvim samoginné kalibrace po asi 10 - 15 minutéch.

Elekiroinstalace

Elektroinstalatér

/A Préce na instalaci a prezkouseni musi byt provedeny pouze certifikovanym
elektroinstalatérem za dodrZeni normy DIN VDE 0100 &ast 701 /
IEC 60364-7-701.

Elektrické pFipojeni

A\ Napéijeni: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/A Jigténi musi byt provedeno pres pfepéfovou ochranu (RCD / Fl) se jmenovitym
rozdilovym proudem < 30 mA. Ochranné zafizeni musi byt v pravidelnych
intervalech kontrolovéno ohledné funk&nosti.

A\ Veskeré prace se smi provadét pouze v beznapéfovém stavu. Piitom je treba
napdjeni napétim bezpeéné oddélit pies hlavni vypinaé nebo sifovou zastreku.

A\ Zésuvka se musi nachézet mimo ochrannou oblast. (viz strana B4, Obr. 7)

Nastaveni

Tato elektronickd armatura je vybavena zaslepenim pozadi s pfizpdsobenim
dosahu, tzn., senzorika armatury se automaticky nastavi na mistni podminky
(velikost umyvadla, svétlost prostiedi, reflexy), justdz infraderveného sezoru neni
nutnd.

provoz na baterie

Nutnd vyména baterie je signalizovéna svételnou diodou.

Napéti baterie < cca 5,5 V: svételnd dioda v okénku senzoru blikg, jestlize se
armatura uvede v &innost, odbér vody je i naddle mozny

Napéti baterie < cca 5,5 V: svételnd dioda v okénku senzoru sviti nepretrzitg,
odbér vody jiz mozny neni, baterie se musi vyménit.

Pozor! Po vloZeni baterie nesmi byt armatura po dobu cca 30 sek. aktivovdna. Tuto
dobu potiebuje pro vlastni nastaveni.

Pfi vymé&né baterie, montdzi a likvidaci dodrzujte pokyny normy EN 60335-1 v
piiloze 3 odstavec 7.12.

Provoz na sifovy zdroj

Zpisob vymény sitového zdroje odpovidd zpdsobu vymény baterie.

Normalni provoz

Dosah oblasti resp. vzddlenost zapinaciho a vypinaciho bodu armatury zdvisi na
optickych podminkach prostiedi (napf. na tvaru a odrazu umyvadla a okolnim
osvétleni), tak jako tvaru, velikosti, rychlosti a odrazu pfedmétu umisténého v
rozsahu. Akéni rddius armatury resp. vzddlenost zapinaciho a vypinaciho bodu
armatury se pfi normdlnim ovladéni pohybuje od cca 160 do 200 mm. Tmavé
(napf. Sedo&erné) predméty jsou v disledku nepatrného odrazu 3patné rozezndny.
Dosah oblasti resp. vzdalenost zapinaciho a vypinaciho bodu mize byt mensi nez
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160 mm. Pfedméty se svétlym nebo zradlovym povrchem jsou na zdkladé vysokého
odrazu armaturou velmi dobfe rozezndny. Dosah oblasti resp. vzddlenost
zapinaciho a vypinaciho bodu moZe pfesahovat 200 mm. Vykonné svételné zdroje
nesmi byt nasmérovdny pfimo na okénko senzoru armatury. Kapky vody nebo
kondenzdt na okénku armatury mohou vyvolat nechtény vydej vody.

Nastaveni dosahu infraéervené pfiblizovaci elektroniky
Jeli armatura instalovéna na pfilis malych nebo silné reflektujicich umyvadlech,
bude asi nutné ru&nim pfepnutim zpdsobu provozu redukovat dosah infragervené
bribliZovaci elektroniky. Pfi pfepnuti jsou ddny tyto dvé moznosti:

* ,maximdlni dosah” (nastaveni ve vyrobnim zdvod&)

* ,redukovany dosah” (maximdlni dosah reduovany o cca 50 mm)

AktudlIni druh provozu armatury je signalizovén svételnou diodou za okynkem
senzoru:

* kratké blikani pfi zavieni armatury = ,redukovany dosah”

* bez blikdni pfi zavieni armatury = ,maximélini dosah”

Zména z "maximdlniho" na "redukovany" dosah resp. naopak se provede
nésledujicim zpdsobem:

* Odpoijte elekiricky zastrékovy spoj mezi armaturou a krytem baterie resp.
napdjecim dilem. Béhem této doby sdhnéte kratce do mista snimani senzorické-
ho pole, aby doslo k vybiti kondenzétoru. Po 10 s opét obnovte elektrické
spojeni.
blikénim svételné diody je indikovéna verze softwaru (napf. zabliké 1 x = verze
1)

Vyekeijte provedeni kalibrace (Svételnd dioda se rozsviti nepretrzité na 10 s)

okénko sezoru kompletné zakryt rukou nebo bilym papirem (Pfitom se spusti

vydej vody na 5 s)

Znovu uvolnéte senzorické pole

* blikanim indikuje svételnd dioda aktivovany druh provozu: 1 x = ,maximdlni
dosah”, 2 x = ,redukovany dosah”

* poté svételnd dioda sviti opét nepretrzité az do je kalibrace pravé nové
nastaveného dosahu infragervné priblizovaci elektroniky ukongena

* nové nastaveni dosahu |ze provést b&hem dal3ich 10 s

* jakmile svételna dioda zhasne, je baterie pfipravena k pouziti

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1,0 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C

Maximdlni teplota vytékaijici vody pii teplotnim rozdilu 50 K a tlaku 0,3 MPa: max.
42°C
Doba dobéhuek.:

Automatické vypnuti:

1-2, sek.
po 10s

baterie: CR-P2 / 6V lithiové
Transformdtor: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA
Tiida kryti: IPX5

Umisténi typového 3titku: viz strana [
Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Popis symbolu

( NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
max.
~38°C
Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvy3si pozadovanou teplotu, napf.

max. 38°C.

\ Udrzba (viz strana E)

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s ndrodnimi nebo regiondlni-
mi predpisy testovat jejich funkénost (alespofi jednou roéné).

@ Cisténi (viz strana [3)
Neni dovoleno Cistit armatury vysokotlakym nebo parnim isticem.
\/@ Cizténi umyvadla (viz strana Bg)

Pokud bylo pted kratkou dobou provedeno nastaveni hygienického vyplachovéni
nebo reset sit&, je nezbytné pockat cca 90 sec, nez bude mozné aktivovat funkci
"Cisténi umyvadla".

Safety Function (viz strana E)

0,1,2 Chrénéné oblast (viz strana B4)
ﬁﬁ% vyména baterie (viz strana Bd)

@@® Servisni dily (viz strana E)
XX = Kéd povrchové Gpravy

00 = Chrom



Cesky

25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome

[‘M%\ Rozmiry (viz strana B4)

Diagram prétoku (viz strana B4)
M Zkusebni znaéka (viz strana f2)

@ Ovladani (viz strana E)

Hansgrohe doporuéuje aktivovat hygienické vyplachovani nebo réno resp. pfi déle
trvajici stagnaci vody nepouzivat prvniho pl litru vody jako pitnou vodu. V pfipadé
aktivovaného hygienického vyplachovéni na 10 sek kazdych 24 hod po poslednim
stisknuti.

Hygienické vyplachovani

Pro aktivaci nebo deaktivaci hygienického vyplachovéni jsou nezbytné nésledujici
kroky:

* Odpoite elektricky zastrekovy spoj mezi armaturou a krytem baterie resp.
napdjecim dilem. B&hem této doby sahnéte krétce do mista snimdni senzorické-
ho pole, aby doslo k vybiti kondenzdtoru.Po 10 s opét obnovte elekirické
spojeni.

blikdnim svételné diody je indikovana verze softwaru (napf. zablikd 1 x = verze
1)

vy&kejte zhasnuti diody

Senzorické pole zcela zakryjte rukou nebo kusem bilého papiru na 5 az 10's
(Pfitom se spusti vydej vody na 5 s)

Znovu uvolnéte senzorické pole

dioda blikdnim symbolizuje aktudlné aktivovany provozni rezim: 1x = aktivni, 2x
= neaktivni

nasledné |ze po provedeni kalibrace opé&t zménit provozni rezim

az po 60 s od posledni zmény provozniho rezimu se armatura nachdzi v
normélnim provozu

Trvalé vyplachovéni

Pokud bylo pfed kratkou dobou provedeno nastaveni hygienického vyplachovani
nebo reset sit§, je nezbytné pockat cca 90 sec, nez bude mozné aktivovat trvalé
vyplachovéni.

Montaz (viz strana Q) 2=

L]
* okénko sezoru kompletn& zakryt rukou nebo bilym papirem
* Armatura se ofevie na cca 5 s a okamzité se opét zavfe. Jakmile se armatura po
cca 5 s opét otevie, je nutné opét uvolnit prohleditko.
* Trvalé vyplachovdni je aktivovano na cca 180 viefin. Vyplachovani je kdykoliv
mozné prerusit jednim pohybem ve snimacim prostoru.

Tepelnd desinfekce

* Tepelnou desinfekci pode pracovniho listu DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min)
smi provddét pouze vyskoleny persondl.

* Pfi tepelné desinfekei hrozi riziko opafent.

* Pfi tepelné desinfekci musi byt uzavien pfivod studené vody. Pak Ize opét
aktivovat "trvalé vyplachovani".

Reset sité
Pfi resetu sité se armatura znovu vyladi.

* Prerusit pfivod proudu do armatury

* Krétce pohybuijte rukou v zorném prostoru armatury, aby doslo k vybiti konden-
zdtoru

Zéstrekovy spoj po cca 10 sec opét spojte

B&hem daliich 30 sec se armatura znovu ladi, b&hem této doby nesmi nic
zaséhnout do zdznamového prostoru

Likvidace odpadnich baterii a starych elektric-
kych a elektronickych zafFizeni (platné v Evropské unii
a v daliich evropskych zemich se systémy oddé&leného sbéru

odpadu).

Tento symbol na baterii, vyrobku nebo obalu znamend, Ze baterie nebo
vyrobek nesmi byt povazovdn za domdci odpad. Zaijidténim spravné likvidace
baterie nebo vyrobku pomizete predchdzet moznym negativnim dopadim na
Zivotni prostiedi a lidské zdravi. Recyklace materiald pomdhd zachovat prirodni
zdroje. Aby bylo zaji$téno sprévné zachdzeni s baterii nebo vyrobkem, odevzdeite
produkt po konci Zivotnosti na pfisluném sb&rném mistd uréeném pro recyklaci
baterii, elektrickych a elektronickych zafizeni. Podrobnéjii informace o recyklaci
tohoto vyrobku nebo baterie ziskdte na mistnim Gfadg, u spoleénosti pro likvidaci
doméciho odpadu nebo v prodejng, kde jste vyrobek zakoupili.
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

/A Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdeniném a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

/\ Defom sa smie povolif pouzivanie vyrobku bez dozoru iba vtedy, ak bol vydany
primerany pokyn, pomocou ktorého je diefa schopné vyrobok pouzivaf
bezpe&nym spdsobom a porozumief nebezpelenstvam, ktoré vyplyvaiji z
nespravnej obsluhy.

A\ K elektrickému pripojovaciemu vedeniu armatiry sa smie pripojif len teleso
vodovodnej batérie s batériou CR-P2 resp. siefovou ¢astou HG &. 30589310
pondkané firmou Hansgrohe

/A Pogkodené pripojovacie vedenie nesmiete vymiefiaf. Transformétor potom
nemdzete dalej prevadzkovat.

A\ Transformdtor vrétane siefovej zastréky méze byt namontovany resp. zapojeny
len v suchych vnitornych priestoroch mimo ochrannych oblasti.

A\ Transformdtor nesmie byt montovany v ochrannej zéne 0 alebo 1.

A\ Zésuvka musi byf mimo ochrannych oblasti.(vid' strana 4, Obr. 7)

/\ Armatira sa smie montovaf v ochrannej oblasti 2.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu pogkode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byf namontovang, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré si préve teraz platné v
krajinach.

Na servisné G&ely musi byt nad armatirou k dispozicii dostatok miesta. (min.
200 mm)

Batéria sa nesmie namontovaf na umyvadlé so zvyienym okrajom. (vid strana BJ)
Pri prvom uvedeni do prevadzky alebo po 0drzbdrskych pracach méze déjst k
zrkadleniu svetla alebo odrazom pri nastavovani dosahu elekironiky k asovému
posunu funkcie armatdry. Tu je nutné opdtovné nastavenie elektroniky, ktoré sa
vykond pomocou samoginnej kalibrécie po asi 10 - 15 mindtach.

Elekiroinstalacia

Elektroinstalatér

A\ Indtalagné a skidobné prace mdze vykondvaf len certifikovany elektroinitalatér,
pri¢om zohladni DIN VDE 0100 &ast 701 / IEC 60364-7-701.

Elektrické pripojenie

A\ Napéijanie: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

I\ Istenie musi byf vykonané cez prepétovi ochranu (RCD / Fl) s menovitym
rozdielovym prddom < 30 mA. Funkénost ochranného zariadenia sa musi
kontrolovat v pravidelnych &asovych intervaloch.

I\ Vetky prace sa smi vykondvat len viedy, ked'je pristroj odpojeny od
elekirického napdtia. Napdjanie musi byt pritom bezpeéne odpojené cez hlavny
spinag alebo siefovd zastreku.

A\ Zésuvka musi byf mimo ochrannych oblasti.(vid' strana B4, Obr. 7)

Nastavenie

Tato elektronickd batéria mé nasledovni funkeiu: zadné clona s integrovanym
nastavenim rozsahu, ¢o znamend, Ze sa batéria automaticky nastavuje na miestne
podmienky (velkost umyvadla, viditelnosf, odraz) pomocou mechanizmu snimaca.

prevadzka batérie

Ak je nutnd vymena batérie, signalizuje to svetelnd didda.

Napétie batérie < ca. 5,5 V: svetelnd didda v okne snimaéa blikd, ak sa batéria
ovldda, odber vody je aj nadalej mozny

Napétie batérie < ca. 5,5 V: svetelnd didda v okne snimada stdle svieti, odber vody
uZ nie je mozny, elekirickd batéria sa musi vymenif.

Pozor! Po nasadeni elekirickej batérie sa nesmie vodovodnd batéria asi 30 s
aktivovaf. Tento &as je potrebny na automatické nastavenie.

Pri vymene batérii, montdzi a likviddcii sa musia dodrZiavat upozornenia podla
normy EN 60335-1 priloha 3 odsek 7.12.

prevadzka sietfovej ¢asti

Postup pri vymene siefovej Casti je rovnaky ako postup pri vymene elektrickej
batérie.

normalna prevadzka

Rozsah oblasti snimania alebo odstrénenie bodu zapinania alebo vypinania z
batérie zavisi od optickych podmienok okolia (napriklad od tvaru a odrazu

umyvadla a osvetlenia okolia), ako aj od tvaru, velkosti, rychlosti a odrazu
predmetu umiestneného v oblasti snimania. Oblast snimania batérie resp. vzdiale-
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nost bodu zapinania alebo vypinania lezi pri normdlnom ovlddani priblizne v
rozsahu od asi 160 do 200 mm. Tmavé (napriklad sivo-Cierne) predmety su zle
rozpozndvané na zaklade ich vlasiného malého odrazu od armatdry. Sirka rozsahu
snimania resp. vzdialenost bodu zapinania a vypinania méze byt mensia ako

160 mm. Svetlé alebo zrkadliace sa predmety si rozpoznané na zdklade ich
vysokého odrazu od batérie. Sirka rozsahu snimania resp. vzdialenost bodu
zapinania alebo vypinania méze byt véciia ako 200 mm. Vykonné zdroje svetla sa
nesmy priamo nasmerovat na okno snimaca batérie. Kvapky vody alebo kondenzg-
tu na okne snimaca batérie mézu vyvolaf nedmyselné uvolnenie vody.

Nastavenie rozsahu pre infraéervenu elektroniku

Ak je batéria pripojend k velmi malym umyvadldm alebo umyvadlam so silnym
odrazom, méze byt potrebné ruénym prepnutim rezimu prevadzky zmensit Sirku
dosahu infraervenej elektroniky. Je mozné prepinat medzi obomi nasledovnymi
stavmi:

* ,maximdlna Sirka rozsahu” (nastavenie z vyroby)

e ,zmensend Sirka rozsahu” (maximalna $irka rozsahu zmensend o asi 50 mm)

V akom rezime prevddzky sa batéria aktudlne nachddza je signalizované svetelnou
diédou za oknom snimaéa:

o kratke blikanie pri uzavreti batérie = ,zmensend sirka dosahu”

* Ziadne blikanie pri uzavreti batérie = ,maximélna sirka dosahu”

Pri vymene ,maximdlnej” na ,zmen3end Sirku dosahu”, resp. naopak, je nutné
vykonat nasledovné kroky:

* Rozpoijte elekirické zdsuvné spojenie medzi armatirou a telesom batérie, resp.
siefovou &astou. Polas tejto doby rukou krdtko siahnite do oblasti snimania okna
snimaéa, aby sa vybil kondenzdtor. Po 10 s obnovte elektrické spojenie.
blikanim svetelnej diédy sa zobrazuje verzia softvéru (napr. 1 x blikne = verzia
softvéru 1)

Vyckajte na kalibréciu (Svetelnd diéda svieti permanentne po dobu 10 s)

okno snima&a Gplne zakryf rukou alebo kusom bieleho paiera (Vydaj vody sa
pritom spusti na 5 s)

Okno snimaéa opdt odkryte

svetelnd didda bliké a tym zobrazuje aktudlne aktivovany rezim prevadzky: 1 x
= ,maximdlna sirka dosahu”, 2 x = ,zmen3end sirka dosahu”

potom svetelnd diéda opét svieti stale az, kym sa neukonéi kalibrécia novej
nastavenej Sirky dosahu infragervenej elektroniky

* Opdtovné nastavenie dosahu je mozné v priebehu najblizsich 10 s

* ak svetelnd diéda opdt zhasne, batéria je pripravend na pouzitie

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1,0 MPa
Doporuéeny prevadzkovy tak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota teplej vody: max. 60°C

Maximdlna teplota vystupu pri rozdiele teploty 50 K a tlaku 0,3 MPa:  max. 42°C
Doba dobehu: 1-2,s
Automatické vypinanie: po 10's
batéria: CR-P2 / 6V litium
Transformdtor: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA
Trieda ochrany: IPX5
Miesto upevnenia typového stitku: vid strana [
Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

Popis symbolov

( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

e Safety Function (vid' strana E}
Vd'aka Safety Function je mozné vopred nastavif najvys3iv pozadovang teplotu,
napr. max. 38°C.

9y Udriba (vid strana E3)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich funkénost (aspofi raz roéne).

@ Cistenie (vid strana f2)

Armatiry sa nesmd &istif vysokotlakovym &istiacim zariadenim, ani parnym &isticom.
\/@ Umyft umyvadlo (vid strana Bg)

Ak sa kratko predtym vykonalo nastavenie na hygienickom vyplachovani alebo

reset siete, musi sa pockat edte cca 90 sekind, kym je mozné aktivovat funkciu
,Cistenie umyvadla".

0,1,2 Ochranna oblast (vid strana E3
iﬁ% Vymena batérie (vid strana Bg)



Slovensky

Servisné diely (vid strana E]
XX = Farebné oznadenie

00 = Chrém

25 = Brushed Gold-Optic

34 = Brushed Black Chrome

Rozmery (vid strana E)
Diagram prietoku (vid strana Bd)
Osvedcenie o skuske (vid strana E)

Obsluha (vid strana E)

Hansgrohe odporiéa aktivéciu hygienického vyplachovania alebo réno, resp. po
dlh3ich dobdch stétia nepouzivaf prvého pol litra ako pitnd vodu. Pri aktivovanom
hygienickom vyplachovani sa armatira otvori na 10 s kazdych 24 h po poslednom
vydaiji.

Hygienické vyplachovanie
Na aktivaciu, resp. deaktivaciu hygienického vyplachovania st potrebné nasleduji-
ce kroky:

* Rozpoijte elekirické zdsuvné spojenie medzi armatirou a telesom batérie, resp.
siefovou &astou. Pocas tejto doby rukou krétko siahnite do oblasti snimania okna
snima&a, aby sa vybil kondenzdtor.Po 10 s obnovte elekirické spojenie.
blikanim svetelnej diédy sa zobrazuje verzia softvéru (napr. 1 x blikne = verzia
softvéru 1)

pockaite kym svetelnd diéda nezhasne

Okno snimaéa kompletne zakryte rukou alebo bielym kusom papiera na 5 az
10 s (Vydaj vody sa pritom spusti na 5 s)

Okno snimaéa opét odkryte

svetelnd didda signalizuje blikanim aktudlne aktivovany druh prevadzky: 1 x =
aktivovany, 2 x = deaktivovany

Ndsledne je op&tf moznd zmena rezimu prevédzky po kalibrdcii

Az po 60 s po poslednej zmene rezimu prevadzky sa armatira nachddza v
normélnej prevadzke

Trvalé vyplachovanie

Ak sa krdatko predtym vykonalo nastavenie na hygienickom vyplachovani alebo
reset siete, musi sa pockaf edte cca 90 sekind, kym je mozné aktivovaf funkciu
trvalé vyplachovanie.

Montaz (vid strana Q) 2=

1]
* okno snimada Oplne zakryt rukou alebo kusom bieleho paiera
* Armatira sa otvori na cca 5 s a ihned' sa zatvori. Ked sa armatira opét otvorf
po cca 5 s, musi sa opdt uvolnif priehladné okienko.
* Trvalé vyplachovanie je aktivované na dobu cca 180 s. Toto je mozné kedykol-
vek zrudit pohybom v zornom poli.

Termicka dezinfekcia

* Termicky dezinfekciu podl'a pracovného listu nemeckého zvézu DVGW W 551
(2 70°C /> 3 min.) smie vykondvaf iba vyskoleny persondl.

* Pri termickej dezinfekcii hrozi nebezpe&enstvo obarenia.

* Polas termickej dezinfekcie sa musi uzatvorit pritok studenej vody. Potom je
mozné aktivovaf ,trvalé vyplachovanie”.

Reset siete

Pri resete siete sa armatira nastavi nanovo..

* Preruste napdjanie armatiry napdtim.

* Na kratku dobu siahnite do oblasti zaznamendvania armatiry, aby sa vybil
kondenzdtor.

* Konektorové spoje odpojte po cca 10 sekunddch.

* Pocas nasledujicich 30 sekind sa armatira nanovo nastavi, v tejto dobe sa
nesmie dostaf ni¢ do oblasti zaznamendvania.

Likvidacia odpadovych batérii a starych elektric-
kych a elektronickych zariadeni (platné v Eurépskej
onii a v dalich eurépskych krajindch so systémom oddelené-

ho zberu odpadu).

Tento symbol na batérii, vyrobku alebo na obale znameng, ze batéria
alebo vyrobok nesmie byt povaZzovany za doméci odpad. Zaistenim spravnej
likvidécie batérie alebo vyrobku pomézete predchddzat moznym negativnym
dopadom na Zivotné prostredie a ['udské zdravie. Recykldcia materidlov pomdha k
zachovévaniu prirodnych zdrojov. Aby bolo zaistené spravne zachddzanie s
batériou alebo vyrobkom, odovzdajte produkt na konci Zivotnosti na prisluiné
zberné miesto uréené k recykldcii batérii, elektrickych a elektronickych zariadenti.
Podrobneisie informdcie o recykldcii tohto vyrobku alebo batérie ziskate na
miestnom Urade, v spolocnosti pre likvidéciu domdaceho odpadu alebo v predaini,
kde ste vyrobok zakdpili.
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Pycckun

YkazaHms no texHuke 6esonacHocTm

A\ Bo Bpems MOHTaXA crienyeT HAAeTs NepyaTKM BO M3BEXAHMe MPULLEMTEHHS U
nopesos.

A\ Wspenue paspeluaetcs MCNons3oBaT TONMLKO B TMIMEHUUYECKUX Lienax: Ans
MPUHSTUS BAHHbI M TIMYHOM TUTUEHbI.

A\ [lent MoryT nonb3oeatscs M3nenvem 6e3 MPUCMOTPA BIPOCIIX TONLKO MPK
YCINOBMM TOTO, YTO MM BbINK AQHbI COOTBETCTBYIOLME MHCTPYKLIMM, KOTOPLIE AAKOT
pebeHKy BO3MOXKHOCTb 6€30MaCHO NONb30BATLCS M3NENMEM M OCO3HABATH BCE
PUCKM HENPABMNLHOTO MCMOMbL3OBAHMS M3OEnMs.

/\K nposopy ans nogkmioueHus anexkTrpoobopynoBaHMS APMATYPLI pa3pelaeTcs
noakmtouars Tonbko kopnyc 6arapen ¢ 6arapeeit CR-P2 mnu 6nok nutanms Ne
30589310, npennaraemsit Hansgrohe.

A\ MospexneHHas COBRMHUTENbHAS TMHMS 3AMEHATLCA He MoxeT. B aTom cnyuae
3KCMNYyaTaLms TPaHchopMaTopa He AOMyCKAEeTCs.

A\ Tpanchopmatop 1 wrekep NORKMIOYEHHS K CETH MUTAHUS Pa3peLIaeTcs
YCTQHABNMBATL M BKITKOYATL TOMBKO B CyXMX MOMELLEHMSX 30 NPENENnamMm 30H
3QLUMTEL.

A\ 3anpelyaercs ycranaenueat, TpaHchOPMATop B 3awmTHOM obnactu O unm 1.

A\ Posetka nomxHa HaxomuTees 3a npeaenamu 3ox sawmsi.(cM. crp. BF, puc. 7)

/N ApMaTypy MOXHO YCTGHABAMBATS B 30HE 30LUMTHI 2.
noxHoro knana. Mepen ycTaHoOBKOM cMecHTens HEOBXOAMMO PETyNMPOBOYHLIMM
KPOHOMM BLIPOBHSTh QBNIEHME XONOAHOM M Fopayeit BOAbI MPU MOMOLM BEHTMNEH
PerynupyHoLLmMx NoaaYy BOAbI B KBAPTUPY.

A3aHUA NO MOHTAXY

* [lepen MOHTOXOM CrienyeT NPOBEPMTL M3NENME HA NPEeaMeT NOBPEXAEHHUM NpK
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTEH3MM O BO3MELLEHMM Yiep6a 3a nospexae-
HUS NPK NEePeBO3Ke UMM NOBPEXAEHUS NOBEPXHOCTEMN HE MPUHMMALOTCS.

Tpy6bl 1 apmaTypa AOmKHbI BbiTb YCTAHOBNEHDI, MPOMbITHI M MPOBEPEHbI B
COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLMMM HOPMAMM.

Heobxoanmo cobntonats Tpe6GoBaHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET-
CTBYIOLUMX CTPAHOX.

Haa apmatypoit BomkHo 6bITb LOCTATOUHO MECTO ANS CEPBMCHBIX PaboT. (MMH.
200 mm)

DTy apmaTypy He paspeliaeTcs yCTAHABNMBATS HO PAKOBMHBI C BO3BBILIAIOLEHCS
kpomko#. (cm. crp. p4)

IMpu NepBoM BBOAE B IKCMAYATALMIO MAU NOCNE TeXOBCNY>KMBAHMS 3TO MOXKET

MPMBECTM K 30MA30bIBAHMIO CPABATBIBAHMS QPMATYPbI BCTIEACTBME OTPAKEHMS
CBETA MU OTPAXKEHMS MPU HACTPOMKE OANLHOCTU AEMCTBMS 3neKTPoHMKM. Kpome
TOro, NOTPeByETCs NOBTOPHAS PErYIMPOBKA 3MEKTPOHMUKM, BbINOMHSIEMAs NpMb.
yepes 10-15 MMHYT nocrne aBTOMATMUECKOM KANMBPOBKM 3MEKTPOHMKM.

dnexTpoMoHTEp

/N YcTpoiicTso M NpoBepKa 3neKTPOYCTAHOBKM [OMKHBI OCYLECTBASTHCS
KBAMMMUMPOBAHHBIM anekTpukom ¢ cobntopernem DIN VDE 0100, yacts 701/
IEC 60364-7-701.

dneKkTponoaksnoueHue

A\ Snexrponutanme: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/A DnexTpoyCTAHOBKA AOMKHA MPERYCMATPMBATS YCTPOMCTBO 3ALMTHOTO
oTkntoueHns (BbiktouaTens AnddepeHLManbHOro Toka) ¢ UMepIeMbimM
ampdepeHrumansHbiM Tokom < 30 MA. 3alumTHOE yCTPOWCTBO NoABEpratoT
perynspHoM nposepke Ha NpenmMeT GyHKLMOHMPOBAHMUS.

/\ Bce pabothi paspewaeTcs BINONHATS TOMLKO B 06eCTOuEHHOM cocTosHMM. [Tou
3TOM [OMXHA BbITh MPENYCMOTPEHA BO3MOXHOCTb OBECTOUMBAHMS YEPE3 MABHbIMA
BBIKIHOYATENb MMM CETEBYIO PO3ETKY.

/\ Po3eTka BOMXHA HOXORMTLCH 30 MPERENaMM 30H 3aWMTLL(CM. CTp. ﬂ, puc. 7)

MNMonroHka

TeMneparypa yCcTAHABAMBAETCS C MOMOLLBIO MPABOM PYKOSTKM. DTA 3NEKTPOHHAS
apMATYpa OCHALLEHA GOHOBBIM BbIK/IIOYEHWEM C ANANTALMEN PAOMYCA NENCTBMS,
T.e. CeHCOpMKO OpMOTypbl QABTOMATHMYECKH |oc1|4pye1c91 B 30BUCHUMOCTHM OT MECTHbIX
yCJ'IOBMﬁ (BeJ'IM‘-IMH(] pOKOBMHbI, OCBELLEHHOCTb NOMeLleHNS, OTpCI)KeHMe 2] T.JJA),
IOCTMPOBKA MHPPAKPACHOTO AATYMKA He TpebyeTes.

Pe>xum paboTbl ot 6arapeun

Ecnu tpebyercs 3ameHa 6arapem, Ha 3TO yKA3bIBAET CBETOAMOA.

Hanpsxenue 6atapen < ok. 5,5 B: caetoanon B okHe AATYMKOB MMraeT npu
BKMIOYEHWM APMATYPbI, 3060p BOMbI MO-MPEXHEMY BOIMOXKEH

Hanpsxenue 6arapen < ok. 5,5 B: ceetoamon B okHe AATYMKOB CBETUTCS NOCTOSH-
HO, 3060p BOMbI HEBO3MOXEH, HATAPEO HEOBXOAMMO 3AMEHMTS.

BHumanue! Mocne ycraHosku 6atapen apmarypy He paspeLudercss aKTMBUPOBATH B
Teuerme ok. 30 c. D10 Bpems TpebyeTcs Ang CAMOCOBMELLEHMS.

Mpu 3ameHe 6atapen, MOHTAXeE M yTUaM3aLMK cobntonaiite TpebosaHms
EN 60335-1 Mpunoxetue 3 pasaen 7.12.
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Pe>xum pabortbl ot 6noka nuTaHus
|'|opsu:|0K 30MEHDI 6I'IOK(] AUTAHKA AHANOIMYEeH NOPAaKy 3aMeHb! GOTOPSM.

OG6bIuHbIN peXXum

POHMYC ﬂeﬁcTBMﬂ aOnanasoHa yquO mnnm yﬂoﬂeHMﬂ TOYKU BKITFOMEHUS U BbIKITFOYEHUS
QpPMATypbl 30BUCKT ONTUYECKMX CBOMCTB OKPYXeHus (Hanpumep, ot GopMbl 1
OTPAXEHMS PAKOBMHbI M OCBELLEHMS OKPY>KAIOLEro NPOCTPAHCTBA), A TaKke ot
$OPMBbI, CKOPOCTM 1 OTPAXKEHMS MPEAMETA, HOXOASETOCs B AMANA30HE yyeTa.
[uanasoH yueta apmarypbl MM yaaneHMe MOMEHTA BKIIOUYEHMS MW BbIKMIOUEHMS
OT APMATYPbI MPM OBLINHOM BKIKOUEHMM MPUBNMIUTENBHO HAXOAMTCS B AMANA30HE
ot ok. 160 no 200 mM. TemHble (HanpuMep, cepo-4epHble) MpenmeTbl BBUALY MX
cnaboro oTPaXeHMs MNOXo pAcnosHakoTes apmarypoit. Paanyc nefcrams amanaso-
HO YYeTa MK YAaneHms TOUKM BKIIOUEHMS M BbIKMIOYEHMS MOXKET BbiTb MEHbLIE

]60 MM. CBeTnble unu OTPO)KOPOLLlMe npej:lMeTbl BBMﬂy UX BbICOKOIO OTpO)KeHMﬂ
OUEeHb XOPOLO PACNO3HAIOTCS ApMaTypoit. Panmyc neftcteis onanasoxa ydeta mnm
YAQNEHMs TOUKM BKITFOUEHMS M BBIKMIOYEHMS MOXKET GbiTh 6onee 200 Mm. MowHbie
MCTOUYHMKM CBETA He PA3PELIAETCS HAMPABASTL MPSIMO HA OKHO OATYMKA APMATYPbI.
Kannu Boabl nm KOHAEHCUPYIOWAACS BOAA HA OKHE OATYMKA APMATYPbl MOXET
BI3BATH CAMOMPOM3BONBHYIO YTEUKY BOMbI.

Hacrpoiika puanasoHa ganbHOCcTM MHPPAKPACHOM ek~
TPOHUKM NPUBANIKEeHN

ECJ‘IM apmartypa noaknro4vaeTcs K o4eHb ManbiM UK CUMbHO OTPAXAKOLWMM
PAKOBMHAM, MOXET NOTPEBOBATLCS YMEHbLIEHWME AMANC30HA NEMCTBUS MHPPAKPAC-
HOM 3NEKTPOHMKM NPUBNIMKEHUS MYTEM PYYHOTO NEPEKIIOUEHMS PEXMMA SKCMYa-
Taumn. BOBMO)KHO TONbKO NnepekntovYeHne Mexny AsymMmsa cnenyrowmmm pexmMmamm:

* ,MOKCMManbHas AAnbHOCTb AEMCTBU” (30BOACKAS HACTPOMKA)

* ,COKPALLEHHAS NANbHOCTb AEMCTBMS” (MAKCMMANbHAS AANBHOCTL OEMCTBMS,
cokpaweHHas npubn. Ha 50 mm)

Pex1M, B KOTOPOM B IAIHHbIM MOMEHT HOXOAMTCS APMATYPQ, YKA3bIBAET CBETOAMON

30 OKHOM AQTYMKA:

* KpPATKOE MWUIQHME NP 3aKPLIBAHMKM APMATYPbl = ,COKPALLEHHAS AANBHOCTb
nencrema”

® OTCYTCTBME MWMIQHMWS MPM 3AKPbIBAHMKM APMATYPbl = ,MAKCMMANbHAS AANBHOCTb
nencrams”

[ns nepeknioyeHns ¢ ,MaKCUMAnNbHOM” HA ,COKPALYEHHYIO AANLHOCTb AeMcTBUS

UK HAO6OPOT HEOBXOAMMO BHIMOMHKTL CERYIOWME AEMCTBUS:

* PasbenuHuTe anekTpuYeckme COenmMHEHUs MEXaYy apMaTypoi 1 KOpycoMm
6atapewn nnbo 6nokom nutaHus. B 310 Bpems nposenmTe pykor B aMaNasoHe
[eMCTBMS OKOWKA [ATYMKa, ytobbl koHneHcatop paspsamncs. Cnycrs 10 cekyHn
BOCCTGHOBMTE MOAQYY TOKA.

MuraHmem ceetoamona otobpaxaetcs sepcus MO (Hanp., 1 x Muraxme =
sepcms [0 1)

[oxautecs kannbpoekm. (Csetoanon HenpepsieHo ropur & TeueHue 10 cekyHa.)
MOMHOCTBIO 30KPOMTE OKHO AATYMKA PYKOM mnm nuctom 6enoit 6ymarn (Mopaua

BOMbI BKOUAETCS Ha 5 cekyHaA.)
CHoBa OTKPOTE OKOLIKO AQTYMKA.
CBETOAMON MMTOHMEM MOKA3bIBAET PEXMM, OKTUBMPOBAHHbINM B AAHHbIM MOMEHT:

1 X = ,MAKCMMAmbHBIM OMANA30H OEMCTBMA”, 2 X = ,COKPALLEHHbIM AMAMNA30H
nevictems”
30TEM CBETOOMOMA CHOBA CBETUTCS MOCTOSHHO, MOKA HE 30BEPLUMTCS KANMBpPOBKA

HOBOTO AMANA3OHA AEMCTBUS MHOPAKPACHOM SNEKTPOHUKM NPUBAMKEHMS
3QHOBO HACTPOMTH AMANA3OH OEMCTBMS MOXHO BYET B TeueHMe cneayoLmx
10 cekyHa.

KOTOA CBETOAMOM CHOBG MOTACHET, APMATYPA FOTOBA K MCMOMbL30BAHMIO

TexHuueckue gaHHbIE

He 6onee. 1,0 MlMa

0,1-0,5 MlMa

1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

TeMneparypa ropsyeit Boabl: He 6onee. 60°C
MakermansHas Temneparypa Ha seixofe npum nepenane temneparypsl 50 K u

He 6onee. 42°C

1-2,¢

yepes 10 ¢

Pabouee nasneHme:
PekomeHayemoe pabouee nasneHue:
asneHuu:

nasneHnn ncreyenms 0,3 Mla:
Bpems sbibera:
ABTOMATMYECKOE OTKIIOYEHUE:

Barapes: CR-P2 / 6 V nutuesas
TpaHcdopmarop: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Tun 3awmrsr: IPX5

Mecro pacnonoxexHmsa TMNOBOM TABAMUKM:
Vlmenme nPenHAa3sHA4YeHOo UCKNKYMTENbHO ang nmTbeBom Boabl!

Onucanue cmmeonos

( He npumeHsitTe CHnMKoH, conepXalmit yKCycHyIo KMCoTy.



Pycckun

T

e Safety Function (cm. cTp. E)

C nomowsio pyHkumm Safety Function Moxet 6biTb 3anaHa MakcumansHas
Temneparypa sogsl, Hanpumep 38°C.

\ TexHuueckoe ob6cny>xusaHme (cm. crp. E)

3awmra o6paTHOTO TOKA NONXHA PETYNIPHO NPOBEPSTLCS (MMHUMYM OMH Pa3 B
roa) no ctangapty EN 806-5 uau B cootBeTCTBMM C HALMOHANbHBIMM MAK PEervo-
HANbHBIMKM HOPMATMBAMM

@ Oumcrka (cm. crp. f2)

ﬂﬂﬂ OYUCTKM apMATypP HENb3a MCNOMb3OBATL ANMAPATLI BbICOKOrO AABAEHUS UK
napoBbi€ OYUCTUTENMN.

\/@ OumncTKa pAKoOBUH (cM. cTp. .)

Ecnu Hesanonro no a1oro 6bina BLINONHEHA HACTPOMKA TMIMEHUYHOM MPOMBIBKM MM
cbpoc cetu, Heobxommmo nopoxaat npumepHo 90 ¢, npexae YeM aKTMBUPOBATL
dyHkumto "Mounctuts pakosuHy".

0,1,2 3auwmrHas 3oHa (cm. cTp. E3

ﬁ& 3amena 6arapewm (cm. crp. Bl)
£
@@® Komnnexr (cm. cTp. E)
XX = LisetHas koampoeka

00 = Xpom

25 = Brushed Gold-Optic

34 = Brushed Black Chrome
Pasmepsi (cm. crp. B)

e

Cxema notoka (cm. crp. BJ)

3HAK TEXHUUECKOFO KOHTPORSA (cMm. cTp. E)

@\ dxcnnyaraums (cm. crp. BJ)

Hansgrohe pekomeHnyet aKTMBMPOBATL MUIMEHWUYHYIO NPOMbIBKY MME0 NO yTpam

MK NOCNe ANMTENbHBIX NEPEPhIBOB HE MCMONbL3OBATH MEPBbIE MONMMTPA BOMbI B
kavectse nmTbesoi Ecnm akTBMpoBaHA NPOMbIBKA B LiERSX TUIMEHBI, KaXAble 24
4aca nocne NocnefHero UCNonb3oBAHMS APMATypa oTkpeieaetcs Ha 10 cekyHa.

MurmeHuuHas MPOMbIBKA

[ns akmMBaumm nMbo NeAKTUBALMM MIMEHMUHOM MPOMBIBKM HY>KHO BbIMOMHMTH
crnenytolme nencTeums:

* PasbenuHute anektpuyeckme COENMHEHMS MEXAY APMATYPON 1 KOPMycoM
6atapen nnbo 6rnokom nutaHms. B 310 Bpems nposeaute pykor B aManasoxe
[EMCTBMS OKOLIKA AATYMKa, YTobbl KoHAeHcaTop paspsamncs.Cnycrs 10 cekyHn
BOCCTGHOBMTE MOAAYY TOKA.

* MuraHmem ceetopmona otobpaxaetcs sepcums MO (Hanp., T x muraxme =
sepcusa MO 1)

* MopoxauTe, NOKA NOracHeT CBETOAMON.

* [MonHOCTbIO 3aKPOTE OKOLIKO [ATYMKA PYKOM Mnu nnctom 6enoit bymarm Ha 5
- 10 cexyHa. (Monaua Bogs! Bkntouaetcs Ha 5 cekyHg.)

Monrax (cm. crp. B4) 2=

* CHOBQ OTKPO#TE OKOLIKO [ATYMKA.

* CBeroanon nokasbiBaeT MUIaHWEM, KOKOM PEXMM paBOoThl GKTMBMPOBAH B
AOHHBIA MOMEHT: 1 X = OKTUBMPOBAH, 2 X = AEAKTUBMPOBAH

* 3arem nocne KANMBPOBKM CHOBA BO3MOXHA 3aMeHa barapew.

* Tonbko cnycrs 60 cekyHa nocne NOCnenHero M3MeHeH s pexxMma paboTbl
apMmarypa paboTtaeTr B HOPMANLHOM PEXMME.

ﬂnwrenbuan MpPOMbIBKO

Ecnu Hesanonro no a1oro 6bina BLINONHEHA HACTPOMKA TMIMEHUYHOM MPOMBIBKM MM
cbpoc cetu, Heobxommmo nopoxaat npumepHo 90 ¢, npexae YeM aKTMBUPOBATL
NPOAONKMTENbHYIO MPOMbIBKY.

* NOMHOCTBIO 3AKPOMTE OKHO AATYMKA PYKOHM MMM NMCTOM Benoit Bymaru

* ApMaTypa oTKpbIBAETCS MPUMMEPHO Ha 5 ceKyHa M CHOBA 3akpsisaetcs. Ecnn
QpMaTypa CHOBA OTKPLIBAETCS CAYCTs 5 CeKyH[, CMOTPOBOE OKOLIKO HYXXHO
CHOBA OTKPbITb.

* [nurensHas npomeiska aktmsmpyetcs npumepHo Ha 180 cekyHn. Ee moxHo
MpepBaTh B NOGOM MOMEHT ABMXEHMEM B 30HE BUOMMOCTM.

Tepmuueckas nesmHpekumns

* Tepmuueckyto aesmHdekumio cormnacHo pabouemy craHgapry DVGW W 551
(270°C /> 3 Mun) paspeluaetcs nposoauTs ToNbko 06yyeHHOMyY NepcoHany.

* [Npu npoBeneHMM TepMMUECKOI AE3MHbEKLMI CYLLECTBYET ONACHOCTL 06BAPHBA-
HMS.

* B npouecce Tepmmuueckoi 0e3MHPEKLMM MPUTOK XOMOAHOM BOAbI AOMXKeH BbiTh
nepekpsbIT. 3aTeM MOXHO OKTUBMPOBATH "ANUTENbHYIO MPOMbIBKY".

C6poc cetn

Mpu c6poce cetn apmarypa perynmpyercs 3aHOBO.

* OtkntoumnTe apMaTypy OT UCTOUHMKA MUTAHMS

* Henanonro smewaiTech B 30Hy BUAMMOCTM apMaTypbl, 4Tobbl paspsamnncs
KoHaeHcaTop

* MpumepHo uepes 10 ¢ cHOBA MOKAKOUMTE LITEKEPHbIE COSAMHEHMS

* B reuenne cnenytowmx 30 c apmarypa perynmpyetcs 3aHOBO, B 3TO Bpems
HWMYEro He AOMXHO NONAAATH B PAAMYC AEMCTBUS

Ytunusauus otpaboraHHbix 6atapen u craporo
3N1EKTPUYECKOrO U1 3NIEKTPOHHOro o6opynoBaHus
(npuMensetcs B ctparax Esponefickoro cotosa m apyrmx
€BPONeMCKMX CTPAHAX C Pa3genbHbIMM cucTemamu cbopa).

Srot cumeon Ha batapee, M3QENMM UM YNIAKOBKE YKA3bIBAET HA TO, YTO
6atapes unu Mspenre He [OMKHb 06pabatsisatbes kak GbiTossie otxombl. Obecne-
YMBAS HOANEXALLYIO YTUAM3ALMIO BaTapen Mnu NPORYKTA, Bbl MOMOraeTe NpeaoT-
BPATUTH MOTEHLMANBHO HEFATMBHbIE NOCMEACTBMS AN OKPYXKAIOLWE CpPenbl 1
300POBbS YenoBeka. YTUNU3aLMs MATEPUAIOB MOMOXET COXPAHUTL MPUPOAHbIE
pecypcsl. [Ing obecneuenis npaeunbHor obpabotku 6atapen unu npogykta
nepenaiTe M3genue B KOHLE ero CpoKa Cyxbbl HA COOTBETCTBYIOWMM NyHKT cbopa
no yTuamsaumm 6aTapedt, NEKTPUUECKOro M 3NeKTPOHHOTo obopynosaHus. [ns
nonyuenns Gonee NoapPo6HOM MHGOPMALMM 06 YTURM3IALMM 3TOTO MPOAYKTA MM
6atapen obpatutecs B mecTHoe npenctasutensctso Civic Office, B cnyx6y no
yTMHMBOLlMM 6b|TOBb|X OTXOOO0B MITIK B MATA3UH, B KOTOPOM Bbl |'|pl406pel'|l4 nponyKT.
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Suomi

Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kaytettéva kasineitd puristumien ja viilfojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaé ainoastaan kylpy-, hygienio- ja puhdistustarkoituksiin.

I\ Lapset saavat kdyttad tuotetta vain siing tapauksessa, ettd he ovat saaneet
sopivan opastuksen, jonka avulla lapsi on oppinut tuotteen turvallisen kéytén ja
vadrdn kaytén aiheuttamat riskit.

A\ Hanan sahksliitantdjohdon saa kytked vain Hansgrohelta lisévarusteena
saatavaan paristolla CR-P2 varustettuun paristokoteloon tai verkkolaitteeseen
HG nro 30589310.

A\ Vahingoittunutta liiténtéjohtoa ei saa korvata toisella. Muuntajaa ei saa endd
kéytaa.

/A Muuntajan ja verkkopistokkeen saa asentaa tai laittaa pistorasiaan vain kuivissa
sisétiloissa suoja-alueiden ulkopuolella.

/A Muuntajaa ei saa asentaa suoja-alueeseen O tai 1.

A\ Pistorasian on oltava turva-alueen 1 ja 2 ulkopuolella.(katso sivu B3, kuva 7)

/A Hanan voi asentaa suoja-alueelle 2.

/A Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantjen valillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyta.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid asennusohieita.

Hanan ylépuolella taytyy olla tarpeeksi tilaa huoltotsité varten. (min. 200 mm)
Kalustetta ei saa asentaa pesupdytiin, joissa on korotettu reuna. (katso sivu B9)
Ensimméisen kdyttddnoton yhteydessa tai huoltotdiden jélkeen voi, johtuen valon
peilautumista ja heijastumista, elektroniikan suorittaman tunnistamisetdisyyden
s88ddn yhteydessd ilmetd armatuurin ajallisesti siirtyneité toimintoja. T&ll&in
elektroniikan suorittama uusi s@&té on tarpeen, itsestéidn tapahtuva elektroniikan
kalibrointi kestéé n. 10 - 15 minuuttia.

Sahkéasentaja

A\ Asennus- ja tarkistustydt tulee suorittaa péteva séhkéalan ammattilainen
noudattaen standardin DIN VDE 0100 osan 701 / IEC 60364-7-701
médrdyksid.

Sahkéliiténta

/A Jannitteen systts: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/A Varmistus on tehtéva vikavirtasuojakytkimelld (RCD / Fl), jonka laukaisuvirta on
< 30 mA. Suojalaitteen toiminta on tarkistettava saannéllisesti.

I\ Kaikki tyét saa suorittaa vain j@nnitteettémdssd tilassa. Téssé tapauksessa
virransaanti on keskeytettéva varmasti padkytkimestd tai verkkopistokkeesta.

A\ Pistorasian on oltava turva-alueen 1 ja 2 ulkopuolella. (katso sivu B4, kuva 7)

oo o0 o o0

Saato

Elektronisessa kalusteessa on taustanhdivytys tunnistusetdisyyden sovituksessa, se
tarkoittaa, kalusteen anturitunnistin sovittautuu automaattisesti paikallisten olosuhtei-
den (pesualtaan koko, ympdriston valoisuus, heijastukset) mukaiseksi, infrapunatun-
nistimen sddtd ei ole tarpeen.

Patterikdytto

Valodiodi ilmoittaa milloin patteri on vaihdettava.

Patterin j@nnite < n. 5,5 V: tunnistinikkunassa oleva valodiodi vilkkuu kalustetta
kéytettdessd, vedenotto on edelleen mahdollista.

Patterin j@nnite < n. 5,5 V: tunnistinikkunassa oleva valodiodi palaa jatkuvasti,
vedenotto ei end&d ole mahdollista, patteri on vaihdettava.

Huomio! Kun patteri on vaihdettu, kalustetta ei saa kéyttéaa ennen kuin n. 30
sekuntia on kulunut. Aika tarvitaan itseséddén tekemiseen.

Pariston vaihdossa, asennuksessa ja hévityksessé on otettava huomioon standardin
EN 60335-1 liitteessd 3 kohdassa 7.12 mainitut ohjeet.

Verkkolaitekaytto

Verkkolaitetta vaihdettaessa menettelytapa on sama kuin patteria vaihdettaessa.

Normaalikéytté

Tunnistusetdisyys tai vaihtoehtoisesti pddlle- ja poiskytkentdpisteen etdisyys riippuu
opfisesta ympdristdstd (esimerkiksi pesupdydén muodosta ja heijastuksista ja
ympdristén valaistuksesta) sekd tunnistusalueelle tuodun esineen muodosta,
suuruudesta, nopeudesta ja heijastuksista. Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoises-
ti padlle- ja poiskytkent&etdisyys on normaalikéytéssé n. 160 - 200 mm. Kaluste
tunnistaa huonosti tummat (esimerkiksi harmaanmustat) kohteet johtuen niiden
véhdisestd heijastuskyvystd. Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoisesti padille- ja
poiskytkentdetdisyys voi olla pienempi kuin 160 mm. Kaluste tunnistaa erittdin hyvin
kirkkaat kohteet johtuen niiden suuresta heijastuskyvystd. Kalusteen tunnistusalue tai
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vaihtoehtoisesti padlle- ja poiskytkent&etdisyys voi olla suurempi kuin 200 mm.
Voimakkaat valonléhteet eivét saa olla suunnattuna suoraan kalusteen tunnistinikku-
naan. Kalusteen tunnistinikkunassa olevat vesitipat tai tiivistynet vesi voivat aiheuttaa
tahatonta vedenpédstda.

Infrapuna-lahestymiselektroniikan tunnistusetdisyyden

saato

Kun kaluste asennetaan hyvin pieneen tai voimakkaasti heijastavaan pesupdytadn,
voi olla tarpeen, ettd infrapuna-ldhestymiselektroniikan tunnistusetdisyytté pienenne-
t&én sitd késin muuttamalla. Valittavana on kaksi eri tunnistusetdisyytta:

* maksimi tunnistusetdisyys (tehdasasetus)

* pienennetty tunnistusetdisyys (maksimietdisyys pienennettynd n. 50 mm)
Tunnistusikkunan takana oleva valodiodi ilmaisee kalusteen senhetkisen tunnistu-
setdisyyden:

* lyhyt vilkkuminen kalustetta suljettaessa = "pienennetty tunnistusetdisyys"
* ei vilkkumista kalustetta suljettaessa = "maksimi tunnistusetdisyys"

Vaihto "maksimista" "

seuraavasti:

pienennettyyn tunnistusetdisyyteen" tai pdin vastoin tehd&dn

* Irrota sdhk&pistoke kalusteen ja paristokotelon tai verkkolaitteen véliltd. Koske téing

aikana k&dellé lyhyesti tunnistinikkunan toiminta-alueelle, jotta kondensaattori

tyhjenee. Palauta séhksliiténté 10 sekunnin kuluttua.

Valodiodi ilmaisee vilkkumalla ohjelmistoversion (esim. 1 x = ohjelmistoversio 1)

* Odota kalibrointia (Valodiodi palaa vilkkumatta 10 sekunnin ajan)

peitd tunnistinikkuna kokonaan kadella tai valkoisella paperilla (Hanasta alkaa silloin

tulla 5 sekunnin ajan vettd)

* Vapauta tunnistinikkuna jélleen

Valodiodi ilmoittaa vilkkumalla senhetkisen tunnistusetéisyyden: 1 x = "maksimi

tunnistusetdisyys", 2 x = "pienennetty tunnistusetdisyys"

* Edellisen jglkeen valodiodi palaa jatkuvasti, kunnes infrapuna-lghestymiselektroniik-
kaan juuri asetetun tunnistusetdisyyden kalibrointi on suoritettu loppuun

* Uusi toimintaetdisyyden sd&té on mahdollista tehdé seuraavan 10 sekunnin kuluessa

* Kun valodiodi sammuu kaluste on kayttévalmis

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1,0 MPa

Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C

Maksimi ulosjuoksutuslémpétila 50 K Iédmpétilaerolla ja 0,3 MPa virtauspaineella:
maks. 42°C
Jalkikayntiaika:
Automaattinen poiskytkenta:
Patteri:

Muuntaja:

Suojausluokka:

1-2,s

10 s:n jélkeen

CR-P2 / 6V litium

230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA

IPX5
Tyyppikilven sijaintipaikka: katso sivu |4
Tuote on suunniteltu kéytettévéksi ainoastaan juomaveden kanssal

( Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

max.
~38°C
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi

maks. 38°C.

\ Huolto (katso sivu E)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava séénnéllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (EN 806-5, véhintédn kerran vuodessal).

@ Puhdistus (katso sivu E)

Hanoja ei saa puhdistaa paine- eikd hdyrypuhdistimella.
\/@ Pesualtaan puhdistus (katso sivu )

Jos véhan ennen hygieniahuuhtelussa on tehty asetus tai verkkonollaus, on
odotettava vield n. 90 s, kunnes toiminnon "pesualtaan puhdistus" voi aktivoida.

Safety Function (katso sivu B3)

0,1,2 Suoja-alue (katso sivu E3

i

‘8q

Patterin vaihtaminen (katso sivu Bg)

Varaosat (katso sivu E)
XX = Vérikoodaus

00 = Kromi

25 = Brushed Gold-Optic

34 = Brushed Black Chrome
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[‘M%\ Mitat (katso sivu E)

Virtausdiagrammi (katso sivu E)

M Koestusmerkki (katso sivu E)

@\ Kéytts (katso sivu B9)

Hansgrohe suosittelee, etté hygieniahuuhtelu akfivoidaan tai efté aamuisin tai
pidemman kayttdmattémén ajan jélkeen ensimméistd puolta litraa ei kaytetd
juomavetetnd. Kun hygieniahuuhtelu on aktivoituna, hana avautuu 10 sekunniksi 24
tunnin vélein viimeisestd kaytdstd.

Hygieniahuuhtelu

Hygieniahuuhtelun aktivointiin tai deaktivointiin ovat seuraavat vaiheet tarpeellisia:

Irrota séhképistoke kalusteen ja paristokotelon tai verkkolaitteen vililta. Koske
ténd aikana kadelld lyhyesti tunnistinikkunan toiminta-alueelle, jotta kondensaat-
tori tyhjenee.Palauta séhksliitdntd 10 sekunnin kuluttua.

Valodiodi ilmaisee vilkkumalla ohjelmistoversion (esim. 1 x = ohjelmistoversio 1)
odota, kunnes valodiodi sammuu

Peitd tunnistinikkuna kédellg tai valkoisella paperinpalalla kokonaan 5 sekunnin
- 10 sekunnin ajaksi (Hanasta alkaa silloin tulla 5 sekunnin ajan vettd)

Vapauta tunnistinikkuna jélleen

valodiodi néyttad vilkkumalla sillé hetkelld aktiivisen toimintatilan: 1 x = aktivoity,
2 x = deaktivoitu

Sen jalkeen on mahdollista jélleen vaihtaa kalibroinnin jdlkeen kéyttétapaa
Hana on normaalikéytdssd vasta, kun viimeisestd kéyttdtavan muuttamisesta on
kulunut 60 sekuntia

Jatkuva huuhtelu
Jos vahén ennen hygieniahuuhtelussa on tehty asetus tai verkkonollaus, on
odotettava vield n. 90 s, kunnes jatkuvan huuhtelun voi akfivoida.

* peitd tunnistinikkuna kokonaan kédellé tai valkoisella paperilla

Asennus (katso sivu B4) 2=

* Hana avautuu noin 5 sekunnin ajaksi ja sulkeutuu sen jélkeen vélittdmésti
vudelleen. Jos hana avautuu noin 5 sekunnin jélkeen vudelleen, ikkuna on
vapautettava jélleen.

* Jatkuva huuhtelu on aktivoitu noin 180 sekunniksi. Sen voi keskeyttad aina
liikkeella naksalueella.

Lémpddesinfektio

* Lampddesinfektion saa suorittaa vain koulutettu henkilskunta DVGW:n tyépape-
rin W 551 mukaisesti (2 70°C /> 3 min).

* L&mpddesinfektiossa on palovammojen vaara.

* Termisen desinfektion aikana téytyy kylmén veden tulo sulkea. Sen jélkeen voi
aktivoida "jatkuvan huuhtelun".

Verkkonollaus
Hana sédtyy uudelleen verkkonollauksen yhteydessa.

* Keskeytd hanan virransyts

* Kosketa lyhyesti hanan tunnistusalueelle, jotta kondensaattorin lataus poistuu

* Liita pistoliitokset taas n. 10 sekunnin jélkeen

* Hana sadtyy vudelleen seuraavien 30 sekunnin aikana. Téné aikana ei saa
joutua mitédn tunnistusalueelle.

Kéaytettyjen paristojen ja vanhojen séhké- ja
elektroniikkalaitteiden havittéaminen (sovelletaan
Euroopan unionissa ja muissa Euroopan maissa, joissa on
erilliset kergysjdrjestelmat).

Tama paristossa, tuotteessa tai pakkauksessa oleva merkki tarkoittaq,
eftd tuotteen paristoa ei saa késitellé kotitalousjétteend. Varmistamalla pariston tai
tuotteen oikeanlaisen hévittémisen autat ehkdisemaan mahdollisia haitallisia
vaikutuksia ympéristdlle ja ihmisten terveydelle. Materiaalien kierréttéminen auttaa
sdilyttédmadn luonnonvaroja. Varmistaaksesi pariston tai tuotteen oikeanlaisen
kasittelyn vie kéytaidn lopussa oleva tuote asianmukaiseen paristojen ja sahks- ja
elektroniikkalaitteiden keréyspisteeseen. Jos haluat lisétietoja témén tuotteen tai
pariston kierrdttémisestd, ota yhteyttd paikalliseen virastoon, kotitalousjatteiden
havittédmispalveluun tai myymal&dn, josta ostit tuotteen.
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn far bara anvénda produkten utan uppsikt nér de fatt sadan information aft
de kan anvénda den pa et sdkert séitt och ocksé férstar riskerna med en felaktig
anvéndning.

/A\ Endast batterienheten med batteri CR-P2 resp. adapter HG-nr. 30589310 som
erbjuds av Hansgrohe fér anslutas till elkabeln p& blandaren.

/\ En skadad anslutningskabel fér inte bytas ut. Transformatorn fér dé inte
anvéndas mer.

A\ Transformatorn och nétkontakten f&r bara monteras, respekfive séttas i, inomhus i
torra utrymmen utanfér skyddszonerna.

A\ Transformatorn fér inte byggas in i skyddsomrade O eller 1.

A\ Uttaget méste finnas utanfor skyddszonen.(se sidan B4, Bild 7)

A\ Blandaren kan monteras i skyddszon 2.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utidmnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras

enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

Det maste finnas tillréickligt med plats &ver blandaren fér servicearbeten. (min.

200 mm)

Blandaren fér inte monteras p& tvéttenheter med hég kant. (se sidan E3)

Vid férsta anvéndningstillféllet, eller efter servicearbeten, kan ljusreflexer eller

reflektioner i elektronikens réickviddsinstélining géra att blandaren fungerar

tidsférskjutet. En ny justering &r d& nédvéndig och detta gérs genom en

sialvsténdig kalibrering som elektroniken genomfér efter ca 10 - 15 minuter.

Elinstallation

Elinstallator

A\ Installations- och kontrollarbeten ska utféras av en behérig elinstallatér och da

enligt DIN VDE 0100 del 701 / IEC 60364-7-701.

Elektrisk anslutning

A\ Spanningsforsérining: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/N En jordfelsbrytare (RCD / Fl) med en markdifferensstrém p& < 30 mA méste
anvéndas som sékringsanordning. Skyddsanordningens funktion maste
kontrolleras med j&@mna mellanrum

A Samtliga arbeten fér bara utféras nér strdmmen &r avsténgd. Spanningen ska da
brytas pa sdkert sétt dver huvudstrémbrytare eller nétkontakt.

A\ Uttaget méste finnas utanfor skyddszonen.(se sidan B4 Bild 7)

Justering

Denna elektroniska blandare har en bakgrundsyta med réckviddsanpassning vilket
innebdr att blandarens sensorer automatiskt justeras fill lokala férh&llanden
(badkarsstorlek, ljus i omgivningen, reflexer); infrarédsensorn behéver inte justeras.

Batteridrift

Lysdioden signaliserar nér eft batteri maste bytas.

Batterispénning < ca. 5,5 V: lysdioden i sensorfénstret blinkar nér blandaren
anvdnds, vatten kan fortfarande tappas ur

Batterispénning < ca. 5,5 V: lysdioden i sensorfénstret blinkar permanent, vatten
kan inte ldngre tappas ur, batteriet mé&ste bytas ut.

OBS! Nér batteriet satts i far armaturen inte aktiveras pd cirka 30 sekunder. Det
behaver lite tid for sjélvjustering.

Vid batteribyte, inbyggnad och kassering ska hénvisningarna enligt EN 60335-1
bilaga 3 avsnitt 7.12 beaktas.

Natadapterdrift

En natadapter byts p& samma sétt som ett batteri.

Normaldrift

Réckvidden hos mottagningen eller avstandet till start och avsténgningspunkten hos
blandaren beror pé& optiska omgivande férhéllanden (till exempel formen och
reflexer hos tvéttenheten och belysningen déromkring) samt formen, storleken,
hastigheten och reflexerna hos det féremdl som har férts in i upptagningsomrédet.
Blandarens mottagningsférméga eller avsténdet till start och avstdngningspunkten
hos blandaren ligger inom ett omréde pé& cirka 160 till 200 mm vid normal
anvéndning. Mérka (till exempel gré-svarta) féremél registreras mindre bra av
blandaren pd& grund av de svaga reflexerna. Réckvidden hos mottagningsférmégan
eller avsténdet hos start och avsténgningspunkten kan vara mindre &n 160 mm.
Blandaren registrerar ljusa eller reflekterande féremal mycket bra tack vare den
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kraftiga reflektionen. Réckvidden hos mottagningsférmégan eller avsténdet hos start
och avstéingningspunkten kan vara stérre &n 200 mm. Starka ljuskéllor far inte riktas
direkt mot sensorfénstret p& blandaren. Vattendroppar eller kondensvatten pé
blandarens sensorfénster kan utlésa oavsiktlig vattentappning.

Réackviddsinstéllning hos den infraréd-grénslageselekiro-
niken

Om blandaren ansluts till mycket smé eller mycket reflekterande tvéttenheter kan det
vara nddvéndigt att reducera réickviddsinstéliningen hos infraréd-grénslageselektro-
niken genom manuell omstélining av driftsarten. Endast de béda nedan kommer i
fraga for byte:

* “maximal réckvidd” (fabriksinstélining)

¢ “reducerad réckvidd” (maximal réckvidd reducerad med ca. 50 mm)
Lysdioden bakom sensorfénstret signaliserar vilken typ av anvéndning blandaren
befinner sig i for fillfallet:

* kort blinkande nér blandaren stédngs = “reducerad réckvidd”
* ingen blinkning n&r blandaren sténgs = “maximal réckvidd”

Féliande steg méste féljas vid omkoppling frén "maximal” till "reducerad réckvidd
eller tvéirtom:

* Dra ut den elekiriska stickkontakten mellan blandare och batterienhet eller nétadapter.
Grip nu kort in i sensorfdnstrets mottagningsomréde med handen s& att kondensatorn
laddas ur. Anslut strémférsdriningen igen efter 10's.

Software upplagan visas nér lysdioden blinkar (t.ex. 1 x blinkning = Software-version 1)
Invéinta kalibrering (lysdioden lyser permanent i 10 s)

téicker man &ver hela sensorfdnstret med handen eller med en vit pappersbit (Vattentapp-
ning startar d&i 5 s)

Ta bort handen resp. pappersstycket frén sensorfénstret

lysdioden visar aktuell driftstyp genom ait blinka: 1 x = “maximal réckvidd”, 2 x =
reducerad réckvidd”

dérefter lyser lysdioden éter med fast sken fills kalibreringen av den nyinstélida réickvid-
den fér infrardd-grénslégeselektroniken &r genomférd

en ny réckviddsinstélining &r méjlig inom nésta 10's

nér lysdioden slocknar igen ér blandaren klar att anvénda

Driftstryck: max. 1,0 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C

Maximal utflédestemperatur vid 50 K temperaturskillnad och 0,3 MPa flédestryck:
max. 42°C

Efterspolningek: 1-2, sek.
Automatisk avstdngning: efter 10's
Batteri: CR-P2 / 6V Litium
Transformator: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Skyddstyp: IPX5
Monteringsplats typskylt: se sidan 4

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

« Anvand inte silikon som innehaller &ttiksyral
max.
=38°C
Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den nskade maximaltemperaturen
till exempelvis 38°C och sé& férhindra skdllningsrisk fér barn.

\ Skétsel (se sidan E)

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestdmmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per ar).

@ Rengdring (se sidan [2)

Blandarna fér inte rengéras med en hégtrycks- eller angtvtt.
\/@ Rengér tvattstall (se sidan Bg)

Om man utférde en instélining pé& hygienspolningen eller en nétreset strax innan
méste man vénta ca 90 sek. till, innan funktionen "Rengéra handfat" kan aktiveras.

0,1,2 Skyddsomréde (se sidan BJ)

ﬁﬁ% Batteribyte (se sidan )

C@ .. Reservdelar (se sidan E)
© XX = Fargkodning

00 = Krom

25 = Brushed Gold-Optic

34 = Brushed Black Chrome

Safety Function (se sidan E)
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[‘M%\ Matten (se sidan E)

Flodesschema (se sidan E)
M Testsigill (se sidan E)
@i\ Hantering (se sidan E)

Hansgrohe rekommenderar att hygienspolningen aktiveras, eller att den férsta
halvlitern inte anvénds som dricksvatten p& morgonen eller efter langre stillesténds-
perioder. Om hygienskéljningen &r aktiverad 6ppnas blandaren i 10 s var 24:e
timme efter den senaste aktiveringen.

Hygienspolning

Féliande steg &r nédvéndiga fér att aktivera eller avaktivera hygienspolningen:

Dra ut den elektriska stickkontakten mellan blandare och batterienhet eller
nétadapter. Grip nu kort in i sensorfénstrets mottagningsomrédde med handen s&
att kondensatorn laddas ur.Anslut strdmférsériningen igen efter 10 s.

Software upplagan visas nér lysdioden blinkar (t.ex. 1 x blinkning = Software-
version 1)

vanta tills lysdioden slocknar

Téick fér sensorfonstret helt med handen eller med ett stycke vitt papper i 5 till
10 s (Vattentappning startar d& i 5 s)

Ta bort handen resp. pappersstycket frén sensorfénstret

lysdioden visar den aktuella, aktiverade driftstypen genom att blinka: T x
=aktiverat, 2 x = avaktiverat

dérefter kan driftstypen @ndras igen efter kalibreringen

efter att 60 s har gétt efter senaste &ndring av drifttyp atergér blandaren till
normaldrift

Kontinuerlig spolning
Om man utférde en instélining pé& hygienspolningen eller en nétreset strax innan
méste man vénta ca 90 sek. ill, innan den kontinuerliga spolningen kan aktiveras.

* téicker man &ver hela sensorfénstret med handen eller med en vit pappersbit

Montering (se sidan p4) 2=

* Blandaren &ppnas i ca 5 s och sténgs direkt igen. Nér blandaren &ppnas efter
ca 5 s, méste sikifénstret vara fritt igen.

* Den kontinuerliga spolningen &r aktiverad under ca. 180 sek. Den kan avbrytas
nér som helst med en rérelse i sensoromrédet.

Termisk desinfektion

* Den termiska desinfektionen enligt arbetsblad DVGW W 551 (2 70°C /
> 3 min) fé&r bara utféras av utbildad personal.

* Vid den termiska desinfektionen féreligger skéllningsrisk.

* Under den termiska desinfektionen méste kallvattenflddet sténgas av. Dérefter
kan den "kontinuerliga spolningen" aktiveras.

Ndtreset
Vid en nétreset stéller blandaren in sig pa nytt.

* Bryt spanningsmatningen till blandaren

* Rdr kort vid blandarens sensoromréde s& att kondensatorn laddas ur

* Férbind stickanslutningar igen efter ca 10 sek.

* Under de féljande 30 sek. stéller blandaren in sig pé nytt. Under den hér tiden
far ingenting hamna i avlésningsomradet

Avfallshantering fér anvénda batterier och gam-
mal elektrisk och elektronisk utrustning (tillamplig
i Europeiska Unionen och andra europeiska lénder med
skilda insamlingssytem).

Denna symbol pd batteriet, produkten eller férpackningen indikerar att
batteriet eller produkten inte ska behandlas som hushéllsavfall. Genom att se fill att
batteriet eller produkten sorteras och sléngs pé& ett korrekt sétt hjclper du till att
férhindra potentiella negativa konsekvenser fér miljén och hélsan. Atervinningen av
materialen hjdlper till att bevara naturresurser. Fér att se fill att batteriet eller
produkten hanteras korrekt bér du lémna produkten pé& din dtervinningsstation fér
batterier och elektrisk samt elektronisk utrustning nér produktens livslangd utgétt. Fér
mer information om &tervinning av denna produkt eller batteri, vénligen kontakta
ditt lokala kommunkontor, din avfallshanteringsleverantér eller butiken dér du képte
produkten.
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Lietuviskai

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.

/\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Vaikams be priezitros naudoti produktq gali biti leista, tik jei jiems tinkamai
paaiskinta, kaip saugiai naudoti produktq ir jie suvokia, koks pavojus kyla dél
netinkamo valdymo.

A Tik "Hansgrohe™ gamybos baterijy korpusas su baterija CR-P2 arba elekiros
srovés tiekimo blokas HG-Nr. 30589310 gali biti prijungti prie maisytuvo
elektros tiekimo jungties kabelio.

A\ Pazeisto prijungimo kabelio negalima keisti. Tuo atveju transformatoriumi
daugiau nebegalima naudotis.

/\ Transformatoriy montuoti ir tinklo 3akute kisti galima tik sausose vidaus patalpose
uZ saugos zonos riby.

A\ Transformatorius negali biti montuojamas O arba 1 saugos zonose.

A\ lizdas turi biti jrengtas ne saugos zonoje. (2r. psl. B3, Pav. 7)

A Maisytuvas gali buti jrengtas 2 saugos zonose.

I\ Turi bti i3lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi bdti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojanéias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojangiy direktyvy dél jrengimo.

Vir§ maidytuvo turi biti palikta pakankamai vietos prieZitros darbams. (min.
200 mm)

Maigytuvo negalim montuoti ant prausyklés su pakelta briauna. (r. psl. E4)
Pirmojo eksploatavimo metu arba po techninés prieZitros darby dél atsispindin-
&ios $viesos arba reflektavimo nustatant elektroninés jrangos veikimo zong gali
susivélinti prietaisy veikimas. Todél bdtina i¥ naujo sureguliuoti elektronineg jrangq,
kuri automatiskai sukalibruojama po mazdaug 10 - 15 min.

Elekiros jrengimas

Elektromontuotojas

I\ Elekiros jrengimo ir tikrinimo darbai turi biti atliekami pagal DIN VDE 0100,
701 / IEC 60364-7-701 dalj jgalioty kvalifikuoty elektriky.

Elektros prijungimas

A\ Elekiros jtampos tiekimas: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Apsauggq turi biti jrengta naudojant elekiros srovés saugiklj (RCD / FL) su srovés
matavimo skirtumu < 30 mA. Turi biti reguliariai tikrinamas tinakamas saugos
jrangos veikimas.

A\ Atlikdami bet kokius darbus, bitinai atjunkite maitinimo jtampg. Dél to jtampos
tiekimas nutraukiamas per pagrindinj jungiklj arba elektros kistukg.

A\ lizdas turi biti jrengtas ne saugos zonoje. (r. psl. B3 Pav. 7)

Reguliavimas

Sis elektroninis maisytuvas automatiskai prisitaiko prie iZoriniy sqlygy (praustuvo
dydzio, $viesumo, atspindZio), todél nereikia regulivoti infraraudonyjy spinduliy
jutiklio.

Elektros srove tiekia baterijos

LED indikatorius rodo, kad baterijg bitina pakeisti.

Baterijos jtampa < apie 5,5 V: LED indikatorius jutiklio langelyje mirksi, kai
maidytuvas veikia, vandenj ir toliau galima leisti.

Baterijos jtampa < apie 5,5 V: LED indikatorius jutiklio langelyje dega nuolat,
vandens leisti nebegalima, baterijg botina pakeisti.

Démesiol |déjus baterijq, maidytuvg negalima jungti apie 30 sekundziy. Sis laikas
reikalingas susireguliavimui.

Keisdami ir montuodami baterijg bei 3alindami jos atliekas, laikykités standarto
EN 60335-1 3 priedo 7.12 skyriaus reikalavimy.

Elektros srovés tiekimas i$ srovés tiekimo bloko

Norédami pakeisti elekiros srovés tiekimo blokg, atlikite tq paciq procedirg, kaip ir
baterijoms pakeisti.

Normalus funkcionavimas

Jutiklio veikimo srities atstumas arba jjungimo (i§jungimo) tasko pasalinimas i§
maidytuvo priklauso nuo optiniy aplinkos sqlygy (pvz., aplinkos ap3vietimo ir
prausyklés formos bei atspindZio) ir nuo objekto, patekusio j aptikimo sritj formos,
dydzio, grei€io ir atspindZio. MaiSytuvo aptikimo sritis arba jjungimo (i§jungimo)
tasko atstumas iki maiSytuvo yra apie 160-200 mm, veikiant normaliu rezimu.
Tamsiy (pvz., pilkai juody) objekty aptikimas yra kitoks, nes jy atspindys yra prastas.
Aptikimo srities arba jjungimo (i§jungimo) tasko atstumas gali biti ir mazesnis vz
160 mm. Ryskis arba atspindintys objektai aptinkami labai gerai, nes jie labai
atspindi. Aptikimo srities arba jjungimo (i§jungimo) tasko atstumas gali biti ir
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didesnis uz 200 mm. Ry3ks $viesos 3altiniai neturéty biti nukreipti | maisytuvy
jutiklio langelj. Vandens la3ai arba ant jutiklio langelio susidare kondensato la3ai
gali aktyvuoti vandens tekéjima.

Artumo nustatymo infraraudonaisiais spinduliais elektro-
nikos atstumo nuostaty reguliavimas.

Artumo nustatymo infraraudonaisiais spinduliais elektronikos atstumo nuostatas gali
reikéti sumazinti perjungiant | rankinj rezimgq, jei maidytuvas prijungtas prie labai
mazos arba labai atspindingios dviesq prausyklés. Galima pasirinkti Sivos du
rezimus:

* maksimalus atstumas (gamykliné nuostatal)
* sumazintas atstumas (maksimalus atstumas sumazintas apie 50 mm)
LED indikatorius jutiklio langelyje rodo, kurivo reZzimu veikia maisytuvas:

* trumpas mirkséjimas uzdarius maidytuvg = "sumazintas atstumas"
* uzdarius maiSytuvq indikatorius nemirksi = "maksimalus atstumas"
Norédami perjungti atstumgq i3 "
Sivos veiksmus:

maksimalaus" | "sumazZintq" arba atvirkiiai, atlikite

* Atjunkite kistuking elektros jungti tarp armatiros ir akumuliatoriy baterijos

korpuso arba maitinimo bloko. Tuo metu rankg trumpam pakiskite j jutiklio

langelio aptikimo sritj, kad i3sikrauty kondensatorius. Po 10 s vél atstatykite

elektros srovés tiekimg.

LED indikatorius sumirksi, nurodydamas programinés jrangos versijg (pvz., vieng

kartq mirkteli = programinés jrangos versija - 1)

Palaukite, kol bus baigtas kalibravimas (Sviesos diodas nuolat dvie&ia 10 s)

visidkai ranka arba baltu popieriaus lapu uzdenkite jutiklio langelj (Tuo metu

vanduo teka 5 s)

* Vél atidenkite jutiklio langelj

e LED indikatorius mirkséjimu parodo aktyvuotq rezimq: vieng kartq = "maksimalus
atstumas", du kartus = "sumazintas atstumas"

* po to LED indikatorius dega nuolat, kol baigiamas artumo nustatymo infraraudo-
naisiais spinduliais kalibravimas

* Veikimo zongq vél galima nustatyti per kitas 10 s

* LED indikatoriui i$sijungus, maidytuvus galima naudokite

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1,0 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C

Maksimali temperatira, esant 50 K temperatiry skirtumui, esant 0,3 MPa slégiui: ne
daugiau kaip 42°C

Laiko tarpas:
Automatinis i$sijungimas:

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

1-2,s
po 10 sek.

Baterija: CRP2 / 6V ligio
Transformatorius: 230VAC+10% /50 - 60 Hz /20 mA
Apsaugos tipas: IPX5
Duomeny lentelés tvirtinimo vieta: zr. psl. G

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Simbolio aprasymas

« Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

max.
=~38°C
Safety funkcija kar3to vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki, pvz., ne
aukstesnés kaip 38°C.

\ Techninis aptarnavimas (3r. psl. EJ)

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartq per
metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojanéias nacionalines arba regionines
normas.

@ Valymas (3r. psl. [2)
Maidytuvy negalima valyti auksto slégio arba gary valymo jrenginiais.
\/@ I3valyti praustuva (zr. psl. Bd)

Jei pries tai buvo atlikti higieninio skalavimo funkcijos perstatymai arba tinklo
perkrovimas, reikia palaukti mazdaug 90 s, kol vél bus galima aktyvinti funkcijq
Valyti praustuvg”.

0,1,2 Saugos zona (Zr. psl. E3
ﬁﬁ% Baterijos keitimas (Zr. psl. )

Apsaugos funkcija (3. psl. BJ)



Lietuviskai

@@® Atsarginés dalys (Zr. psl. E)
XX = Spalvos
00 = Chrom

25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome

[M\ I3matavimai (3r. psl. E4)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. E)
M Bandymo pazyma (3. psl. )

ﬁ?\ Eksploatacija (zr. psl. EJ)

,Hansgrohe” rekomenduoja aktyvinti higieninj skalavimg arba rytais bei po ilgesniy
prastovy nenaudoti pirmo litro vandens kaip geriamojo. Aktyvinus higieninj
nuplovimg, maiSytuvas atsidaro 10 s kas 24 h po paskutinio aktyvinimo.

Higieninis skalavimas

Norint aktyvinti ar at3aukti higieninio skalavimo funkcijq, reikia atlikti Sivos veiksmus:

Atjunkite kistuking elektros jungti tarp armatiros ir akumuliatoriy baterijos
korpuso arba maitinimo bloko. Tuo metu rankg trumpam pakiskite | jutiklio
langelio aptikimo sritj, kad i3sikrauty kondensatorius.Po 10 s vél atstatykite
elektros srovés tiekimg.

LED indikatorius sumirksi, nurodydamas programinés jrangos versijg (pvz., vieng
kartq mirkteli = programinés jrangos versija - 1)

palaukite, kol 3viesos diodas uzges

Jutiklio langelj visiskai uzdenkite 5-10 s ranka arba baltu popieriaus lapu (Tuo
metu vanduo teka 5 s)

Veél atidenkite jutiklio langelj

mirksintis Sviesos diodas parodo esamq darbo rezimq: 1 x = aktyvintas, 2 x =
atSauktas

Tada po kalibravimo vél galima pakeisti darbo rezimg

Tik praéjus 60 s nuo paskutinio darbo rezimo pakeitimo maiSytuvas veikia
normalivoju reZimu

Nuolatinis skalavimas

Jei prie3 tai buvo atlikti higieninio skalavimo funkcijos perstatymai arba tinklo
perkrova, reikia palaukti mazdaug 90 s, kol vél bus galima aktyvinti nuolatinj
skalavimg.

Montavimas (3r. psl. p4) 2=

L]
* visiskai ranka arba baltu popieriaus lapu uzdenkite jutiklio langelj
* Maisytuvas atsidaro mazdaug 5 s ir vél i§ karto uzsidaro. Jei mazdaug po 5 s
maiytuvas atsidarys vél, stebéjimo langelj reikia atidengti vél.
* Nuolatinis skalavimas aktyvintas mazdaug 180 sek. Jj bet kada galite nutraukti
judesiu kontrolinés akutés veikimo srityje.

Terminis dezinfekavimas

* Dezinfekuoti termiskai pagal darbo specifikaciig DVGW W 551 (270°C /
> 3 min.) gali tik i¥mokyti darbuotojai.

* Dezinfekuojant termiskai kyla pavojus nusiplikyti.

* Kol vyksta 3iluminé dezinfekcija, turi biti uzblokuotas 3alto vandens tiekimas. Po
to galima aktyvinti nuolatinio skalavimo funkcijq.

Perkrauti tinkqg
Perkrovus tinklg, maisytuvas suregulivojamas i naujo.

* Nutraukti maitinimo jtampos tiekimg maisytuvui

o Atlikti judesius maidytuvo kontaktinéje srityje, kad issikrauty kondensatorius

* Po mazdaug 10 s vél sujungti kistukines jungtis

* Po to per 30 s maisytuvas susiregulivoja i§ naujo ir per §j laikg niekas neturi
patekti | kontakting srifj

Seny baterijy ir senos elektrinés bei elektroninés
jrangos utilizavimas (taikoma Europos Sgjungoje ir
kitose Europos 3alyse su atskiro surinkimo sistemomis).

Sis simbolis ant baterijos, produkto arba pakuotés rodo, kad baterijos
arba produkto negalima iSmesti su buitinémis atliekomis. Uztikrindami,
kad baterija ar produktas bity i¥mestas teisingai, padésite iSvengti neigiamy
pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai. MedzZiagy perdirbimas padeda taupyti
gamtinius iSteklius. Kad su baterijomis ir prietaisais bity elgiamasi tinkamai,
perduokite nebenaudojamq produkiq j atitinkamq surinkimo centrq perdirbti, i
baterijy, elektrinés ir elektroninés jrangos surinkimo punktq. Daugiau informacijos
apie produkfo ar baterijos perdirbimgq ieskokite vietinéje atsakingoje institucijoje,
kreipkités j buitiniy atlieky perdibimo jmone ar parduotuve, kurioje jsigijote
produktq.
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Sigurnosne upute

/A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenia i posjekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

/A Djeca smiju koristiti proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovarajuée
upute koje ¢e ih osposobiti da proizvod koriste na siguran naéin i uz pomoé
kojih ée uvidjeti opasnosti pogresnog rukovanijal

A\ Na elekirieni prikljuéni vod armature smije se prikljuéiti samo kuéiste baterije s
baterijom CR-P2 odnosno ispravljaé HG br. 30589310 iz ponude Hansgrohe.

/A Ojteceni prikljuéni vod se ne smije zamijenjivati. U tom se sluéaju transformator
ne smije vide ukljuéivati.

A\ Transformator se zajedno sa strujnim utikagem smije montirati odnosno prikljuéi-
vati isklju€ivo u suhim prostorijama izvan zastitnih podrugja.

A\ Transformator se ne smije ugradivati u zastinim podrucjima O ili 1.

A\ Utignica se mora nalaziti izvan zafitnih podru&ja.(pogledaij stranicu B4, SI. 7)

A\ Armatura se moze ugraditi u zastitnom podrudju 2.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna osteéenija.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazedim
normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u dotiénoj zemlji.
Mora postojati dovoljno prostora iznad armature za obavljanije servisnih
radova. (min. 200 mm)

Armatura se ne smije montirati na umivaonicima s povidenim rubom.

(pogledaij stranicu E)

Prilikom prvog pustanja u rad i nakon radova odrzavanja moze uslijed svjetlo-
snih refleksija prilikom namjestanja dometa elektronike doci do vremenskog
pomaka u radu armature. U tom se sluéaju elekironika mora iznova prilagoditi,
$to se postize samostalnom kalibracijom elektronike nakon priblizno 10-15
minuta.

Elektri¢na instalacija

Elektroinstalater

A\ Elektriéne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani elektri¢ari
uz uvazavanije odredaba DIN VDE 0100 dio 701 / IEC 60364-7-701.

Elektriéni prikljuéak

/A Opskrba napona: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA. U redovitim vremenskim intervalima treba
provijeravati ispravnost zastitne sklopke.

/A Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju. Pritom se
napajanje mora sigurno odvoijiti uz pomoé glavne sklopke ili strujnog utikaca.

A\ Utignica se mora nalaziti izvan zafitnih podru&ja.(pogledaij stranicu B4, SI. 7)

Regulacija

Senzori armature provjeravaju se automatski ovisno o uvjetima postavljanja
(veli¢ina umivaonika, osvijetljenost okoline, refleksija). Provijera infracrvenog
senzora nije potrebna.

rad na baterije

Treba li u skorije vrijeme zamijeniti bateriju, to se signalizira LED indikatorom.
napon baterije < oko 5,5 V: LED indikator u senzorskom oknu treperi kada se rukuje
armaturom, a voda se i dalje da pustiti

napon baterije < oko 5,5 V: LED indikator u senzorskom oknu stalno svijetli, voda se
viSe ne moze pustiti; mora se zamijeniti baterija.

Paznja! Nakon umetanja baterije armatura ne smije biti aktivirana barem 30 s, jer
je najmanie foliko vremena potrebno za samoprovijeru baterije.

Prilikom zamjene, ugradnie i zbrinjavanja baterija u otpad treba se pridrzavati
odredaba iz EN 60335-1 prilog 3 odlomak 7.12.

. "
rad s ispravljaéem
Ispravljaé se zamjenjuje na isti nagin kao $to se zamijenjuje i baterija.

normalni rad

Domet senzorike odnosno udaljenost mjesta ukljucivanja i isklju¢ivanja od armature
ovisi o opti¢kim okolnim uvjetima (na primjer o obliku i refleksiji umivaonika i
okolnog svjetla) kao i o obliku, veligini, brzini i refleksiji predmeta unesenog u
podrugje registriranja. Podrugje registriranja armature odnosno udaljenost mjesta
uklju&ivanja i isklju&ivanja od armature pri normalnom aktiviranju leZi otprilike u
opsegu od oko 160 do 200 mm. Tamni (na primjer sivo-crni) predmeti se zbog
svoje lo3e refleksije te3ko prepoznaju od strane armature. Domet senzorike odnosno
udaljenost mjesta uklju¢ivania i iskljugivanja moze biti manji od 160 mm. Svijetli ili
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reflektirajuéi predmeti se zahvaljujuéi svojoj visokoj refleksiji vrlo dobro prepoznaju
od strane armature. Domet senzorike odnosno udaljenost mjesta ukljugivanja i
isklju€ivanja moze biti veéi od 200 mm. Snazni izvori svjetla se ne smiju izravno
usmjeravati na senzorsko okno armature. Kapljice vode ili kondenzat na senzor-
skom oknu armature mogu prouzroditi nezeljeno pustanje vode.

namjestanje dometa infracrvenom blizinskom elektroni-
kom

Ako se armatura priklju€uje na male ili jako reflektiraju¢e umivaonike, moze biti
neophodno ruénim prebacivanjem rezima rada smanijiti domet infracrvene blizinske
elektronike. Moze se birati izmedu dvije sliedeée opcije:

e ,maksimalni domet” (tvorni¢ka postavka)
* ,umanjeni domet” (maksimalni domet umanjen za oko 50 mm)
LED indikator na senzorskom oknu prikazuje trenutni rezim rada armature.

* kratkotrajno treperenie pri zatvaranju armature = ,umanjeni domet”

* nema treperenja pri zatvaranju armature = ,maksimalni domet”

Za prelazak s ,maksimalnog” na ,umanjeni domet” i natrag treba uéiniti sliedede:
* Razdvojite elektriéni uti&ni spoj izmedu mijedalice i kuéidta baterije odnosno
jedinice za napajanje. Za to vrijeme rukom nakratko zahvatite u podrugje
dometa senzorskog prozora tako da se kondenzator isprazni. Nakon 10 s
ponovo uspostavite napajanije.

Treperenjem LED indikatora prikazuje se broj inagice softvera (npr. ako LED
trepne 1 x = inadica softvera 1)

Pricekajte kalibraciju (LED trajno svijetli 10 s)

onda senzorsko okno treba potpuno zakloniti rukom ili listom bijelog papira.
(Pritom voda tece v trajanju od 5 s)

Ponovo otkrijte senzorski prozor

Treperenjem LED indikatora prikazuje se koji je rezim rada trenutaéno aktiviran:
1 x = ,maksimalni domet”, 2 x = ,umanjeni domet”

Potom LED indikator ponovo svijetli bez prestanka, sve dok se ne okonéa
bazdarenje upravo odabranog dometa infracrvene blizinske elektronike

* Doseg se moze promijeniti unutar sliede¢ih 10's

* Armatura je spremna za rad kada se LED indikator ugasi.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1,0 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C

Maksimalna temperatura vode uz 50 K temperaturne razlike i protoéni tlak

0,3 MPa: tlak 42°C
Vrijeme protoka: 1-2,s
Automatsko iskljugivanie: nakon 10 s
Baterija: CR-P2 / 6V litij
transformator: 230VAC+10% /50 - 60 Hz /20 mA
Stupanj zastite: IPX5

Miesto na kojem se nalazi natpisna ploéica: pogledaj stranicu

Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pitku vodu!

Opis simbola

« Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

e Safety Funkcija (pogledaij stranicu B3)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moZe se podesiti Zeliena maksimalna temperatura, npr.
i38°C

\ Odriavanije (pogledaj stranicu )

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu sa vazecim propisima (najmanije jednom godiinje).

@ Ciséenje (pogledaj stranicu F3)
Zabranjeno je Cistiti armature visokotlaénim ili parnim &istacima.
\/@ Ocistite umivaonik (pogledai stranicu Bd)

Ako je kratko prije toga promijenjeno higijensko ispiranie ili resetirana mreza, mora
se pricekati jo§ oko 90 s, prije nego 3to se moze aktivirati funkcija &iséenja
umivaonika.

0,1,2 Zastitno podrudje (pogledaj stranicu E3
ﬁ@bm Zamijena baterije (pogledaj stranicu Bd)
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@@ .. Rezervni djelovi (pogledai stranicu E)
© XX = Boje
00 = Krom
25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome

Mijere (pogledaij stranicu E4)
Dijagram protoka (pogledaj stranicu B4
Oznaka testiranja (pogledaj stranicu F2)

Upotreba (pogledai stranicu B9)

Hansgrohe preporuéa aktivaciju higijenskog ispiranja ili da ujutro odnosno nakon
dulieg nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne upotrebliavate za pi¢e. Kod aktiviranog
higijenskog ispiranja mije3alica se otvara u trajanju od 10 s na svakih 24 h.
Higijensko ispiranje

Za aktiviranje odnosno deaktiviranje higijenskog ispiranja potrebni su sliededi
koraci:

Razdvoijite elektriéni uti¢ni spoj izmedu mijesalice i kucita baterije odnosno
jedinice za napajanje. Za to vrijeme rukom nakratko zahvatite u podrugje
dometa senzorskog prozora tako da se kondenzator isprazni.Nakon 10 s
ponovo uspostavite napajanje.

Treperenjem LED indikatora prikazuije se broj inacice softvera (npr. ako LED
trepne 1 x = inadica softvera 1)

Pri¢ekaijte dok se LED ne ugasi

Rukom ili listom bijelog papira potpuno zaklonite senzorski prozor u trajanju od
5 do 10 s. (Pritom voda teée u trajanju od 5 s)

Ponovo otkrijte senzorski prozor

Treperenje LED indikatora ukazuje na trenutno aktivirani rezim rada: 1 x =
aktiviran, 2 x = deaktiviran

u nastavku se nakon kalibracije moze ponovo zamijeniti baterija

mije3alica radi normalno tek 60 s nakon posliednje izmjene nacina rada

Dugotraijno ispiranje
Ako je kratko prije toga promijenjeno higijensko ispiranie ili resetirana mreza, mora
se pri¢ekati jo3 oko 90 s, prije nego $to se moze akfivirati dugotrajno ispiranije.

Sastavljanje (pogledaj stranicu p4) 2=

* onda senzorsko okno treba potpuno zakloniti rukom ili listom bijelog papira.

* Mijedalica se otvara u trajanju od oko 5 s i odmah zatim ponovo zatvara. Kada
se nakon oko 5 s mijesalica ponovo otvori, okno se mora iznova osloboditi.

* Dugotrajno ispiranije traje oko 180 s, a mozZe se u svakom trenutku prekinuti
kretanjem u vidnom dometu senzora.

Termicka dezinfekcija

* Termi¢ku dezinfekciju sukladno radnom listu DVGW W 551 (2 70°C / > 3 min)
smije obavljati samo obuéeno osoblje.

* Prilikom termic¢ke dezinfekcije postoji opasnost od oparina.

* Tijekom termi¢ke dezinfekcije mora se onemoguditi dotok hladne vode. Nakon
toga moze se ponovo aktivirati funkcija dugotrajnog ispiranja.

Reset mreze
Pri resetu mreze armatura se iznova pode3ava..

* Prekinite naponsko napajanje armature.

* Nakratko zahvatite rukom u vidni domet armature kako bi se ispraznio konden-
zator.

* Nakon pribl. 10 s ponovo uspostavite utini prikljuéak.

* Tijekom sliede¢ih 30 s armatura se iznova podesava i u tom vremenu ne smije
nidta uéi u opseg detekcije.

Zbrinjavanje istrosenih baterija i stare elekiri¢éne
i elektronske opreme (primjenjuje se u Europskoj uniji i
ostalim europskim zemljama sa sustavima odvojenog saku-
plianja).

Ovaij simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju upuduje na to da se
proizvod ne tretira kao kuéanski otpad. Pravilnim zbrinjavanjem baterije ili
proizvoda pomazete u spriecavaniju 3tetnog djelovanja na okolis i ljudsko zdravlje.
Recikliranje kemijskog materijala pomaze u o&uvanju prirodnih resursa. Kako biste
se pobrinuli za to da ¢e proizvod biti pravilno zbrinjen, pri kraju vijeka trajanja
predajte ga na prikladno mjesto za recikliranje baterija, elektri¢ne i elektronske
opreme. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije
kontaktirajte lokalni upravni centar, sluzbu za zbrinjavanje kuéanskog otpadaiili
trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.
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Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor si tierii mainilor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

A\ Utilizarea féra supraveghere a produsului de cétre copii este permisé doar in
cazul in care acestia au fost instruiti in mod corespunzétor in acest sens, astfel
incét s& poatd utiliza produsul in siguranta si s& inteleagd pericolele care pot
apérea in urma utilizarii incorecte.

A\ La cablul de alimentare electricé a bateriei de apd se pot conecta numai
carcase de baterii electrice cu baterie CR-P2 sau unitdti de conectare la refeaua
electricd nr. articol Hansgrohe 30589310.

/\ Nu utilizafi cabluri de conexiune deteriorate. Transformatorul nu mai poate fi pus
in functiune.

A\ Transformatorul, inclusiv stecherul poate fi montat, respectiv conectat doar in
spatii interioare uscate in afara domeniilor de protectie.

A\ Transformatorul nu poate fi montat in zonele de protecfie O sau 1.

/A Conectorul trebuie s& se afle in afara domeniilor de protectie.

(vezi pag. B4, Fig. 7)

/A Bateria poate fi montatd in domeniul de protectie 2.

/A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si apé caldd trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

+ Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.
Deasupra robinetului trebuie s& existe destul spatiu pentru efectuarea lucrdrilor
de service. (min. 200 mm)

Bateria nu poate fi montaté pe lavoare cu borduré ridicatd. (vezi pag. B4)
Dupd prima punere in functiune sau dupd efectuarea lucrdrilor de intrefinere din
cauvza oglindirii luminii sau din cauza reflexiilor la reglarea razei de acfiune a
electronicii, poate interveni punerea in funcfionare intérziats a armé&turii. in astfel
de cazuri este nevoie de reglarea repetatd a electronicii, care se va efectua
dupd calibrarea automatd, dupd cca. 10-15 minute

Instalarea electrica

Electrician

A Lucrarile de instalare si de verificare trebuie efectuate de cétre electricieni
specializafi, finénd cont de DIN VDE 0100, partea 701 si [EC 60364-7-701.

Conexiune electrica
/A Alimentarea cu tensiune: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Asigurarea va avea loc printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual (RCD / FI) cu un curent diferential rezidual de < 30 mA. Dispozitivul de
protectie trebuie verificat la intervale regulate.

A Toate lucrérile trebuie efectuate doar cénd sistemul este scos de sub tensiune.
Pentru acesta intrerupeti alimentarea cu curent electric de la comutatorul
principal sau priza de alimentare.

/A Conectorul trebuie s& se afle in afara domeniilor de protectie.

(vezi pag. B4 Fig. 7)
Reglare
Aceastd baterie electronicd este dotatd cu un sistem de iluminare cu reglarea razei
de acfiune, cu ajutorul senzorilor din baterie se regleazd automat la conditiile
locale (mdrimea c&zii de baie, lumina ambientd, reflexii), reglarea senzorului
infrarosu nu este necesard.

Functionare pe baterie electrica

LED-ul indic& dacd bateria electricd trebuie schimbatd.

Tensiune baterie < cca. 5,5 V: LED-ul in fereastra senzorului lumineazd intermitent
cand utilizati bateria de apd, dar puteti folosi apa in continuare.

Tensiune baterie < cca. 5,5 V: LED-ul din fereastra senzor lumineazd permanent, nu
puteti da drumul la apd, trebuie s& schimbati bateria electrica.

Atentie! Dupd introducerea bateriei electrice nu puteti utiliza bateria de ap& pentru
30 sec. Acest timp este necesar pentru autoreglarea bateriei de apad.

La schimbarea, montarea si eliminarea bateriei trebuie respectate indicatiile
standardului EN 60335-1, Anexa 1, Secfiunea 7.12.

Functionare cu alimentare de la reteaua electrica

Procedura de schimbare a unei piese din sistemul de alimentare din retea este
similard cu procedura de schimbare a bateriei electrice.

Functionare normalé

Domeniul de sesizare sau distanta dintre punctul de pornire si de oprire a bateriei
depinde de conditiile optice ambiente (de ex. de forma si reflexiile de pe lavoar si
lumina ambientd), si de forma, marimea, viteza si reflexiile de pe obiectul din raza
de percepere a senzorului. Domeniul de sesizare a bateriei sau distanfa dintre
puctele de pornire si de oprire a bateriei in cazul utilizarii normale este intre 160 si
200 mm. Obiecte de culoare inchis& (de ex. gri sau negru) sunt sesizate mai greu
de baterie din cauza reflexiilor slabe. Domeniul de sesizare sau distanfa intre
punctul de pornire si de oprire poate fi mai micd de 160 mm. Obiecte reflectorizan-
te sau de culoare deschis& vor fi sesizate usor de baterie. Domeniul de sesizare sau
distanta intre punctul de pornire si de oprire poate fi mai mare de 200 mm. Nu
dirijati surse puternice de luming in directia ferestrei senzor a bateriei. Picaturi de
apd sau condensare pe fereastra de senzor a bateriei pot declansa pornirea apei.

Reglarea domeniului de sesizare al sistemului electric pe
infrarosu.

Dacd bateria este conectatd la lavoare foarte mici sau cu reflectivitate mare, poate
fi necesar s& reduceti domeniul de sesizare a sistemului electric pe infrarosu prin
selectarea manuald a modului de functionare. Selectati una dintre cele doua
moduri de functionare disponibile.

* domeniu de sesizare maximd (setare din fabricd)
e domeniu de sesizare redus (domeniul de sesizare este redus cu cca. 50 mm)
LED-ul din spatele ferestrei de senzor indic& modul de functionare a bateriei:

¢ LED-ul se aprinde scurt la inchiderea bateriei = domeniu de sesizare redus
* LED-ul nu se aprinde scurt la inchiderea bateriei = domeniu maxim de sesizare
Selectati unul dintre modurile de funcfionare ale bateriei prin executarea urmdtoare-
lor pasi:

* Detasati conectorul electric dintre baterie si carcasa bateriei, respectiv alimenta-
torul de refea. In acest timp, introduceti scurt ména in domeniul de sesizare al
ferestrei senzorului, ca s& desc&rcati condensatorul. Restabilifi conexiunea
electrica dup& 10s.
lumina intermitent& a LED-ului semnalizeazd versiunea software (de ex. iluminare
o dat& = versiunea 1)

Asteptati finalizarea calibrarii (LED-ul lumineazé continuu timp de 10 s)

acoperifi complet fereastra senzor cu ména sau o bucatd de hartie albd
(Dozarea apei este pornitd pentru 5 s)

Eliberati din nou fereastra senzorului
LED-ul indicd prin lumina intermitentd modul de functionare activatd: 1 x =
domeniu maxim de sesizare, 2 x = domeniu redus de sesizare
dupd acesta LED-ul lumineazd& in continuu, pénd ce se termind calibrarea
sistemului electric conform modului de functionare selectat
* 0 noud reglare a domeniului de sesizare este posibil& in urmatoarele 10 s
* dupd stingerea LED-ului bateria poate fi utilizatd din nou.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1,0 MPa
Presiune de funcfionare recomandata: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C

Temperatura maximé& de iesire la o diferentd de temperaturd de 50 K si presiune

apd 0,3 MPa: max. 42°C
Timp de miscare din inerfie: 1-2,s
Oprire automata: dupd 10's
Baterie: CR-P2 / 6V Lithium
Transformator: 230VAC+10% /50 - 60 Hz /20 mA
Clasa de protectie: IPX5

Loc de amplasare plécuta de tip: vezi pag. m

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabil.

Descrierea simbolurilor

« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

e Functia de siguranté (vezi pag. B3J)
Datoritd functiei de sigurant& puteti preregla temperatura maximé&, de ex. 38°C.

\ intretinere (vezi pag. B4)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standardele
nationale sau regionale (cel putin o datd pe an).

@ Curétare (vezi pag. [3)

Armaturile nu pot fi curdtate cu aparate de curdtat de presiune sau cu aburi.
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\/@ Curdtati cada de baie (vezi pag. )

Dacd mai inainte s-au efectuat setdri la sistemul de spélare igienic& sau un reset la
reteq, trebuie s& mai asteptati cca. 90 s, pand cand vefi putea activa funcfia
,Curdtare chiuvetd”.

Domeniu de protectie (vezi pag. E4)

01,2

Schimbarea bateriei (vezi pag. B)

Piese de schimb (vezi pag. E)
XX = Coduri de culori

00 = Crom

25 = Brushed Gold-Optic

34 = Brushed Black Chrome

Dimensiuni (vezi pag. E4)
Diagrama de debit (vezi pag. E4)

Certificat de testare (vezi pag. E)

@\ Utilizare (vezi pag. 9)

Hansgrohe v& recomandé s& activati clatirea de igiend si sa nu utilizati primul
jumatate de litru de apd& ca si apd de baut dimineata, resp. dupd pauze mai lungi
de functionare. Dacd este activatd clatirea de igienizare, bateria se deschide
pentru 10 s la fiecare 24 h dupd ultima acfionare.

Clatire de igienda

Pentru activarea sau dezactivarea funcfiei de spdlare igienic& executati urmétorii
pasi:

Detasati conectorul electric dintre baterie si carcasa bateriei, respectiv alimenta-
torul de refea. In acest timp, introduceti scurt ména in domeniul de sesizare al
ferestrei senzorului, ca s& descdrcati condensatorul.Restabiliti conexiunea
electricd dupa 10 s.

lumina intermitent& a LED-ului semnalizeazé versiunea software (de ex. iluminare
o datd = versiunea 1)

asteptati pénd cand dioda luminoasd se stinge

Acoperifi complet fereastra senzorului cu ména sau cu o bucatd de hartie alba
timp de 5 s pand& la 10 s (Dozarea apei este pornitd pentru 5 s)

Eliberati din nou fereastra senzorului

dioda luminoasé indic& prin pélpairi regimul de functionare activat actual. 1 x =
activat, 2 x = dezactivat

apoi este din nou posibil& o schimbare a regimului de functionare, dupé
calibrare

Montare (vezi pag. Q) =

* bateria se afld in regim normal abia la 60 s dupd ultima schimbare a regimului
de funcfionare

Clétire continuéa

Dacd mai inainte s-au efectuat setdri la sistemul de spdlare igienicd sau un reset la
refeq, trebuie s& mai asteptati cca. 90 s, pand cénd vefi putea activa functia de
clatire continud.

* acoperifi complet fereastra senzor cu ména sau o bucatd de hértie alb&

* Bateria se deschide pentru cca. 5 s si se inchide apoi imediat. Cénd bateria se
deschide din nou dupé cca. 5 s, fereastra senzorului trebuie eliberatd din nou.

* Cldtirea continud este activd timp de aprox. 180 s. Aceasta poate fi intreruptd
oricénd printr-o miscare in cémpul de vizibilitate.

Dezinfectie termica

* Dezinfectia termic& conform Fisei de lucru DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min)
poate fi efectuatd doar de cétre un personal instruit.

» In cazul dezinfecfiei termice existd pericol de oparire.

* in timpul dezinfect&rii termice trebuie s& inchideti apa rece. Apoi putefi activa
clatirea continud.

Reset retea
in cazul unui reset de refea se reseteazd si robinetul.

» intrerupeti alimentarea cu energie electrica a robinetului

* Introduceti ména scurt in aria de vizibilitate a robinetului, pentru a descérca
condensatorul

* Conectafi conexiunile dupd cca. 10's

+ In urmatoarele 30 s robinetul se reseteaza. in timpul resefdrii nu trebuie s&
patrundd nici un obiect in aria de acoperire a acestuia.

Distrugerea bateriilor consumate si a dispozitive-
lor electronice si electrice uzate (aplicabilg in Uniunea
Europeand si in alte state cu sisteme de colectare diferite).

Acest simbol, imprimat pe baterie, produs sau ambalaj, indicd faptul ca
o bateria sau produsul nu trebuie tratate ca deseuri menajere. Asiguran-
du-v& c& bateria sau produsul sunt distruse in mod corect, vefi evita consecintele
potential negative asupra mediului si sanatdfii oamenilor. Reciclarea materialelor va
ajuta la conservarea resurselor naturale. Pentru a vé asigura c& bateria si produsul
sunt distruse in mod corect, predati produsul uzat céatre centrul de colectare
competent pentru reciclarea bateriilor, echipamentelor electrice si electronice.
Pentru informatii detaliate privind reciclarea acestui produs sau a bateriei,
contactafi Biroul Civil local, serviciul de distrugere a deseurilor menajere sau
magazinul de unde afi achizifionat produsul.
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EAAnvika

Ymod:zilaig aopalsiag

A\ Tia va amolyete Tpaupaniopols Katd T GuvapHoAdyNon Tpémel va Gpopdre
yavria.

A\ To mpoidy emTpémeTal va XpnoIpoToleiTal povo oav péco AouTpol, uyievig Kai
kaBapiopou Tou cwparog.

A Se maibid emmpémeran n xpfion Tou TPoidvIog Xwelg emmpenon povoy ebdoov
Toug 000UV o1 katdAnheg 0dnyieg, tro1 woTe va eivar oe Oion va kdvouv xprion
TOU TTPOIGVTOG pe aodalr) TPOTIO Kal va pmopouy va aviiAndBouyv Toug kivol-
VOUG £vOG EGGANIEVOU XEIPICHOU.

Z1ov nhekTpIKO aywyo cuvdeong Tng Pavag emmpémeral va ouvdebel povo To
mepiPAnpa Tou cucowpeut pe Tov oucowpeuth) CR-P2 1/kar To podpodorikd
HG-Nr. 30589310 mou cuviota n eraipeia Hansgrohe.

A\ Evag ehammopanikdg aywydg ouvdeong Sev emrpémeral va avrikaractadel. Te
QuTv TV TIEpITTRON O peTacxnpaTioThg Sev emTpémeral mAéov va xpnoipomoindei.

A\ O peraoynpanorig pali pe 1o Plopa emmpémerai va tomoBemnBel pdvo oe
OTEYVOUG ECWTEPIKOUG XWPOUG EKTOG TWV TTEPIOXWY TTPOCTATIAG.

A\ O peraoynparnorig Sev emrpémerar va tomofemBei oty mepioxi) mpootaciag 0 7
1.

A\ H mpila mpéme va Ppiokeral kTG TwV TEPIOKGY TPOCTAGIAG.

(BA. 3enida B, eix. 7)

A\ H Bdva propei va eykaractabel omy mepiox | mpooTaciag 2.

A\ O1 Siadopig g meong perat mg ouvdeong kptou kai Leatol vepou Oa mpémel
va avriotabpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv T cuvappoéynon mipémel va eéeraotel To mPoidy yia {npig peradopds.
Merd v eykardoraon Sev avayvwpilovrar {nuiég anéd T peradopd iy emdaveia-
kég {nuis.

O1 cwhijveg kai n pmatapia mpémel va tomoBenBolyv clpdwva pe Ta 1oxlovra
npdruma, va 1ebolv umd mieon kai va SokipacTtolyv.

Oa mpémel va Tpolvral o1 0dnyieg eykatdoraong mou IoxUouy ot kaBe kpdrog.
Mpémel va umapyer apkeTog XWPOG TTAVK atmod TV PITATapia yia Tig epyacieq
ouvtApnong. (toukayiotov 200 mm)

H Bava Sev emrpénerar va ouvappoloynei oe vimmpeg pe avuypwpévo xeilog.
(BX. Zenisa B4)

Kard mv mpatn Oon ot Aemoupyia A perd amd epyacieg ouviipnong propsi va
TapouciacTsl amd aviavak\doeg dwtdg katd ™ pubpion g epféieiag Tou
nAekTpOVIKOU cuoTpartog, pia kaBuoTepnuévn xpovikd evepyotoinon g
Nerroupyiag TG patapiag. myv mepinTtwon auth eivar avaykaia pia véa plBpion
TOU NAEKTPOVIKOU CUCTANATOG, N otoia yiveral pe autdvopn Babpovépnar Tou
pera amo 10-15 Aerrra.

H\zk1pikn sykaraoraon

H\ektpoldyog eykaraoraong

A\ O1 epyaoieg eykatdoraong kar eAéyxou mpémel va mpayparoronfoly amd
eykekpipévo e1diIkS nhekTpoAdyo, ThpwvTag Toug dpoug Tou mpotimou DIN VDE
0100 Mépog 701 / IEC 60364-7-701.

HAekrpikr) mapoxn

A Tpododoaia téong: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ H acdpahion Tou durioTikol Tptmer va yiver ptow g Siaraéng mpooTaciag
odarpdrev pebpatog (RCD / Fl) pe pedpa Siadpopdg pérpnong < 30 mA. H
Nerroupyia g Siataéng mpooTaciag mpémel va ehéyyeTal O TAKTA XPOVIKG
Siaothpara.

/N\'O\eg o1 epyaoieg emrpémeral va ektehobvral pdvo orav Sev umdpyel Taon. Imy
mepimtoon aut Ba mpéme n Tpododoocia Tdong va amopovaverar pe achali
TPOTO péow evdg yevikol SiakdTm 1 péow evodg Buoparog pelparog.

A\ H mpila mpéme va Bpiokeral kTG TwV TEpIoKGY TPOCTAGIAG.

(BX. Zerisa B, ex. 7)
PUOpiIon

Auti) n nhektpovikiy Bava (nhektpoPava) emdeikvie pia Babuiaia e£acbiévion oto
Tapackhvio pe mpooappoyig Tou mAdtoug podoPacng, dn\. n Texvoloyia
aiobnmpwv g Péavag pubpilerar autdpata clpdwva pe Ta Tomkd Sedopéva
(néyeBog vimmpa, dwtevotnTa MEpIBAAovTOg, avravakAdoeig), evd Sev eival
amapaitm n pUBpion Tou aiednmpa umepiBpuwv.

Aatoupyia ps cucowpeuTn

Eav mpémer va akolouBnoel n alayr) Tou cuccwpeutr, autod onuaiverar amd T
puwrodiodo.

Ze 1don ouoocwpeut < Tiep. 5,5 V: n putodiodog oto mapdBupo Tou aicdnmipa
avaBoofrve, dtav evepyomoreitar n Bdva, kai eival, emmiioy, Suvat n Myn vepou.
Je 1éon ouoowpeut < Tep. 5,5 V: n dpwrodiodog oto mapdbupo Tou aicbnmpa
avafe Siapkag, Sev eival midov Suvarh n Ayn vepou, mpémel va yivel alayr Tou
CUOCWPEUTH.
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Mpoooxn! Merd Ty TomoBétnon Tou cuccwpeut, n Bava Sev emTpéneral va
evepyorroinBei yia mep. 30 s. Xpaidlerar autdy 1o xpovo yia Ty autopplbpion.

Kard v alayr, Tomobémon kai anbéppiyn Tou CUCCWPEUTY), TPOGEXETE TiG
utrodeieig katd EN 60335-1 Mapapmpa 3 TuAua 7.12.

Asaitoupyia TpododoTikou
H mpootyyion katd Ty alayr Tou TpododoTikoU avTioTolkEl otV TPostyyion kaTtd
NV aA\ay) CUGCWPEUTH.

Kavovikn Asitoupyia

H epPéheia Tou mediou cUMNNYNG 1/kal n amopdkpuvon Tou onugiou evepyotoinong
kai anevepyotoinong amé T Bava, eaprdral and TG omTikég ouvBrkeg Tou
mepiBaAovrog (yia mapadeypa amd ™ popdn kal TNV avravakAacn Tou VITITipa Kai
Tou ¢uTiopou Tou TepIBaAlovTog), kabog kar amé T popdn, To péyebog, Ty
rayUtnra kai v avravakhaon Tou avTikelpévou mou éxel Tebel oto medio cUMNYNG.
To medio oUMnyng g Bavag f/kar n amopdkpuvor Tou onpeiou evepyoroinong
kail amevepyormoinong g Bavag, ot kavovikn evepyoroinon, Bpioketar mepimou oto
medio Tov 160 twg 200 mm. Ta okolpa (yia mapadeypa ykpila-paldpa) avrikeipeva
Sev avayvepilovrar ebkoa amd ) Bava, e€armiag NG peiwpivng aviavakiaong
Toug. H epPideia Tou mediou cUNMNYNG A/Kal N amopdkpuvon Tou onuEiou evepyo-
Toinong Kal amevepyotroinong prmopei va eival pikpotepn amd 160 mm. Ta puteva n)
avak\ovTa avrikeipeva avayvepifovral Tohb kaka amd m Bava, e€arriag g uyniig
avravakhaotig Toug. H epPéleia Tou mediou cUMNyng f/kar n amopdkpuvon Tou
onpeiou evepyoTTOINaNG Kal ATevePYOTIOINONG HTTOpPE va eival peyaiutepn amo

200 mm. O1 minyég dpwtiopou pe 1oxupn amédoon Sev emTpémeral va ival oTpappé-
veg ameubeiag oto mapdBupo Tou aiobnmpa g Bavag. O otayodveg vepol f 1o
oupmUkvepa oto mapdabupo Tou aiednpa g Pdvag pmopsi va mpokakiécouy pn
eokeppévn Siappor vepou.

PuBpiosig Tng epBilaiag Tng nhekTpovikig povadag umepu-
Opwv

Eav pia Pava ouvebei, pe Mol pikpd 1 pe éviova avakhovra vimmpa, pmopei va
XPEIQOTEl, pECW TNG xeIPoKivATG evahayrig Tou Tpdmou Aeiroupyiag, va peiwdei n
euféNeia TG nhektpovikng povadag mpoctyyiong piow umeplBpwv. Eivar Suvari n
evalayn povo petalu tov £€ng:

* TG péyiomg epPideiag (epyootaciakh pliBpion)

* Kkal g peiwpivng euPéreiag (pyiotn epPideia peiwpévn katd mep. 50 mm)

O 1pexwy TpodTIOG Aermoupyiag g Bavag onpaiverar amd m dpwtodiodo miow amd To
map&Bupo Tou aicbnmpa wg e&Ag:

* avaPooPrve omypiaia katd 1o kAeiopo g Pavag="pewpivn euPféreia”

* Sev avaPBooPrver katd o kheiopo g Pavag = péyiomn euPélea’

MNa va peraeite and ) "péyiomn" ot "peiopivn" epPélaa f/kai avriotpoda, mpddere
Ta €ng:
Aiaywpiote Ty nhektpikn ouvdeon pera&l pmarapiag kar mepiPApatog cucow-
peuth | Tpododotikol. Kard m Sidpkeia autol Tou Siaotipatog mpooeyyioTe

olvtopa pe To xépI TV Mepioxr kataypadhg oto mapdBupo Tou aicbnrpa, yia
va amodopriotel o cupmukvetg. Emavacuvdiote perd amd 10 Seur.

Méow Tou avaBoofnoiparog g dpurodidbdou umodekvieral n tkdoorn Tou
Noyiopikou (m.x. eav avaPooPrver 1 dopa = Exdoon Aoyiopikol 1)

Mepipévere va ohokAnpwOei n fabpovédpnon (H ¢purodiodog avafer cuvexdg yia
10 Seur.)

kaAbyTe MAfpwg To map&Bupo Tou aioBnTpa pe To Xép! 1 pe éva Aeukd koppdT
xapt (H pon tou vepoul Eexiva yia 5 Seut.)

Avoi&re méi To map&Bupo Tou aicbnmipa

n $wrodiodog unodeikvie péow avaBooPnoiparog Tov Tpixovra evepyomoinpévo
Tpomo Aeimoupyiag: 1 x = ,péyiom epPélaa” 2 x = ,pawpévn epBéreia”

katomy n ¢pwrodiodog avafe kar maki Siapkag, pixpig 6Tou va ohokAnpwbei n
Siakpifwon g poNig pubiopévng epPileiag TG nhekTpovikig povadag
Tpooctyyiong péow umepiBpwy

pmopei va mpaypatomoinBei pia véa pubpion g epPédeiag evidg Tov emdpevev
10 Seur.

£av n dwrodiodog offozl ek viou, n Bava ivar éroipn yia xpron.

Texvikd XapakrtnpioTiké

Aemoupyia migong: twg 1,0 MPa
SuvioTopevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon ekéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
O¢ppokpacia {eotol vepol: twg 60°C

Méyiom Beppokpacia ekporg os Siadopd Oeppokpaciag 50K kai mieon ponig

0,3 MPa: twg 42°C
Xpdvog kivnong €€ adpaveiag: 1 -2, Seutepdhertta
Autoparn amevepyoroinon: perd and 10 Seutepdlerta

JuocwpeuTig: CR-P2 / 6 V NiBiou
Trafo (peracynpamorhg): 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Eiog mpooTaociag: IPX5



EAAnvika

T

©ton Mivakida timou: BX. Zenida G
To mpoidv txel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.

Meprypadn cupfoiwv

( Mnv xpnoipomoicite aihikdvn mou mepigxel o&ikd ol!
e Safety Function (B\. ZeAiba E)

Xapn ot Aemoupyia acpakeiag Safety Function, eivar Suvarr n mpopplBpion g
emOupnTg péyiomg Beppokpaciag (mm.y. 38°C).

\ Zuvtipnon (BN Zehida E)

O1 BaNBideg aviemoTpodnig mpémel va e\éyxovTal TAKTIKG WG TPOG TN AerToupyia
Toug, cUpdwva pe To TpoTuTo EN 806-5, ot oxion pe Toug 1oxUovTeg eBvikolg A
TOTKOUG KavoVEg (To eANdyIoTO pia dpopd To Xpovo | .

@ Ka@apiopds (B Zehisa )

O pratapieg Sev emmpémeral va kabapilovral pe TAUCTIKG pnyavipaTta uynAng
mieong f atpokaBapioris.

\/@ Ka@apiote To vimriipa (BA. Sehisa BJ)

Av mponyouptveg mpaypartomonOnke piBpion oty uyievi kmAuon 1 emavadopd
Sikrbou, pémel va mepipévere akopa miep. 90 s, péxpr va propei va evepyoroindei n
Aerroupyia "KaBapiopdg vimmpa".

Eupog mpooraciag (B Sehisa B4

AM\ayr oucowpseuth (BX. Sehisa BY)

Avral\akTika (A Zehida E)
XX = Xpwpara

00 = Emypwpiopévo

25 = Brushed Gold-Optic

34 = Brushed Black Chrome

Aiaoraosig (Br. Zehisa B4

0,12

Aiaypappa pong (B Zehisa BJ)
ZnApa ehéyxou (BA. Zehisa F2)

Xepiopdg (M. Zehida BJ)

Hansgrohe cuviotd v evepyoroinon g uyievig ékmhuong ) T pn xpenoipotoin-
on, To Mpwi 1} perd amd peydha Siactipara axpnotiag, Tou TpGTOU piIcol Aitpou
vepou oav oaipo vepo. H evepyomoipévn vyieive ékmhuon avoiyel Ty prarapia yia
10 Seur. k&Be 24 wpeg perd amd Ty Teheutaia xphon.

Yyiaivi) ékmmiuon

la v evepyortoinon 1 amevepyoroinon TG UYIEIVAG EKTTAUCNG gival amapaitra ta

eéng Pripara:

* Aiaywpiote v nhektpikn obveon petadu pmatapiag kai mepiBAfpatog cucow-
peut 1 Tpopodortikou. Kard m Sidpkeia autol Tou Siactipatog mpooeyyioTe
olvtopa pe To xépI TV Tepiox kataypadng oto mapdBupo Tou aicbnpa, yia
va amopoptioTei o cupmukvwthg.Emavacuvdiore perd amd 10 Seur.

* Méow Tou avaPoofnaipatog g putodiddou umrodeikvieral n ékdoon Tou
Noyiopikou (mm.x. eav avaBooPhver 1 dopd = Exdoon Aoyiopikol 1)

* miepipévere péxpl va oPnoe n dwrodiodog

Zuvappoloynon (BA. Zehiba Q) 2=

o KaUyre mAfpwg yia 5 twg 10 Seut. pe To xépi 1} va Aeukd KoppdT xapti To mapd-

Bupo Tou aiebnmpa (H por Tou vepou Eekiva yia 5 Seut.)

Avoi&re mé\i To mapdBupo Tou aicbnripa

* 4tav n dwrodiodog avaPoofrve Seixver To €idog Aeroupyiag Tou éxer evepyortol-

ndei: 1 x = evepyomoinuévn, 2 x = amevepyotoinpévn

katomy propel va mpaypatormoindel ki perd m Babpovopnon pia alayn tou

eidoug Aemoupyiag

* 60 Seur. perd v Teheutaia alayr Tou eidoug Aeroupyiag emavépyerai n
pTarapia oty kavovikn Aetoupyia

Ailapkiryg ékmAuon
Av mponyoupéveg mpaypatomoiOnke piBpion oty uyievi ikmAuon 1 emavadopd
Sikrbou, pémel va mepipévere akopa mep. 90 s, péxpl va propei va evepyoroindei n
Aermoupyia "Alapkng ékmiuon”.
* kabyte MApwG To TapaBupo Tou aicOnTipa pe To xép! 1) pe éva Aeukd KoppdT
xapri
* H pmarapia avoiyer yia mep. 5 Seur. kar kheivel aptowg perd. Orav avoiel mahi n
pmatapia perd amd mep. 5 Seut. Ba mpémel va avoiel méhi o ommikdg aiedOnmpag.
* H Siapkig ¢kmhuon eivar evepyortoinpévn yia mep. 180 s. Autr) pmopei omoiadn-
Tote oTiypr) va Siakorel pe pia kivnon oty mepioxn Tou ommikou aicOnTpa.

Ozppikr) arroAUpavon

* Tn Oeppikr amobpavon emrpémeral va v avahapPaver pdvo ekmaideupévo
TpoowikS, clpdwva pe 1o pUMo epyaciag DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min)

* Katd m Oeppikiy amobpavon udiotarar kivbuvog eykalbparog.

* Kara m Sidpkeia g Oeppikng amolbpavong mpémel va eival kheioth n Tpododo-
ola kplou vepou. Katomv propei va evepyoroinBei n "Siapkng éxmiuon .

Erravadopa dikTUou

Katd v emavadopd Sikrbou pubpileral n pmatapia ek véou.

* Aiakoyre Ty Tpododoaia tdong g pratapiag

* MerakivioTe To xépi oag oty mepioy) Tou ommikol aicOnTipa yia va anmodopti-
OTEl O CUPTTUKVWTAG

* Merd a6 10 s evoote N TG koupmwTtég ouvdioeg

* Katd ta emdpeva 30 s pubpilerar n pmatapia ek véou, o autd To Xpovikd
Siaotpa Sev mpémel va onueiwbel kapia kivnon ptéoa omy mepioyn karaypadrg
Tou aiobnmpa

AmoppIyn TWV XPNOIHOTIOINHEVWY HITATAPIWV

KAl TWV TAAAIQV NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWV

ouoKeuWYV (Ve otnv Eupwmaikn Evwon kai oTig dMeg

EUPWTTAIKEG XWPEG PE CUOTAHATA XWPIOTNG CUANOYNG ammoppl-
N Grov).

Autd 10 olpfolo oty pratapia, oo mPoidY 1 oTn cuckeuacia uttoSeikvUel 611 N
pmarapia fj To mpoidy Sev mpémel va avripetemidovial wg olkiakd amoppippara. Me
m Siacpdhion g owothg Sidbeong g prarapiag 1 Tou mpoibvTog, Ba amotpiyere
1ig mBavig apvnTikég ouvimeieg yia To mepiBaNov kar Ty avBpomivn uyeia. H
avakUkhwon Twv uhikev Ba cupBake ot Siatipnon Twv ducikev mépwy. Na va
Siaodalioere 611 n pmatapia fi To Mpoidy Oa umoctoly T cwoth emeepyacia,
mapadwaTe To TPoidy, peTa To TEhog Tou kUkAou {wrg Tou, oTo KatdAn\o onpeio
GUNOYNAG YIa avakUkAwon prratapiov, nAekTpikoU kal nhektpovikou e€omhiopou. Na
Mo avaluTikég TANPOGOPIEG OXETIKA HE TNV avaKUKAWOTN autou Tou TTPoIidvTog ) TNG
pTTaTapiag, TapakaloUpE va EMKOIVWVHAOTE pe To appodio Tomkod ypadeio g
mepIoXAG oag, v utnpeoia Si1aBeong oikiakGy amoppippdtey fj To katdoTua amd
TO OTI0I0 ayopdoare To &v AOyw TTPOIoV.
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Slovenski

Varnostna opozorila

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zme&ka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

/A Otroci lahko proizvod brez nadzora uporabljajo le, & so dobili primerne
napotke, ki jim omogoZ&ajo varno uporabo proizvoda in razumevanje nevarnosti,
ki izhajajo iz napagne uporabe.

I\ Na elekiriéni prikljugni vodnik armature se sme prikljuéiti le ohisje baterije z
baterijo CR-P2 oz. omrezni napajalnik HG-3t. 30589310 iz ponudbe podietia
Hansgrohe.

/A Pogkodovanega prikljugnega vodnika ne smete zameniati. Transformator ne sme
ved obratovati.

A\ Transformator vklj. z omreznim vti¢em se sme montirati oz. priklopiti le v suhih
notranjih prostorih izven za$&itnih obmocij.

A\ Transformatorja ne smete vgraditi v obmogje zasgite O ali 1.

A\ Vtignica se mora nahaiati izven zai&itnega ombogja.(glejte stran B4, SI. 7)

/\ Armatura se lahko vgradi v zaséitno obmogje 2.

A Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih pogkodb.
Po vgradnii transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Nad armaturo mora biti dovolj prostora za servisna dela. (min. 200 mm)
Armature se ne sme montirati na umivalnike s povisanim robom. (glejte stran E2)
Pri prvem zagonu ali po vzdrzevalnih delih lahko zaradi odsevanja ali reflektira-
nja svetlobe pri nastavitvi dosega elektronike pride do zakasnitve delovanja
armature. V ta namen je potrebna ponovna nastavitev elektronike, ki se izvede s
samodeijnim kalibriranjem elektronike po pribl. 10 - 15 min.

Elektri¢na instalacija

Elektroinstalater

A Instalacijo in preizkuse sme izvajati le pooblaséen elekiro strokovnjak, z
upostevanjem DIN VDE 0100 del 701 / IEC 60364-7-701.

Elektricni prikljucek

A\ Napajanje: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Zasita mora biti zagotovljena z za3¢itnim stikalom pred okvarnim tokom (RCD /
Fl) z dimenzioniranim diferenénim tokom < 30 mA. Delovanije zaicitne priprave
je treba preverjati v rednih &asovnih presledkih.

A\ Vsa dela se smejo izvaijati le pri odkloplieni napetosti. Pri tem je treba z glavnim
stikalom ali omreZnim vtic¢em varno odklopiti napajanie.

A\ Vtignica se mora nahaiati izven zas&itnega ombodja.(glejte stran B4, SI. 7)

Justiranje

Ta elektronska armatura ima funkcijo sleplienja ozadja z vgrajenim prilagajanjem
dometa, fo pomeni, da se senzorika armature avtomatsko naravna na krajevne
danosti (velikost umivalnika, svetlost prostora, odsevnost), justiranje infrardecega
senzorja ni potrebno.

Obratovanje na baterije

Ce je treba zameniati baterijo, se to prikaze s svetilno diodo.

Napetost baterije < pribl. 5,5 V: svetilna dioda v senzorskem okencu ob dotiku
armature utripa, 3e naprej je mozen odvzem vode

Napetost baterije < pribl. 5,5 V: svetilna dioda v senzorskem okencu stalno sveti,
odvzem vode ni ve¢ mozen, baterijo je treba zamenjati.

Pozor! Po vstavitvi baterije armature ne smete aktivirati pribl. 30 s. Ta &as potrebuje
za samojustiranje.

Pri zamenjavi baterije, vgradnii in odlaganju v odpad je treba upostevati napotke
po EN 60335-1 priloga 3 odstavek 7.12.

Obratovanje z omreznim napajalnikom

Postopek pri zamenjavi omreznega napajalnika je ustrezen postopku pri zamenjavi
baterije.

Normalno obratovanje

Doseg obmo¢ja zajemanja oz. oddaljenost vklopne in izklopne togke od armature
je odvisna od opti¢nih pogojev okolja (na primer od oblike in reflekcije umivalnika
in okoliske osvetlitve), kot tudi od oblike, velikosti, hitrosti in reflekcije predmeta, ki se
nahaja v obmogju zajemanja. Obmocdje zajemanja armature oz. oddaljenost
vklopne in izklopne tocke od armature leZi pri normalnem aktiviranju priblizno v
obmogju 160 do 200 mm. Temne (na primer sivo-¢rne) predmete armatura zaradi
njihove nizke odbojnosti le tezko prepozna. Doseg obmogja zajemnaja oz.
oddaljenost vklopne in izklopne togke je lahko manisi od 160 mm. Svetle ali zrcalne
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predmete armatura zaradi njihove visoke odbojnosti zelo dobro prepozna. Doseg
obmo¢ja zajemanja oz. oddaljenost vklopne in izklopne tocke je lahko vegji od
200 mm. Moéni izvori svetlobe ne smejo biti usmerjeni direkino na senzorsko
okence armature. Kapljice vode ali kondenzat na senzorskem okencu armature
lahko sprozijo nehoten tek vode.

Nastavitev dosega infrardeée priblizevalne elektronike

Ce se armatura prikljuéi na zelo majhne ali mo&no reflektirne umivalnike, je morebiti
treba z ro&nim preklopom obratovalnega nacina zmanjsati doseg infrardece
priblizevalne elektronike. Preklaplja se lahko le med naslednjima dvema moZnosti-
ma:

 ,maksimalen doseg” (tovarniska nastavitev)

* ,reduciran doseg” (maksimalen doseg zmanj$an za pribl. 50 mm)"

V katerem obratovalnem nadinu se armatura trenutno nahaja, prikazuje svetilna
dioda za senzorskim okencem:

* kratko utripanje ob zapiranju armature = ,reduciran doseg”

* ne utripa ob zapiranju armature = ,maksimalen doseg”

Za preklop z ,maksimalnega” na ,reduciran doseg”, oz. obratno, se morajo izvesti
naslednii koraki:

* Locite elektriéno vtiéno povezavo med armaturo in ohi§jem baterije oz. napajal-
nikom. V tem &asu na kratko poloZite roko v obmogje zaznavanja okna senzorja,
da se kondenzator izprazni. Po 10 sekundah obnovite elekiri¢no povezavo.

z utripanjem svetilne diode se prikaze verzija programske opreme (npr. 1 x
utripa = verzija prgramske opreme 1)

Pocakaite kalibracijo. (Svetilna dioda sveti neprekinjeno 10 sekund.)

z roko ali belim ko3¢kom papirja popolnoma prekrijte senzorsko okence (Pri tem
se za 5 sekund za&ne oddaja vode.)

Ponovno sprostite okno senzorja

svetilna dioda z utripanjem prikazuje trenutno aktiviran obratovalni naginn: 1 x =
»maksimalen doseg”, 2 x = ,reduciran doseg”

nato svetilna dioda ponovno stalno sveti, dokler ni zaklju&eno kalibriranje
pravkar nastavljenegfa dosega infrardede priblizevalne elektronike

V naslednijih 10 sekundah je mozna ponovna nastavitev dosega.

ko svetilna dioda ponovno ugasne, je armatura pripravljena za uporabo

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1,0 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura fople vode: maks. 60°C

Maksimalna temperatura izliva pri temperaturni razliki 50 K in preto&nem tlaku

0,3 MPa: maks. 42°C
Cas zakasnitve: 1-2,s
Avtomaticen izklop: po 10's
Baterija: CR-P2 / 6V litij
Trafo: 230VAC+10% /50 - 60Hz /20 mA
Vrsta zascite: IPX5

Mesto postavitve tipske tablice: glejte stran [Q
Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

( Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

max.
=38°C
Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo naijvijo Zeleno temperaturo

npr. 38°C.

\ Vzdrzevanie (glejte stran B2)

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skladno z
drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanj enkrat letno).

@ Ciséenie (glejte stran )
Armatur ne smete Cistiti z visokotla&nim oz. parnim Cistilnikom.
\/@ Ocistite umivalnik. (glejte stran E4)

Po izvedeni nastavitvi higienskega splakovalnika ali resetiranju omreZja morate
poéakati pribl. 90 s, preden lahko aktivirate funkcijo "Ciséenje umivalnika".

Varnostna funkcija (glejte stran B3J)

0,1,2 Zasditno obmocje (glejte stran E3

ﬁﬁ% Zamenjava baterije (glejte stran )
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@@® Rezervni deli (glejte stran E)
XX = Barve
00 = Krom

25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome

Mere (glejte stran B4

Diagram pretoka (glejte stran E)
Preskusni znak (glejte stran [2)
Upravljanije (glejte stran BJ)

Hansgrohe priporo&a aktiviranje higienskega splakovanja ali pa, da se zjutraj oz.
po daljsem Easu mirovanja prvega pol litra vode ne uporabi kot pitne vode. Pri
aktiviranem higienskem splakovaniu se ventil odpre za 10 sekund vsakih 24 ur po
zadnjem sproZitvi.

Higiensko splakovanje

Za aktiviranje oz. deaktiviranje higienskega splakovalnika so potrebni sledei
koraki:

Logite elekiri¢no vtiéno povezavo med armaturo in ohisjem baterije oz. napajal-
nikom. V tem &asu na kratko poloZite roko v obmogje zaznavanja okna senzorja,
da se kondenzator izprazni.Po 10 sekundah obnovite elekiri¢no povezavo.

z utripanjem svetilne diode se prikaze verzija programske opreme (npr. 1 x
utripa = verzija prgramske opreme 1)

pocakaite, da svetilna dioda ugasne

Okno senzorja popolnoma pokrijete z roko ali belim kosom papirja za 5 do
10 sekund. (Pri tem se za 5 sekund zaéne oddaja vode.)

Ponovno sprostite okno senzorja

svetilna dioda z utripanjem kaze aktualno aktiviran nagin obratovanja: 1 x =
aktivirano, 2 x = deaktivirano

Nato je znova mogo&a sprememba nacina delovanija po kalibraciiji.
Armatura deluje normalno 3ele 60 sekund po zadniji spremembi nacina
delovanija.

Montaza (glejte stran p4) 2=

Stalno splakovanije
Po izvedeni nastavitvi higienskega splakovalnika ali resetiranju omreZja morate
pocakati pribl. 90 s, preden lahko aktivirate stalno splakovanie.

* z roko ali belim ko3¢kom papirja popolnoma prekrijte senzorsko okence

* Armatura se odpre za priblizno 5 sekund in se takoj spet zapre. Ce se armatura
po priblizno 5 sekundah spet odpre, je treba kontrolno okno spet sprostiti.

* Stalno splakovanije je aktivirano za pribl. 180 s. Kadar koli ga lahko prekinete z
gibom v vidnem obmogju.

Termiéna dezinfekcija

¢ Termi¢no dezinfekcijo po delovnem listu DVGW W 551 (2 70°C / > 3 min) sme
opravljati le iz8olano osebje.

* Pri termi¢ni dezinfekciji obstaja nevarnost oparin.

* Med termi¢no dezinfekcijo mora biti dodot hladne vode zaprt. Nato se lahko
aktivira "stalno izplakovanje".

Resetiranje omrezja
Pri resetiranju omreZja se armatura na novo justira.

* Prekinitev napajanja armature

* Na kratko posezite v vidno obmogje armature, da se kondenzator razelektri

* Po pribl. 10 s znova spojite vtiéne spoje

* V naslednijih 30 sekundah se armatura na novo justira, v tem Easu ne sme nié¢
posegati v zaznavno obmogje

Odlaganije iztrosenih baterij in stare elektriéne in
elektronske opreme (veljavno v Evropski uniji in ostalih
evropskih drzavah s sistemom lo&enega zbiranja).

Ta simbol na bateriji, izdelku ali embalaZi kaze na to, da se baterija ali
izdelek ne obravnavajo kot gospodiniski odpadek. S pravilnim
odlaganjem baterije ali izdelka pomagate pri preprecevanju morebitnih 3kodljivih
posledic telesnih poskodb in zdravje oseb. Recikliranje materialov pomaga pri
ohranjaniju naravnih virov. Da bi se prepricali, da bo baterija ali izdelek pravilno
odstranjen, ju na kraju roka uporabnosti izdelka predaijte na primernem mestu za
reciklaZo baterij, elektri¢ne in elektronske opreme. Za dodatne informacije o
recikliranju tega izdelka ali baterije se obrnite na mestno obéino, sluzbo za
odlaganje gospodinjskih odpadkov ali frgovino, v kateri ste kupili izdelek.
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Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja Iikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.
A\ Lapsed véivad toodet ilma jérelvalveta kasutada vaid juhul, kui neid on vastavalt
juhendatud ning laps on seeldbi suuteline toodet ohutult kasutama ja maistab

vale kdsitsemisega kaasnevaid ohtusid.

A\ Segisti elekirithenduskaabliga tohib thendada ainult Hansgrohe poolt pakutava
akukorpuse koos akuga CR-P2 vai toiteplokiga NG-Nr.30589310.

/A Kahjustatud hendusjuhet ei tohi asendada. Siis trafot enam kasutada ei tohi.

A\ Trafot ja toitepistikut tohib monteerida ja kasutada ainult kuivades siseruumides
véljaspool kaitsealasid.

/\Trafot ei tohi paigaldada kaitsealasse 0 ega 1.

A\ Pistikupesa peab jaéma véliaspoole kaitseala.(vt Ik B4, Joonis 7)

A Segisti saab paigaldada kaitsealasse 2.

A\ Kui kitlma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb l&htuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Segisti kohale peab j@&ma piisavalt ruumi hooldustééd tegemiseks. (min.
200 mm)

Segistit ei tohi paigaldada kérgendatud servaga valamutele. (vt Ik E2)
Esmakordsel kasutuselevatul vai pérast hooldustsid vaib (valgus)peegelduse
tottu tekkida elektroonika toimeulatuse seadistamisel segisti talitluses ajalisi
viivitusi. Selle véltimiseks tuleb elekiroonika uuesti kalibreerida - see viiakse
automaatselt |ébi umbes 10-15 minuti pdrast.

Elektrisisteemi paigaldamine

Elektrimontdor

A\ Paigaldamis- ja kontrolltéad peab tegema volitatud elekirik, kes jérgib DIN VDE
0100 osa 701 / IEC 60364-7-701 néudeid.

Elektrihendus

/A Pingega varustamine: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/A Kaitse peab olema tagatud rikkevoolu kaitseseadmega (RCD / Fl), mille
md&dtmise diferentsvool on < 30 mA Kaitseseadist tuleb regulaarselt kontrollida.

A\ Kk 166d tuleb teha pingevabas olekus. Seejuures tuleb toitevarustus pealiliti
voi vérgupistiku abil kindlalt lahutada.

A\ Pistikupesa peab j@&ma véliaspoole kaitseala. (vt Ik B2, Joonis 7)

Reguleerimine

Seda elektroonset segistit iseloomustab kaugusega kohanduv tagap&hja valgustuse
aeglane kustumine. See tghendab, et segisti kohandub sensorite abil automaatselt
paiga tingimustega (valamu suurus, valgustus, peegeldus). Infrapunaanduri
korrigeerimine ei ole vajalik.

Akureziim

Kui on vaijalik akuvahetus, annab sellesst mérku valgusdiood.

Akupinge < ca. 5,5 V: Kui segisti on kasutusel, vilgub sensoraknas olev LED, vett
saab endiselt v&tta

Akupinge < ca. 5,5 V: sensoraknas olev valgusdiood péleb pisivalt, vett ei saa
enam vétta, aku tuleb vélja vahetada.

Tahelepanu! Pérast aku paigaldamist ei tohi segistit ca 30 sek viltel sisse lilitada.
Segistil on vaja aega automaatseks reguleerumiseks.

Aku vahetamise, paigaldamise ja kérvaldamise korral tuleb jérgida standardi
EN 60335-1 lisas 3 punktis 7.12 s&testatud ndudeid.

Toiteplokireziim

Toiteplokki vahetades toimida nagu akuvahetuse puhul.

Normaalne t66reziim

Segisti tuvastuala ulatus vai sisse- ja véljalilituspunktide kaugus séltub imbritseva
keskkonna optilistest tingimustest (nt valamu kujust ja peegeldusest ning imbritsevast
valgustusest) ning tuvastusalasse toodud eseme kujust, suurusest, kiirusest ja
peegeldusest. Segisti tuvastusala véi segisti sisse- ja véljalilituspunktie3 kaugus on
normaalsetel tingimustel vahemikus ca 160 kuni 200 mm. Tumedaid (nt hallikasmus-
ti) esemeid tuvastab segisti nende halva peegeldumisvaime téttu halvasti. Tuvastus-
ala ulatus véi sisse- ja véljalilituspunktide kaugus véib olla vaiksem kui 160 mm.
Heledaid véi peegelduvaid esemeid tuvastab segisti nende tugeva peegeldumise
téttu véiga hasti. Tuvastusala ulatus véi sise- ja véljalilituspunktide kaugus véib olla
suurem kui 200 mm. Segisti sensoraknale ei tohi suunata véimsaid valgusallikaid.
Veetilgad véi kondensvesi segisti sensoraknal véivad p&hjustada soovimatut vee
eraldumist.
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Infrapuna-ladhenemiselektroonika toimimisulatuse regu-
leerimine

Kui segisti thendatakse véga vihe véi tugevalt peegelduvate valamutega, vaib
osutuda vajalikuks tééreziimi késitsi imber lilitamine, et véhendada infrapuna-léhe-
nemiselektroonika toimimisulatust. Vahetada saab ainult kahe jérgmise seade vahel:

e maksimaalne toimimisulatus” (tehaseseade)

e, vidhendatud toimimisulatus” (maksimaalne toimimisulatus ca. 50 mm vérra
vihendatud)

Segisti kéesolevat t66reziimi saab néha valgusdioodilt sensorakna taga:

* Lihike vilkumine segisti sulgedes = ,vdhendatud toimimisulatus”

* Segisti sulgedes tuli ei vilgu = ,maksimaalne toimimisulatus”

Et vahetada ,maksimaalne” ,vdhendatud toimimsulatuseks” vai vastupidi, tuleb
toimida jargmiselt:

* Katkestada elekiripistiku Ghendus segisti ja aku korpuse véi toiteallika vahel.
jduda Selle aja jooksul liigutada korraks anduri akna tuvastamisalale, et
kondensaator saaks tihjeneda. Seejédrel taastada 10 s pdrast vooluithendus.
Valgusdioodi vilkumine néitab tarkvara versiooni (nt 1 x vilkumine = tarkvara
versioon 1)

Oodake &ra kalibreerimine (Valgusdioodid helendavad pisivalt 10 s)
sensoraken kdega véi valge paberiga taiesti kinni katta (Vesi voolab sealjuures
5 sekundit)

Vabastage uvuesti anduri aken

Valgusdiood osutab vilkudes hetkel aktiveeritud tééreziimi: 1 x = ,maksimaalne
toimimisulatus”, 2 x = ,véhendatud toimimisulatus”

Seejdrel péleb valgusdiood jdlle pisivalt, kuni &sja uuesti seadistatud infrapuna-
|henemiselektroonika toimimisulatuse kalibreerimine on l6petatud

* Jargmise 10 sekundi jooksul on v&imalik toimeulatust uuesti seadistada

* Kui valgusdiood uuesti kustub, on segisti kasutusvalmis

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 1,0 MPa

Soovitatav t&66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1T MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

Maksimaalne viéljavoolu temperatuur 50 K temperatuurierinevuse ja 0,3 MPa surve

korral: maks. 42°C
Jarelvooluaeg: 1-2,s
Automaatne viéljalilitus: 10 s pérast
patarei: CR-P2 / 6V liitium
transformaator: 230VAC+10% /50 - 60 Hz /20 mA
Kaitseklass: IPX5

Toibisildi paigalduskoht:
Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

ﬁg Arge kasutage aédikhapet sisaldavat silikoonil

max.

iy Turvafunktsioon (vt lk E)

Ténu ohutusfunktsioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 38°C).

\ Hooldus (vt lk E)

Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaalsete madrustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord aastas).

@ Puhastamine (vt Ik [3)

Segisteid ei tohi puhastada kérgsurve- v&i aurupesuriga.

\/@ Puhastage valamu (vt lk )

Kui natuke aega varem toimus higieenilise loputamise seadistamine v&i vérgu
|Ghtestamine, tuleb oodata veel u. 90 s, kuni on véimalik aktiveerida kraanikausi
puhastamise funktsioon.

0,1,2 Kaitse ulatus (vt Ik E3

i

‘@q

patarei vahetamine (vt [k )

Varuosad (vt Ik Ed)

XX = Vérvid

00 = Kroom

25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome

Méétude (vt Ik Bd)

D
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Lébivooludiagramm (vt Ik E)
M Kontrollsertifikaat (vt Ik F3)

@\ Kasutamine (vt Ik E)

Hansgrohe soovitab aktiveerida hiigieeniline loputamine v&i mitte kasutada esimest
poolt liitrit joogiveeks hommikul v&i pérast seda, kui vesi on torustikus pikemat aega
seisnud. Kui hiigieeniline loputus on aktiveeritud, avaneb segisti 10 sekundiks 24 h
pdrast viimast kasutuskorda.

Higieeniline loputamine
Higieenilise loputamise aktiveerimiseks vai deaktiveerimiseks toimige jérgmiselt:

Katkestada elekiripistiku Ghendus segisti ja aku korpuse véi toiteallika vahel.
jduda Selle aja jooksul liigutada korraks anduri akna tuvastamisalale, et
kondensaator saaks tihjeneda.Seejdrel taastada 10 s pérast vooluihendus.
Valgusdioodi vilkumine néitab tarkvara versiooni (nt 1 x vilkumine = tarkvara
versioon 1)

oodake, kuni valgusdiood kustub

Katke anduri aken kdega véi valge paberitikiga taielikult 5 kuni 10 sekundiks.
(Vesi voolab sealjuures 5 sekundit)

Vabastage uuesti anduri aken

valgusdioodi vilkumine néitab hetkel aktiveeritud t66reziimi: 1 x = aktiveeritud, 2
x = deaktiveeritud

Seejdrel on parast kalibreerimist taas td6reziimivahetus véimalik

Alles 60 sekundit parast t6Sreziimi muutmist on segisti tavareZiimil

Pidev loputamine
Kui natuke aega varem toimus higieenilise loputamise seadistamine vai vérgu
|&htestamine, tuleb oodata veel u. 90 s, kuni on véimalik aktiveerida pidev

loputamine.

* sensoraken kéega véi valge paberiga tédiesti kinni katta

Paigaldamine (vt kB4 2=

* Segisti avaneb u 5 sekundiks ja sulgub seejdrel kohe. Kui segisti peaks u. 5
sekundi pdrast uuesti avanema, tuleb vaateaken uuesti vabastada.

* Pidev loputamine aktiveeritakse umbes 180 sekundiks. Likumine kontrollalas vaib
selle igal ajal katkestada.

Termiline desinfektsioon
o Termilist desinfekisiooni vastavalt téslehele DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min)
véib labi viia ainult koolitatud personal.
* Péletusoht termilise desinfektsiooni juures.
* Termilise desinfektsiooni ajaks tuleb kiillma vee pealevool sulgeda. Seejérel voib
aktiveerida pideva loputamise.

Vérgu ldhtestamine
Vérgu léhtestamise korral reguleerib segisti end uuesti.
* Segisti toide katkenud
* Sirutage kasi korraks segisti vaatevdlja, et kondensaator tihjeneks
* Umbes 10 s parast thendage uuesti pistikihendused
* Jargmise 30 s jooksul reguleerib segisti end uuesti, sel ajal ei tohi midagi
reageerimisalasse sattuda

Kasutatud patareide ning vanade elektri- ja elekt-
roonikaseadmete kéitlemine (kohaldatav Euroopa
Liidus ja teistes Euroopa riikides eraldi kogumissisteemide-

ga).

See simbol akul, tootel v&i pakendil néitab, et akut véi toodet ei tohi
kaidelda majapidamisjéétmena. Tagades aku véi toote kohase kditlemise, aitate
véltida véimalikku negatiivset keskkonnaméju ja méju inimeste tervisele. Materjalide
taaskasutus aitab sadsta loodusressursse. Selleks, et tagada aku véi toote ndueteko-
hane kéitlemine, viige toode pérast kasutusaja [5ppu patareide, elektri- ja elektroo-
nikaseadmete kogumiskohta. Uksikasjalikumat teavet selle toote v&i aku taaskasutu-
sest saate kohalikust Civic Office'ist, oma majapidamisj@étmete kaitlejalt vai
kauplusest, kust te toote ostsite.
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Drosibas norades

A\ Montazas laik, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firf3anai.

/N Bémi drikst lietot iztsrad@jumu bez pieauguso uzraudzibas tikai tad, ja viniem
tika dotas instrukcijas, kas lauj viniem dro3i lietot izstraddjumu un apzinaties visus
riskus, kas saistiti ar nepareizu izstradajuma lietosanu.

A\ Pie jaucéjkrana elekiriska piesléguma vada drikst pieslégt tikai Hansgrohe
piedavéto bateriju korpusu ar bateriju CR-P2 jeb baro3anas bloku HG-Nr.
30589310.

I\ Aizliegts mainit bojata piesléguma vadu. Tada gadijuma aizliegts ekspluatét
transformatoru.

A\ Transformatoru, ieskaitot fikla kontaktspraudni, drikst montét vai pievienot pie
tikla vienigi sausas iek3telpas arpus aizsardzibas zonas.

A\ Transformatoru nedrikst iebavét 0. vai 1. aizsardzibas zona.

I\ Rozetei jabit izvietotai Grpus aizsardzibas zonam. (skat. Ipp. B4, Att. 7)

A\ Maisitaju var iebdvét aizsardzibas zond 2.

A Jaizlidzina spiediena atikiribas starp aukstd un karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

Pirms montazZas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transporté3anas laika
nav radusies bojgjumi. Péc iebivédanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Cavurulvadi un maisitajs ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas prasibas.

Virs maisitaja jabut pietiekosi daudz vietas servisa darbiem. (min. 200 mm)
Jaucéjkrénus nedrikst montét pie izlietném ar paaugstinatu malu. (skat. lpp. B4)
Péc ekspluatacijas uzsak3anas vai péc apkopes darbiem gaismas atspulgi vai
atstaro$anas, iestatot elektronikas darbibas radiusu, var izraisit maisitaja kavétu
darbibu. Tadé| ir nepiecie3ama jauna elekironikas regulésana, kas péc 10 -

15 min notiek ar elekironikas automatiskas kalibré3anas palidzibu.

Elektroinstaldcija

Elektromontieris

A\ Instalacijas un parbaudes darbus ir javeic sertificgtam elekirikim, ievérojot DIN

VDE 0100 701. dalu / IEC 60364-7-701.

Elektroapgades pieslégvieta

A Jauda: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/A Bistamibas mazin@$anai jaizmanto drosintdjs (RCD / Fl) ar noteikto stravas
stipruma starpibu < 30 mA. Ik péc noteikta atstatuma japarbauda drosibas
ierices funkcijas.

A\ Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums. Turklat drosibas dé|
ir jaatvieno stravas padeve, izmantojot galveno slédzi vai kontaktdak3u.

A\ Rozetei jabit izvietotai Grpus aizsardzibas zonam.(skat. Ipp. B4, Att. 7)

leregulésana

Elektroniskajam jaucéjkranam ir sekojosa funkcija: spéja ieregulét diapazonu, tas
nozimé, ka jaucéjkrana sensors automatiski pielagojas vietéjiem apstakliem
(izlietnes lielumam, telpas gaisumam, refleksijai), infrasarkana sensora ieregulédana
nav nepiecie$ama.

Darbinasana ar baterijam

Jair javeic baterijas nomaina, to signalizé gaismas diode.

Baterijas spriegums apm. < 5,5 V: gaismas diode sensora lodzina mirgo, kad
aktivizé jaucéjkranu, Udens tecindana vél ir iespgéjama.

Baterijas spriegums apm. < 5,5 V: gaismas diode sensora lodzina deg nepartraukti,
Udens tecinG3ana vairs nav iespéjama, baterija ir janomaina.

Uzmanibu! Péc baterijas ievietosanas jaucéjkranu nedrikst akfivizét apm. 30
sekundes. Tai 3is laiks ir nepiecie3ams pasregulédanas noltkos.

Baterijas mainai, montazai un utilizacijai ievérojiet noradijumus saskana ar

EN 60335-1 3. pielikums 7.12. sadala.

Darbindsana ar elekirisko tiklu
Ricibas veids nomainot baro3anas bloku ir tads pats ka nomainot bateriju.

Normails darba rezims

Darbibas radiuss jeb ieslégsanas un izslégianas punkta attalums lidz jaucéjkranam
atkarigs no optiskajiem apkartéjas vides apstakliem (piem., no izlietnes refleksijas
formas un apkartéjas vides apgaismojuma), ka ari no darbibas radiusa izmantota
priekimeta formas, izméra, atruma un refleksijas. Jaucéjkrana darbibas radiuss jeb
ieslégsanas un izslégdanas punkta attdlums lidz jaucéjkranam normala darba
rezima ir apm. 160 lidz 200 mm robeZas. Tum3us (piem., pelékmelnus) priekSmetus
to nelielas refleksijas dé| jaucéikrans atpazist sliktak. Darbibas radiuss jeb ieslégia-
nas un izslégianas punkta aftalums lidz jaucéjkranam var bit mazéks par 160 mm.
Gaisus vai spogulveida priek$metus to lielas refleksijas dé| jaucéjkréans atpazist |ofi
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labi. Darbibas radiuss jeb ieslégsanas un izslégdanas punkta attdlums lidz
jaucéjkranam var bt lielaks par 200 mm. Jaudigus gaismas avotus nedrikst vérst
tiesi pret jaucéjkrana sensora lodzinu. Udens pilieni vai kondensats uz sensora
lodzina var izraisit nejauiu Gdens padevi.

Infrasakrands bezkontakta elektronikas darbibas radiusa
iestatiSana

Ja jaucéjkranu pieslédz |oti mazam vai stipri reflektgjo3am izlietném, var bot
nepiecie$ams ar manualu darbibas reZima parslégdanu samazinat infrasarkanas
bezkontakta elekironikas darbibas radiusu. lespgjams izvéléties tikai vienu no
diviem variantiem:

e ,maksimalais darbibas radiuss” (ripnicas iestafijums)

* ,samazinats darbibas radiuss” (maksimalais darbibas radiuss samazinats par
apm. 50 mm)

To, kura darbibas rezima jaucéjkrans $obrid atrodas, signalizé gaismas diode aiz

sensora lodzina:

¢ islaiciga mirgosana, aizverot jaucéjkranu = ,samazindts darbibas radiuss”
* nav mirgosanas, aizverot jaucéjkranu = ,maksimalais darbibas radiuss”

Lai nomainitu ,maksimalo darbibas radiusu” vz ,samazinato darbibas radiusu” vai

otradi, javeic $adi soli:

* Partrauciet elektrisko savienojumu starp maisitaju un baterijas korpusu vai

nd, lai notikti kondensatora izlade. Péc 10 sekundém atjaunoijiet elekiroenergijas

padevi.

mirgojot gaismas diodei, tiek paradita programmas versija (piem., mirgo 1 x =

programmas versija 1),

Uzgaidiet kalibrésanu. (Gaismas diode nepartraukti deg 10 sekunzu laika.)

sensora lodzinu pilniba nosegt ar roku vai baltu papiru (Udens plisma sakas péc

5 sekundém.)

o Atkal atveriet sensora lodzinu.

* mirgojo3a gaismas diode parada Sobrid aktivizéto darbibas rezimu: 1 x =
,maksimalais darbibas radiuss”, 2 x = ,samazinats darbibas radiuss”,

* péc tam gaismas diode atkal turpina degt nepartraukti, lidz ir noslégusies
infrasarkands bezkontakta elektronikas tikko iestafita darbibas radiusa kalibrésa-
na,

o Atkartoti iestatit darbibas diapazonu var ndkamo 10 sekunzu laika.

* kad gaismas diode atkal izdziest, jaucéjkrans ir darba gataviba.

Darba spiediens: maks. 1,0 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C

Maksimala izteko$a Gdens temperatira pie 50K starpibas un 0,3 MPa plismas

spiediena: maks. 42°C
Sekojosais laiks: 1-2,s
Automatiska atslégsanas: péc 10's
Baterija: CR-P2 / 6V litija
Transformators: 230VAC+10% /50 - 60 Hz /20 mA
Aizsardzibas limenis: IPX5

Pases datu pléksnites izvieto3anas vieta:
Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

ﬁg Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

max.

max. = DroSibas funkeija (skat. Ipp. EJ)

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks. 38°C,
var iestatit jau ieprieks.

3 Apkope (skat. Ipp. E2

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saisfiba ar naciona-
lajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

@ Tiridana (skat. lpp. F3)

Maisitajus nedrikst firit ar augstspiediena vai tvaika firidanas aparatiem.

\/@ Izlietnes tiriSana (skat. Ipp. )

Ja neilgi pirms ta tika veikta higiénas skalodanas iestatidana vai fikla atiestate,
jguzgaida vél apméram 90 s, lidz var aktivét funkciju "Mazgat izlietni".

0,1,2 Aizsardzibas zona (skat. Ipp. E3
ﬁﬁbm Baterijas nomaina (skat. Ipp. Ed)
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Rezerves dalas (skat. Ipp. E)
XX = Krasu kodi

00 = Hroma

25 = Brushed Gold-Optic

34 = Brushed Black Chrome

Izmérus (skat. lop. E4)
Caurpliodes diagramma (skat. Ipp. E)

Parbaudes zime (skat. Ipp. [2)
Lieto3ana (skat. lop. BJ)

Hansgrohe iesaka aktivét higiénas skalodanu vai no rita un péc ilgiem lieto3anas
partraukumiem nelietot pirmo puslitru Gdens ka dzeramo Gdeni Ja ir aktivizéta

higienas skalo3ana, maisitdjs atveras uz 10 sekundém reizi 24 stundas péc pedsjas
lieto3anas reizes.

Higiénas skalosana
Lai aktivétu vai deaktivétu higiénas skalosanu, jaizpilda sekojosas darbibas:

Partrauciet elektrisko savienojumu starp maisitaju un baterijas korpusu vai

ng, lai notikti kondensatora izlade.Péc 10 sekundém atjaunoijiet elektroenergijas
padevi.

mirgojot gaismas diodei, tiek paradita programmas versija (piem., mirgo 1 x =
programmas versija 1),

Uzgaidiet, lidz izdziest gaismas diode.

Pilnigi apsedziet sensora lodzinu ar roku vai balta papira loksni uz 5 - 10
sekundém. (Udens plisma sakas péc 5 sekundém.)

Atkal atveriet sensora lodzinu.

Gaismas diode mirgo un rada, kur darba rezims paslaik ir akfivs: 1 x = aktivéts,
2 x = deaktivéts

Péc tam péc kalibrésanas atkal iespéjams mainit bateriju.

Tikai péc 60 sekundém péc pédgjas darba reZima mainas maisitdjs darbojas
normalaja rezima.

liglaiciga skalosana
Ja neilgi pirms ta tika veikta higiénas skalo3anas iestafiSana vai fikla atiestate,
j@uzgaida vél apméram 90 s, lidz var aktivét ilgstosas skalodanas funkciju.

Montaza (skat. Ipp. Q) 2=

1]
* sensora lodzinu pilniba nosegt ar roku vai baltu papiru
* Maisitajs atveras uz apméram 5 sekundém un uzreiz aizveras. Ja maisitajs
atveras péc apméram 5 sekundém, skatlodzin$ atkal jGatsedz.
* llglaiciga skalodana tiek aktivéta apméram uz 180 sekundém. To var partraukt
jebkura bridi ar kustibu redzes diapazona.

Termiska dezinfekcija

* Termisko dezinfekciju saskana ar darba standartu DVGW W 551 (2 70°C /
> 3 min) drikst veikt tikai kvalificéts personals.
* Termiskas dezinfekcijas gaita pastav applaucédanas risks.
* Termiskas dezinfekcijas laika auksta Gdens pieplidei jabit blokétai. Péc tam var
aktivét "ilglaicigo skalosanu".
Tikla atiestate
Péc tikla atiestates maisitajs noregulé&jas no jauna.

* Atslédziet maisitaju no baro3anas avota

* isi partrauciet maisitdja redzamibas zonu, lai izlddétos kondensators

o Atkal pieslédziet spraudsavienojumus péc apméram 10 s

* Nakamo 30 s laika maisitajs noreguléjas no jauna, $aja laika nekas nedrikst
nondkt ta darbibas diapazona

Atbrivosanas no nederigam baterijam/akumula-
toriem un nolietota elektriska un elektroniska ap-
rikojuma (attiecas uz Eiropas Savienibas un citam Eiropas
valsfim ar atkritumu dalitas savak3anas sistémam).

Sis simbols uz baterijas/akumulatora, izstradajuma vai iepakojuma
nordda, ka ne bateriju/akumulatoru, ne izstradajumu nedrikst izmest sadzives
atkritumos. Nodrosinot atbrivo3anos no baterijas/akumulatora vai izstradajuma
atbilsto3a veida, jos palidzésiet novérst to potencialo kaitigo ietekmi uz vidi un
cilvéku veselibu. Materiglu ofrreizéja parstrade palidzés saglabat dabas resursus.
Lai nodroinatu atbilstosu apiesanos ar bateriju/akumulatoru vai izstradajumu,
ekspluatacijas laika beigas nododiet izstradajumu atbilsto3a pienemsanas punkta
bateriju/akumulatoru, elekiriska un elektroniska aprikojuma otrreizéjai parstradei.
Pladaku informéciju par & izstraddjuma vai baterijas/akumulatora ofrreizéjo parstra-
di varat iegit, sazinoties ar vietéjo padvaldibu, jisu sadzives atkritumu savakianas
pakalpojumu sniedzéju vai veikalu, kura iegadaijaties 3o izstradajumu.
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Srpski

Sigurnosne napomene

/A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Deca smeju da koriste proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovarajuéa
uputstva koja ée ih osposobiti da proizvod koriste na bezbedan nacin i da
shvate opasnosti pogrednog rukovanijal

A\ Na elektrieni prikljuéni vod armature se sme prikljuéiti samo kuéiste baterije s
baterijom CR-P2 odnosno ispravljaé HG br. 30589310 iz ponude Hansgrohe.

A\ Ojteceni prikljuéni vod se ne sme zameniivati. U tom slu¢aju se transformator ne
sme vide ukljucivati.

A\ Transformator se zajedno sa strujnim utikaéem sme montirati odnosno prikljucivati
isklju¢ivo u suvim prostorijama izvan zastitnih podrugja.

A\ Transformator ne sme da se ugraduje u zastitnom podruéju O ili 1.

A\ Utignica se mora nalaziti izvan zatitnih podrugja. (vidi stranu B4, SI. 7)

A\ Armatura moze da se ugradi u zastitnom podrudju 2.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.
Mora se obezbediti dovoljno prostora iznad armature za obavljanje servisnih
radova. (min. 200 mm)

Armatura se ne sme montirati na umivaonicima s povisenom ivicom.

(vidi stranu E)

Prilikom prvog pustanja u rad i posle radova odrzavanja moguée je da usled
svetlosnih refleksija prilikom namestanja dometa elektronike dode do
vremenskog pomaka u radu armature. U tom sluéaju se elektronika mora iznova
podesiti, 3to se postize samostalnom kalibracijom elektronike nakon priblizno
10-15 minuta.

Elektri¢na instalacija

Elektroinstalater

A Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati iskljugivo sertifikovani elektri¢ari uz
uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 deo 701 / IEC 60364-7-701.

Elektriéni prikljuéak

/A Dovod napona: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA. Ispravnost zastitne sklopke se mora
proveravati u redovnim vremenskim intervalima.

/A Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom stanju.
Pritom se napajanje mora sigurno odvoijiti uz pomoé glavnog prekidaga ili
strujnog utikaca.

A\ Utignica se mora nalaziti izvan zatitnih podrugja. (vidi stranu B4, S1. 7)

Podesavanije

Senzori armature se automatski podesavaiju, u zavisnosti od uslova postavljanja
(veli¢ina umivaonika, osvetlienost okoline, refleksija). Pode3avanie infracrvenih
senzora nije potrebno.

rad na baterije

Da i u skorije vreme treba zameniti bateriju se signalizira LED indikatorom.

Napon baterije < oko 5,5 V: LED indikator u prozoréiéu senzora treperi kada se
rukuje armaturom, pustanje vode je i dalje mogucée

Napon baterije < oko 5,5 V: LED indikator u prozoréi¢u senzora stalno svetl,
pustanje vode vise nije moguée; mora se zameniti baterija.

Paznja! Nakon umetanja baterije armatura ne sme biti akfivirana barem 30 s, jer je
najmanie toliko vremena potrebno za samoproveru baterije.

Prilikom zamene, ugradnje i odlaganija baterija u otpad treba se pridrzavati
odredaba iz EN 60335-1 prilog 3 pasus 7.12.

rad s ispravljaéem
Ispravlja¢ se zamenjuje na isti nain kao i baterija.

Normalni pogon

Domet senzora, odnosno udaljenost mesta uklju&ivanija i iskljugivanja od armature,
zavisi od optickih uslova okoline (na primjer od oblika i refleksije umivaonika i
okolnog svetla), kao i od oblika, velicine, brzine i refleksije predmeta unesenog u
oblast registrovanja. Oblast registrovanja armature, odnosno udaljenost mesta
ukljugivanja i iskljugivanja od armature, pri normalnom aktiviranju leZi otprilike u
opsegu od oko 160 do 200 mm. Tamni (na primer sivo-crni) predmeti se zbog svoje
lose refleksije tedko prepoznaju od strane armature. Domet senzora, odnosno
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udaljenost mesta ukljugivanja i iskljucivanja, moze biti maniji od 160 mm. Svetli ili
reflektirajuéi predmeti se zahvaljujuéi svojoj visokoj refleksiji vrlo dobro prepoznaju
od strane armature. Domet senzora, odnosno udaljenost mesta ukljucivanja i
isklju€ivanja, moze biti ve¢i od 200 mm. Snazni izvori svetlosti se ne smeju
usmeravati direkino na senzorski prozoréi¢ armature. Kapljice vode ili kondenzat na
senzorskom prozor&i¢u armature mogu prouzrokovati neZelieno pustanje vode.

Namestanje dometa infracrvene elektronike za
detektovanije priblizavanja
Ako se armatura prikljuéuje na male ili jako reflektiraju¢e umivaonike, moze biti
neophodno ruénim prebacivanjem rezima rada smanijiti domet infracrvene
elektronike za detektovanie priblizavanja. MozZe se birati izmedu sledeée dve
opcije:

* maksimalni domet (fabricki podeseno)

* redukovani domet (maksimalni domet umanjen za oko 50 mm)

LED indikator na senzorskom prozoré&icu prikazuje trenutni rezim rada armature.

* kratkotrajno treperenie pri zatvaranju armature = "redukovani domet"
maksimalni domet"

* nema treperenja pri zatvaranju armature =
Za prelazak s "maksimalnog" na "redukovani domet" i nazad treba uéiniti sledece:

* Razdvoijite elekiriéni utiéni spoj izmedu me3ada i kudista baterije odnosno
jedinice za napajanje. Za to vreme rukom nakratko zahvatite u podruje dometa
senzorskog okna tako da se kondenzator isprazni. Nakon 10 s ponovo
uspostavite napajanje.

treperenjem LED indikatora prikazuje se broj verzije softvera (npr. ako LED
zatreperi 1 x = verzija softvera 1)

Sagekaite kalibraciju (LED trajno svetli 10 s)

onda senzorski prozoréi¢ treba potpuno zakloniti rukom ili listom belog papira
(Pritom voda tece u trajanju od 5 s)

Ponovo otkrijte senzorsko okno

treperenije LED indikatora pokazuje koji je rezim rada trenutno aktiviran: 1 x =
"maksimalni domet", 2 x = "redukovani domet"

zatim LED indikator ponovo neprekidno svetli, sve dok se ne zavrsi bazdarenje
upravo odabranog dometa infracrvene elektronike za detektovanje
priblizavanja

* Domet moze da se promeni u roku od sledecih 10 s

* armatura je spremna za rad kada se LED indikator ugasi.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1,0 MPa

Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C

Maksimalna izlazna temperatura vode pri temperaturnoj razlici od 50 K'i

proto&nom pritisku od 0,3 MPa: maks. 42°C
Naknadni protok: 1-2,s
Automatsko iskljugivanie: posle 10 s

CRP2 / 6V litijum

230 VAC % 10 % / 50 - 60 Hz / 20 mA
IPX5

vidi stranu

Baterija:
transformator:
Klasa zadtite:
Mesto na kome se nalazi natpisna plogica:
Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodul

Opis simbola

« Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

max. Safety funkcija (vidi stranu E)

Zahvaljujuéu Safety funkeiji, moZe se podesiti Zeliena maksimalna temperatura, npr.
maks. 38°C.

\ Odrzavanije (vidi stranu E)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanje jednom godisnije).

@ Cizéenie (vidi stranu F2)
Armature ne smeju da se Ciste visokopritisnim ili parnim uredajima za &idcenje.
\/@ Ciséenje umivaonika (vidi stranu E4)

Ako je kratko pre toga promenjeno higijensko ispiranije ili resetovana mreza, mora

se sacekati jo3 oko 90 s, pre nego 3to moze da se aktivira funkcija ¢iséenja
umivaonika.

0,1,2 Zastitno podrudje (vidi stranu E3
ﬁﬁ% Zamena baterije (vidi stranu )
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Rezervni delovi (vidi stranu E)
XX = Oznake boja

00 = Hrom

25 = Brushed Gold-Optic

34 = Brushed Black Chrome

Mere (vidi stranu E)

Dijagram protoka (vidi stranu Bd)
Ispitni znak (vidi stranu f2)
Rukovanije (vidi stranu E)

Hansgrohe preporuuje aktivaciju higijenskog ispiranja ili da ujutro odnosno nakon
duzeg nekori$éenja prvih 1/2 litre vode ne upotrebljavate za pice. Kod aktiviranog
higijenskog ispiranja me3ag se otvara u trajanju od 10 s na svakih 24 h.
Higijensko ispiranje

Za aktiviranje odnosno deaktiviranje higijenskog ispiranja potrebni su slededi
koraci:

Razdvoijite elektriéni uti¢ni spoj izmedu me3aéa i kucista baterije odnosno
jedinice za napajanje. Za to vreme rukom nakratko zahvatite u podruéje dometa
senzorskog okna tako da se kondenzator isprazni.Nakon 10 s ponovo
uspostavite napajanje.

treperenjem LED indikatora prikazuje se broj verzije softvera (npr. ako LED
zatreperi 1 x = verzija softvera 1)

Saekaite da se LED ugasi

Rukom ili listom belog papira potpuno zaklonite senzorsko okno u trajanju od 5
do 10 s. (Pritom voda tege u trajanju od 5 s)

Ponovo otkrijte senzorsko okno

Treperenje LED indikatora ukazuje na trenutno aktivirani rezim rada: 1 x =
aktiviran, 2 x = deaktiviran

u nastavku nakon kalibracije moZze ponovo da se zameni baterija

mes3ag radi normalno tek 60 s nakon poslednje izmene rezima rada

Dugotraijno ispiranje
Ako je kratko pre toga promenjeno higijensko ispiranie ili resetovana mreza, mora
se sacekati jos oko 90 s, pre nego 3to moze da se akfivira dugotrajno ispiranje.

Montaza (vidi stranu Q) ==

* onda senzorski prozor¢ié treba potpuno zakloniti rukom ili listom belog papira

* Me3ac se otvara u frajanju od oko 5 s i odmah zatim ponovo zatvara. Kada se
nakon oko 5 s me3aé iznova otvori, okno mora ponovo da se otkrije.

* Dugotrajno ispiranije traje oko 180 s, a mozZe se u svakom trenutku prekinuti
kretanjem u vidnom dometu senzora.

Termicka dezinfekcija

* Termicku dezinfekciju u skladu sa radnim listom DVGW W 551 (2 70°C /
> 3 min) sme da obavlja samo obuéeno osoblje.

* Prilikom termi¢ke dezinfekcije postoji opasnost od zadobijanja opekotina.

* Tokom termicke dezinfekcije mora da se onemoguéi dotok hladne vode. Nakon
toga moze se ponovo aktivirati funkcija dugotrajnog ispiranja.

Reset mreze

Pri resetu mreze armatura se iznova pode3ava..

* Prekinite naponsko napajanje armature.

* Nakratko zahvatite rukom u vidni domet armature kako bi se ispraznio
kondenzator.

* Nakon pribl. 10 s ponovo uspostavite utini prikljuéak.

* Tokom narednih 30 s armatura se iznova pode3ava i u tom vremenu ne sme
nidta uéi u podruéje prepoznavanija.

Odlaganije istrosenih baterija i stare elektriéne
i elektronske opreme (primenijuje se u Evropskoj
uniji i ostalim evropskim zemljama sa sistemim odvojenog
sakupljanja).

Ovaij simbol na bateriji, proizvodu ili pakovaniju ukazuje na to da se
baterija ili proizvod ne tretiraju kao kuéni otpad. Pravilnim odlaganjem baterije ili
proizvoda, pomazete u sprecavanju mogucih Stetnih posledica po Zivotnu sredinu i
zdravlje ljudi. Recikliranje materijala pomaze u o&uvaniu prirodnih resursa. Kako
biste bili sigurni da ¢e baterija ili proizvod biti pravilno odlozeni, pri kraju roka
trajanja proizvod predaijte odgovarajuéem mestu za reciklazu baterija, elekiriéne i
elekironske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvodaili
baterije kontaktirajte gradsku upravu, sluzbu za odlaganije kuénog otpada ili
prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.
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Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn har kun lov & bruke produktet uten tilsyn, nar de har fétt en tilstrekkelig
instruksjon som gjer dem istand til & bruke produktet p& en sikker méte og nér de
har forstatt hva en feil betjening innebaerer av farer.

/\ P& armaturens elekiriske tilkoblingsledninger mé det kun kobles pa batterihus
med batteri CR-P2, hhv. nettadapter HG-nr. 30589310 som blir filbudt av
Hansgrohe.

A Ledningen for denne transformatorens stramtilkobling kan ikke erstattes. Deretter
skal transformatoren ikke settes i drift.

/\ Transformatoren og nettstepselet skal kun monteres hhv. stikkes inn i terre rom
innenders som er utenfor beskyttelsesomrédene.

A\ Transformatoren skal ikke monteres i sikkerhetsomrade O eller 1.

A\ Stikkontakten skal veere utenfor beskyttelsesomradet.(se side E, Bilde 7)

/\ Armaturen kan monteres i beskyttelsesomrade 2.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Det mé& vaere tilstrekkelig plass over armaturet for servicearbeider. (minst
200 mm)

Armaturen mé ikke monteres p& vaskeservanter med opphayde kanter.

(se side E)

Ved farstegangs idriftsettelse eller etter vedlikeholdsarbeid kan det pga.
lysspeiling eller refleksjoner oppst& en tidsforskjevet funksjon av elektronikkens
rekkeviddeinstilling. | sé tillfelle er det nadvendig med en ny justering av
elektronikken. Denne kalibreringen utfrer elektronikken selv, etter omtrent 10
- 15 minutter.

El-installasjon

El-installator

A Installasjons- og kontrollarbeider skal utfares av elfagfolk som tar hensyn fil DIN
VDE 0100 del 701 / IEC 60364-7-701.

El-tilkoblinger

A\ Spenningsforsyning: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Sikring ved hjelp av en jordfeilstram verneinnretning (RCD / Fl) med en
dimensjonert differensialstram p& < 30 mA. Beskyttelses-innretningens funksjon
skal sjekkes regelmessig.

I\ Alt arbeid skal kun utferes i spenningslas tilstand. Her skal spenningsforsyningen
separeres sikker ved hjelp av en hovedbryter eller nettplugg.

A\ Stikkontakten skal vaere utenfor beskyttelsesomradet.(se side B3, Bilde 7)

Justering

Denne elekironiske armaturen kommer med en bakgrunns-utblending med tilpassing
av rekkevidde, d.v.s at armaturens sensorikk justerer seg selv automatisk iht. de
lokale forhold (vaskeservantsterrelse, lysforhold, refleksjon). En justering av
infrared-sensor er ikke nedvendig.

Batteridrift

Hvis batteriet md& byttes, indikeres det av lysdioden.

Batterispenning < omtrent 5,5 V: lysdioden blinker i sensorvinduet n&r armaturen
aktiveres, det er fremdeles mulig & tappe vann.

Batterispenning < omtrent 5,5 V: lysdioden i sensorvinduet lyser permanent, det er
ikke lengre mulig & tappe vann, batteriet mé byttes.

Obs! Etter batteriskifte skal armaturen ikke aktiveres for etter omtrent 30 sek. Denne
tiden trengs for selvjustering.

Ved batteriskifte, innbygging og avhending skal det tas hensyn til henvisningene iht.
EN 60335-1 appendiks 3 avsnitt 7.12.

Nettdeldrift
Fremgangsmaten ved bytte av nettadapter er tilsvarende som fremgangsméten for
batteribytte.

Normaldrift

Armaturens dekningsomréde hhv. avstanden for inn- og utkoblingspunktet er
avhengig av de optiske omgivelsesforhold (f.eks. av form og refleksjon til vaskeser-
vanten og belysningsforholdene). Likeledes er det avhengig av form, sterrelse,
hastigheten og refleksjon av gjenstander som kommer inn i dekningsomrédet.
Armaturens dekningsomrdde hhv. avstanden for inn- og utkoblingspunktet er under
vanlig bruk mellom omtrent 160 til 200 mm. Merke (f.eks. gré-svarte) gjenstander
erkjennes dérligere av armaturen pga. mindre refleksjoner. Dekningsomrddets

48

rekkevidde hhv. inn- og utkoblingspunktet kan vaere mindre enn 160 mm. Armaturen
erkjenner lyse eller speilende gjenstander mye bedre. Dekningsomré&dets rekke-
vidde hhv. inn- og utkoblingspunktet kan vaere mer enn 200 mm. Sterke lyskilder
skal ikke rettes direkte p& armaturens sensorvindu. Vanndréper eller kondensvann
pé armaturens sensorvindu kan fgre til utilsiktet vanntapping.

Innstilling av rekkevidde for infrargd-tilnsermelses elektro-
nikk

Nér armaturen kobles til meget smd eller sterk reflekterende vaskevervanter, kan det
vaere ngdvendig & redusere infrarad-ilnaermelses-elekironikkens rekkevidde ved
hjelp av en manuell omstilling av driftstypen. Det kan kun skiftes mellom fglgende to
driftstyper:

* maksimal rekkevidde (fabrikkinnstilling)
e redusert rekkevidde (maksimal rekkevidde reduseres med omtrent 50 mm)

Armaturens aktuelle driftstype indikeres av lysdioden i sensorvinduet:

* kort blink nér armaturen lukkes = "redusert rekkevidde"

* ingen blink n&r armaturen lukkes = "maksimal rekkevidde"

For & skifte fra "maksimal” fil "redusert rekkevidde" og omvendt, skal man utfere
felgende skritt:

o Skill den elektriske pluggforbindelsen mellom armatur og batterihus eller nettdel.
Grip i lepet av denne tiden inn i registreringsomradet for sensorvinduet for at
kondensatoren skal lades ut. Gjenopprett stremforbindelsen etter 10 s.

blink av lysdioden indikerer programvareversjonen (f.eks. 1 x blink = programva-
reversjon 1)

Vent pé kalibreringen (Lysdioden lyser kontinuerligi 10 s)

tildekkes sensorvinduet helt med h&nden eller et hvitt papirark (Vannet starter da
ogrennei5s)

Apne for sensorvinduet igjen

med blink viser lysdioden den aktuelle driftstypen: 1 x = "maksimal rekkevidde, 2
x "redusert rekkevidde"

etter det lyser lysdioden permanent igjen frem til kalibrering av den ny innstilte
rekkevidden for infrared-tilnsermelses-elektronikken er fullfert.

En ny rekkeviddeinnstilling kan gjeres innen de neste 10's

* ndr lysdioden slukner, er armaturen klar igjen

Driftstrykk maks. 1,0 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Maksimal utlepstemeratur ved 50 K temperaturforskjell og 0,3 MPa gjennomstram-
ningstrykk. maks. 42°C
Etterlop: 1-2, sek.
Automatisk utkobling: etter 10 s
Batteri: CR-P2 / 6V litium
Transformator: 230VAC+10% /50 - 60 Hz /20 mA

Beskyttelsesklasse:
Monteringssted Typeskilt:
Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

ﬁg Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
max.
=38°C
Takket veere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en ansket
maks. termperatur, f.eks. 38°C.

9y Vedlikehold (se side EJ)

Funksjonen til returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i &ret).

Safety Function (se side E)

Rengjoring (se side F3)
Armaturene skal ikke rengjores nmed haytrykks- eller dampvasker.

\/@ Rengjore vaseservanten (se side B)

Hvis det like fer ble utfert en innstilling p& hygienespylingen eller en tilbakestilling av
stramnettet, ma en vente i ca. 90 sekunder, for funksjonen "Rengjer oppvaskkum"
kan aktiveres.

0,1,2 Beskyttelsessone (se side E3
ﬁﬁ% Batteribytte (se side )
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Servicedeler (se side E)
XX = Fargekode

00 = Krom

25 = Brushed Gold-Optic

34 = Brushed Black Chrome

Mail (se side B4)
Gjennomstremningsdiagram (se side E)
Provemerke (se side E)

Betjening (se side BJ)

Hansgrohe anbefaler aktivering av hygiensespyling om morgenen eller etter lengre
tids statid, ikke & bruke den ferste halvliteren som drikkevann. Hvis hygieneskylling
er aktivert, &pner armaturen i 10 s hver 24. t etter siste betjening.

Hygienespyling
For & aktivere eller deaktivere hygienespylingen er det nedvendig med felgende
trinn:

Skill den elekiriske pluggforbindelsen mellom armatur og batterihus eller neftdel.
Grip i lzpet av denne tiden inn i registreringsomradet for sensorvinduet for at
kondensatoren skal lades ut.Gjenopprett stramforbindelsen efter 10 s.

blink av lysdioden indikerer programvareversjonen (f.eks. 1 x blink = programva-
reversjon 1)

Vent il lysdioden slukker

Dekk sensorvinduet fullstendig til med h&nden eller med et stykke hvitt papir i 5
til 10 s (Vannet starter da og renne i 5 s)

Apne for sensorvinduet igjen

Lysdioden viser aktuell driftsmodus ved blinking: 1 x = aktivert, 2 x = deaktivert
Deretter er endring av driftsmodus etter kalibrering mulig igjen

Forst 60 s etter siste endring av driftsmodus er armaturen i normal drift

Lang spyling
Hvis det like fer ble utfert en innstilling p& hygienespylingen eller en tilbakestilling av
stremnettet, m& en vente i ca. 90 sekunder, for lan spyling kan akfiveres.

o tildekkes sensorvinduet helt med handen eller et hvitt papirark

Montasie (se side p4) 2=

* Armaturen &pnes i ca 5 s, og stenges deretter umiddelbart. N&r armaturen
&pner igjen efter ca 5 s, md synsvinduet frigjeres igjen.

* Lang spyling er aktivert i ca. 180 sekunder. Denne kan nér som helst avbrytes
ved en bevegelse foran sensorvinduet.

Termisk desinfisering

* Termisk desinfisering etter datablad DVGW W 551 (2 70°C / > 3 min) skal kun
utferes av opplaert personell.

* Ved termisk desinfisering er det fare for brannskader.

* Under termisk desinfisering skal tilfersel av kaldt vann vaere stengt. Deretter kan
lang spyling"aktiveres.

Tilbakestilling av stromnettet
Ved tilbakestilling av stremnettet justeres armaturen pd nytt.

* Avbryt spenningsforsyningen fil armaturen

* Grip kort inn i sensoromradet til armaturen, slik at kondensatoren utlades

* Pluggforbindelser mé igjen kobles til etter ca. 10 sekunder

* | lopet av de neste 30 sekundene justeres armaturen péd nytt, i lepet av denne
tiden mé& det ikke komme noe inn i deteksjonsomrédet

Avhending av brukte batterier og gammelt
elektrisk og elektronisk utstyr (gjeldende for det
Europeiske Fellesskap og andre europeiske land med atskilte
innsamlingssyuystemer).

Dette symbolet p& batteriet, produktet eller pakningen indikerer at
batteriet eller produktet ikke m& behandles som husholdningsavfall. Ved & sikre at
batteriet eller profduktet blir korrekt avhendet, hjelper du til & hindre mulige
negative konsekvenser for miljzet og menneskelig helse. Resyklering av materialer
hjelper til & bevare naturens ressurser. For & sikre at batteriet eller produktet vil bli
behandlet forsvarlig, m& det overlates til et dertil egnet innsamligssted for resykle-
ring av batterier, elekirisk eller elektronisk utstyr, nér batteriets eller produktets
levetid er oppbrukt. For mer detaljert informasjon om resyklering av dette produktet
eller batteriet, vennligst kontakt ditt lokale renholdskontor, avfallstienesten eller
butikken hvor du kjgpte produktet.
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BBJITAPCKM

Ykazauusg 3a 6e3o

CHO

/N Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PHKABMUM, 30 A Ce M3BErHAT HOPAHIBAHMS
nopaam NPUTMCKAHE UM NOopS3BaHe.

/\ Mo3B0NEHO € M3NON3IBAHETO HA NPORYKTA CAMO 3a KBMAHE, XMIMEHA M LIENM Ha
MOYKCTBAHE HA TANOTO.

A\ Msnonssaneto Ha nponykta of neua 6e3 HAAIop € NO3BONEHO CaMo, KOraTo &
M3BBPLIEH CbOTBETHMSAT MHCTPYKTAX, KOMTO FAPAHTMPA M3MOM3BAHE HA MPOAYKTA
MO CUrypeH HAYMH M PasBUPAHE HA ONACHOCTUTE MPH TPELHO M3MOM3BAHE.

/\ Kum enextpuueckms cebp3sal kaben Ha ApMaTypaTa Ce Mo3BoNsBA MOHTAX
eamHcTBeHo Ha npeanaraxute ot Hansgrohe kopnycu 3a 6atepuu ¢ 6arepum
CR-P2 pecn. mpexosa yact HG Ne 30589310.

/\ Kabena 3a cabp3saHe KbM MPEXATd HA TO3M TPAHCHOPMATOP HE MOXE A Ce
cmens. TpaHcdopmatopsT He 61BA AA Ce M3NON3BA NOBEYE.

/A Tlo3BoNsBa CE& MOHTUPQHE Pec. MOCTABIHE HA TPAHCHOPMATOPA M BKJ.
Lencena camo B CyXu BbTPELLUHM NOMELLEHWUIM3BbH AMANA3OHMTE HA 3aLMTa.

A\ TpaHchopmaropsT He 61ea na 6bae MOHTMPAH B AMANA30H Ha 3awmra O unm 1.

I\ KomtakrsT 1psbea na 6bae WssbH ananasonute Ha saumra. (sxre ctp. B4 our. 7)

/\ Apmarypara moxe aa Bbie MOHTUPAHA B AMANA30H HA 3aLMTa 2.

A\ TonemmTe pasnuky B HANAIGHETO MEXMy M3BOAMTE 30 CTYAEHATA W TONNATA BOAA
Tpa6Ba AQ Ce M3PABHSBAT.

CG3aHMSA 3a MOHTAXK

* [Npenn MoHTaXa NPoOYKTHT TPI6BA AA Ce NpoBepM 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnen
MOHTQXQ He Ce NPU3HABAT TPAHCMIOPTHM MMM MOBBPXHOCTHM LETH.
Tpwv6onposoaute 1 apmarypara Tps6Ba AA C& MOHTMPAT, TPOMMST M NPOBEPST B
CbOTBETCTBME C BANMAHMTE HOPMM.

Tps6ea na 6bAAT CNA3BAHKM BANMAHMTE B CbOTBETHWUTE CTPAHM NPEAMNMCAHMS 3a
MHCTANUpPaHe.

Han apmarypara 1ps6sa na MMa DOCTATBYHO MSCTO 30 CEPBM3HM AEMHOCTH.
(MuH. 200 MM)

Apmatypara He 61Ba A ce MOHTMPA HO YMMBAMHMLM C NOBULLEH PBE.

(suxre crp. B4)

[pu MbpPBOHAYANHO MyCKAHE B AEMCTBME MM Cned AEMHOCTM MO NOAAPBLXKATA
MOPAAM OTPAKEHMS HA CBETIMHA MKW pednekumm Npr HACTPOMKATA HA
AMANA30Ha Ha OBXBAT HA ENEKTPOHMKATA MOXE A CE CTUTHE [0 M3MECTEHA BbB
BPEMETO PYHKLMS HA APMATYpaTa. 3a LenTa € HeOBXOAMMO MOBTOPHO OCTUPA-
He HA eNEeKTPOHMKATA, KOETO CE M3BBPLIBA MOCPENCTBOM CAMOCTOSTENHO
kanubpupane cnen npubn. 10 - 15 MUH. ¢ enekTpoHukara.

EHEKTPMHECKG UHCcTAanauusa

EHEKTPOMOHTBOP

/A [eitHocTHTE MO UHCTANALMSTA M MHCMEKUMSTA CIENBA A GBAAT MIMLAHIBAHM OT
oTopusmpaH enektpotexHuk npm cnassate Ha DIN VDE 0100 Yacr 701 /
IEC 60364-7-701.

CB'bp3BGHe KbM €JIEKTPUYEeCTBOTO

A\ 3axparsare ¢ nanpexenue: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

A\ 3awmrara Tpa6Ba 4A Ce OCHLIECTBU C MPEANA3eH WANTep 30 OCTATBYEH TOK
(RCD/ Fl) ¢ napametpupat amdeperumanet tok < 30 mA. Qynkumsta Ha
npennasHus Wwantep Tps6Ba AA ce NPOBEPSBA HA PENOBHM MHTEPBANM.

/N M385puWisQHeTO HA BCUUKM AEIMHOCTH € MO3BONEHO COMO B ChCTOsHME Ge3
HanpexeHue. [pu ToBa 30XpaHBAHETO ¢ HanpexeHue Tpabea Aa 6bae
PA3AENEeHO CUTYPHO C MOMOLUTA HA FABHMA NPEKBLCBAY MK MPEXOBMS LieKep.

A\ KoHtakTsT Tpa6ea na 6bae M3BLH AMANGIOHMTE HO 3ALLMTAL(BUXTE CTp. E, dur. 7)

IOctupane

Tasum enekTpOHHA APMATYpPa NPUTEXABA MOCTENEHHO HAMAMSBAHE HA SPKOCTTA Ha
$OHQ CbC CHIMACYBAHE HA PAAMYCA HA AEMCTBME, T.€. CEH3OPMKATA HA apMaTypara
Ce oCTMPa ABTOMATHMYHO cnopen O6CTOﬂTenCTBOTG HQ MecCTo (po3Mep HA YMUBANHN-
KQ, OKONHO OCBETNEHME, OTPAXEHMS), HE € HeOBXOANMO perynupaHe Ha MHbpa-
4YepBeHMS CEeH3op.

Pa6ora Ha 6atepus

Ako npencrou cMsHa Ha 6aTepus, TOBA CE CUTHANM3MPA OT CBETELLMS AMOA.
Hanpexenue Ha 6atepusra < npubn. 5,5 V: Ceetoamonst B nposopena Ha
CEH30PA MMIQ, KOTATO Ce 3a0eMCTBA pMATYpPATd, BCE OLLe € Bb3MOXKHO MoeMaHe
Ha BOAQ.

Hanpexenue Ha 6atepusra < npubn. 5,5 V: Ceetonmonst B nposopena Ha
CeH30pa CBETU MOCTOSHHO, BEYE HE € Bb3MOXHO NoemaHe Ha soaa, barepusta
Tps6ea na 6bae cMeHeHa.

Brumanme! Cnen nocrasste Ha 6atepusta apMatypata He 6MBA [a ce AKTMBUPA
3a npubn. 30 cek. ToBa Bpeme e HEOBXOAMMO 30 COMOCTOSTENHO IOCTUPAHE.
Mpu cMaHa Ha BaTepusTa, MOHTAX M OTCTPAHSBAHE KATO OTNAAbK Tps6BA na ce
cnasear ykasanusta cbin. EN 60335-1 Mpunoxenue 3 Paspen 7.12.
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Pe>xum c 6nok 3a saxpaHBaHe OT MpeXxara
MpUHLUMMBT NpK CMSHA Ha BNOK 30 3AXPAHBAHE OT MPEXATA COTBETCTBA HA
NPUHLMNG Npyu cMaHa Ha BatepusTa.

Hopmanen pexxum

Panmycst Ha auanasoHa Ha 06XBAT pecn. PA3CTOSHMETO HA TOUYKATA 3a BKMIOYBAHE
M M3KNIOYBAHE OT APMATYPATA 3ABMCH OT ONTUYHMTE OKOMHM YCRIOBMS (Hanpumep ot
bopMaTa 1 OTPAKEHUATA HA YMMBANHMKA M HQ OKOMHOTO OCBETNEHME), KAKTO M OT
bopMara, pasmepa, CKOPOCTTA M OTPAKEHMSTA HA NOCTABEHMS B AMAMNA30HA HA
ob6xsat obekT. [rnanazoHst Ha 06XBAT HO APMATYPATA PeCh. PA3CTOSHUETO HA
TOYKATA 30 BKIIOYBAHE M M3KMIOYBAHE OT APMATYPATA MNP HOPMANHO 30AENCTBAHE
e npubnusmtento B aManazona Ha npubn. 160 no 200 mm. TemHute (Hanpumep
CMBO-UYepHM) NPeAMETH TPYAHO Ce PA3NO3HABAT OT APMATYPATA NOPALdM HMCKATA CH
oTpaxartenHa cnocobHocT. PaamycsT Ha AMANA30HA Ha OBXBAT PECH. PA3CTOSHUETO
HA TOUKATA HA BKITIOUBAHE M M3KNIOUBAHE MOXe Aa 6bae no-mansk or 160 mm. Ceer-
NUTE MNK OMMENAIHM NPEAMETH Ce PA3NO3HABAT fOBpe OT apMaTypaTa nopanm
BMCOKATA CK OTpaxarenHa cnocobHoct. Paguycst Ha ananasoHa Ha obxear pecn.
PU3CTOSHMETO HA TOYKATA HA BKIKOYBAHE W M3KNIOUBAHE MOXe A 6bae no-ronsm ot
200 MM. MoLLHUTE M3TOUHMLM HO CBETIMHA He BMBA AC CE HOCOYBAT AMPEKTHO KbM
npo3opeLa Ha CeH30pa Ha apmaTypara. BogHu kanku mnm koHaeH3Ha Boaa no
NPO30OPeLa HA CEH30PA HA APMATYPATA MOTAT Ad NPEAM3BMKAT HEMPEBMUAEHO
NOMGBAHE HA BOAA.

Hacrpoiika Ha auanazoHa Ha o6xBar Ha nHppauepeeHara
€NeKTPOoOHUKA 3a Npubnu>xasaHe

AKO apMmarypaTa ce CBbpXKe KbM MHOTO MAnku Unm CUNnHoO pe¢>nekmpou.u4
YMUBANHMUM, MOXeE Aa 6'bﬂe HeO6XOﬂMMO amManasoHa Ha O6XBGTQ Ha MH¢paqepBe—
HOTA €NeKTPOHMKA 30 NPUMBNMKABAHE A C& HAOMANM NOCPEACTBOM PBYHO MPeB-
KNKOYBAHE HA PeXMMa Ha pO6OTO. Moxe 04 ce NPeBKNoYBa MeXAy cneaHmMTe nosd
pexuma:

°* ,MaKcHManeH onanasoH Ha obxeara” (pabpuuna Hactporika)
,HOManeH aManasoH Ha obxeata” (MAKCUMANHUAT AManasoH Ha obxaata
HamaneH ¢ npuba. 50 mm)
CaetoanonsT 304 NPO30PeLa HA CEH30PA CUTHANM3MPA, B KOM BMA PEXMM Ce
HAOMMPA B MOMEHTA apMATypaTa:

® KPATKO MMIaHe MpPM 3aTBAPSHE HO APMATYPATA = ,HAMANEH AMANA30H Ha
obxsarta”

* 6e3 MUraHe Mpu 3TBAPSHE HA APMATYPATA = ,MAKCMMANEH AMANA3OH HA
obxsara”

3a npeMuHaBaHe OT ,MaKCMManeH” KbM ,HOMANEH AMANA3oH Ha obxeata”, pecn.

06patHo, TpS6BA AA CE M3MBAHST CNEAHMTE CTBIKM:

* [NpekbcHeTe IWENCcenHoTo en. cheamHeHue Mexay 6aTepusTa 1 rHe3noTo 3a

6arepum unu saxpaHeawus agantep. B Toea Bpeme ce npecerterte 3a Manko B

CEH30PHATA 30HA HA CEH3OPHMS MPO30PELL, 30 A C& PAPEAM KOHAEH3ATOPBT.

Cnen 10 s Bb3CTAHOBETE BPBH3KATA KbM €f1. 30XPAHBAHETO.

BEPCMATA Ha COPTyepa ce MOKA3BA MOCPENCTBOM MUIOHE HA CBETOAMOAA (Hanp.

1 x Murane = sepcus Ha codryepa 1)

* Wsyakarite kanubpumpateto (Ceetopmonst caetn HenpekbeHaro 3a 10 s)

® 30KPMMTE M3LANO NPO3OPELIA HA CEH30PA € PbKA MK napye Gana xaptus (B
pesynTaT BOROMOAABAHETO CTapTMpa 3a 5 s)

* Ocsoboperte ceHsopHuMs NposopeL

* CBETOAMOMBT MOKA3BA C MUTAHE OKTMBMPAHMS B MOMEHTA PeXMM Ha pabora: 1 x
= ,MOKCMManeH amManasoH Ha obxsara”, 2 x = ,HAOMANEH AMAMNA30H HA

obxsara”

* Crep TOBA CBETOAMOLBT OTHOBO CBETM NOCTOSHHO, AOKATO MPUKIOUM Kannbpmpa-
HETO HQ HACTPOEHMS B MOMEHTA AMANA30H Ha 06xBaTa Ha MHdpPaYepseHaTa
€NeKTPOHMKA 3a NpubnmxasaHe

* MOBTOPHO HACTPOMBAHE HA OBXBATA € BLIMOXKHO B pamkute Ha cnepsawute 10 s

* KOraToO CBETOAMOLBT OTHOBO M3rACHE, APMATYPATA € roToBd 3a pabota

TexHUYECKM AAHHU

PabotHo Hangrane: makc. 1,0 MlMa
MpenopsumTtento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5 Mla
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa Ha ropeLara Boaa: Mmake. 60°C

Makeumanta msxonswa remneparypa npu 50 K TemneparypHa pasnmka m

0,3 Mla xmapasnmyHo Hansrawe: make. 42°C
Bpeme 3a pabota no nHepums: 1-2, cex
ABTOMATHMYHO M3KNMIOUBAHE! cnen 10's
Barepus: CR-P2 / 6V Lithium
Tpaxchopmarop: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Bua sawwmra: IPX5
Mscro 3a noctaeste Ha dprpmerara Tabenka: sxre crp. £

MponykrsT e paspabore camo 3a nuteitHa soaal
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NcaHue Ha cMMBonurte °

( He m3nonsearite crnmkoH, cbabpxall oUueTHa KucenmHal
e Safety Function (suxre cp. BJ)

bnaronapetue Ha Safety Function (pyHkums 30 6esonacHoct) xenaHata Makcuman-
Ha TeMnepaTypa Moxe A Ce HACTPOW NPeaBapHTenHo Hanp. Ha makc. 38°C.

\ MoanpwbXxKa (smxre crp. E)

Covrnacto EN 806-5 ¢pyHkumoHMpaHeTo Ha npucnocobneHusta 3a NpenoTepaTssa-
He Ha 0BpaTHMA NOTOK TPA6BA PENOBHO [A Ce NPOBEPSBA B CbOTBETCTBUE C
HALMOHQMHUTE MM PETMOHAMHMU M3MCKBAHMS (NOHE BEOHBX FOAMLIHO).

@ Mouuncreaxe (suxre cTp. E)

Apmarypure He 61Ba Aa 6bOAT NOYUCTBAHK C NPUBOPH 30 NOYMCTBAHE C BUCOKO
HansraHe unm napa.

\/@ MouncTBaHe Ha yMUBARAHMKA (BiKTe CTp.

Ako Manko npeau T0Ba e 610 U3BBPLIEHA HACTPOMKA HA XMIMEHUYHOTO MPOMMBA-
He unu reset Ha Mpexara, Tpsbea aa ce uuaka owwe ok. 90 cek, nokaro ce
aktmempa dyHkumsta "MoumcrsaHe Ha ymusanHmka".

01,2

[T

N
‘@q

OvanazoH Ha 3awmra (suxTe cTp. Q)

)

CmaHa Ha 6aTepusara (suxre cTp.

CepBu3HM yacTK (sixre cTp. E)
XX = Llsetoso konupaxe

00 = Xpom

25 = Brushed Gold-Optic

34 = Brushed Black Chrome

Pasmepwm (snxte crp. B)

.

Ouarpama Ha noTtoka (emxre ctp. E)

KontponeH 3Hak (suxe crp. [3)

4
ﬁ\ O6cnyxeane (suxre crp. BJ)

Hansgrohe npenopsusa aKTMBUPAHETO HA XMIMEHWMYHOTO NPOMMBAHE MAM CYTPUH
pecn. cren No-NPOMBIKMUTENHO CMIMPAHE MbPBUST MOMOBKH NUTHP AA HE CE M3MOM3BA
Karo nureiHa soad. Korato XMrMeHHoOTo M3NNakeaHe e akTMeMpaHo, Gartepusta ce
oteaps 3a 10 s Ha Bceku 24 u. cnea NOCNEAHOTO AKTUBMPAHE.

XurneHuyHo npommeaHe
3a aKTMBMPAHE MK AEAKTMBMPAHE HA XMIMEHMYHOTO NPOMMBAHE €O HEOBXOAMMM
cnegHUTe CTbNKU:

* [MpekbCHETE LWENCenHoTo en. ChbeAMHEHWe Mexay 6ATepmITa 1 THE3NOTO 3a
6arepum unu 3axpaxeawms agantep. B Tosa Bpeme ce npecerxerte 3a Manko B
CEH30PHATA 30HA HA CEH3OPHMS MPO30PEL], 30 NA CE PA3PEAM KOHAEH3ATOPBT.
Cnen 10 s Bb3cTaHOBETE BPB3KATA KbM €f1. 30XPAHBAHETO.

* BepcuaTa Ha codTyepa ce NOKA3BA MOCPEACTBOM MUIaHe Ha ceeToauona (Hanp.
1 x Murane = Bepcus Ha codryepa 1)

* M34aKaTe, AOKATO CBETOAMOMLT M3TACHE

Mowntax (suxre crp. B4) 2=

[MokpuitTe M3LANO CEH3OPHMS NPO30PEL C PbKA MM € napye Hana xaptis 3a 5 s

no 10 s (B pesynrar sonononasaxeto craptmpa 3a 5 s)

* Ocsobopnerte ceH3opHMs Npo3opeL

* CBETOAMOMDT NOKA3BA C MMIOHE CKTYANHO OKTMBMPAHMS PeXmMM Ha pabora: 1 x
= OKTMBMPQH, 2 X = AE€AKTMBMPAH

* Cref TOBA OTHOBO € Bb3MOXKHA CMSHA HO PEXMMA HA eKCnnoataums cnen
Kanubpuparerto

* 6atepmaTa ce BpbWA KbM HOpManeH pexum Ha pabota epsa 60 s cnen

NOCNEeNHATA MPOMSHA HA PEXMMA HA eKCNoaTaLms

I'Ipon'bn)l(wrem-lo npomuseaHe

Ako Manko npeam ToBa € GUO U3BBLPLIEHA HACTPOMKA HA XMIMEHMYHOTO MPOMMBA-
He unm reset Ha Mpexara, Tpa6ea aa ce mdaka owe ok. 90 cek, nokaro ce
AKTMBMPA MPOABIXKMTENHOTO NPOMMBAHE.

* 30KPUITE M3LANO NPO3OPELd HA CeH30PA C PbKA MK napuye 6ana xapTus

* Batepusra ce otsaps 3a ok. 5 s M nocne BeaHara oTHOBO ce 3atBaps. Ako
6aTepusTa ce OTBOPU OTHOBO Cref oK. 5 s, CEH30PHUST Npo3oped Tpsbsa aa
6bne oceobopeH OTHOBO.

* MpoabnxuTenHoTo NpoMmBaHe e akTempaHo 3a ok. 180 cek. To Moxe na 6bae
NPEKbCHATO NO BCSKO BPEME C MOMOLUTA HA ABMXKEHME B 30HATA HA BUAMMOCT.

TepmuuHa nesmHoekuns

* 3BbPLIBAHETO HA TEPMMUUYHATA AE3MHPEKLMS CBINACHO paBoTeH CTaHAApT
DVGW W 551 (2 70°C / > 3 MuH) e nossoneHo camo ot obyueH nepcoHan.

* [lpu TepMmHUHaTA fE3MHbEKLMS MMA OMACHOCT OT M3rapsHe.

* Mo BpeMe Ha TepMMUHATA Ae3uHPeKLMs TPIOBA Aa ce BNOKMPA BXOABT 3G
cryneHa soaa. Cnen tosa Moxe aa ce aktmeupa "MpogbmxurenHoto npommsa-

He".

Reset Ha mpexxara

[Mpu reset Ha MpexxaTa apmaTypara ce CTMPA OTHOBO.

* [NpekbCBAHE HA 3OXPAHBAHETO C HAMPEXEHME HA apPMATYpaATa

* lMocerHere 30 KPATKO B 30HATA HA BMAMMOCT HO APMATYPATA, 30 AA Ce PA3PEaM
KOHOEH3ATOPbT

» Cebp>KeTe OTHOBO LyencenHure cbeanHeHns cnen ok. 20 cek

* Mo speme Ha mbpeute 30 cek apmatypara ce LOCTMPA OTHOBO, B TOBA BPEME
HMLIO He 61BA AQ MOMAAA B AMANA3OHA HA 06XBATA

UsxebpnsHe Ha nsToweHn 6arepumn m ctapo enek-
TPUUECKO U eneKTPoHHO o6opynaBaHe (npurnoxumo
B EBponerickms cbios 1 ApyrM eBponeicki AbP>KABMU ChC
cMCTeMM 30 pazaenHo cxbupane).

Tosu cumBon Bbpxy GaTepuMsTa, NPOMYKTA MMM ONAKOBKATA YKA3BA, Ye
6aTepumaTa UnK NPONYKTLT He TpA6BA Na ce Tpetnpar kato butosu otnaabum. Karo
rapaxTMpare, ye 6ATEPUSTA MM NPOAYKTDT Lie GBOAT MIXBLPAEHKU NPABMIHO, e
NOMOTHeTe Ad Ce NPenoTBPATST NOTEHLMANHO HETATMBHM MOCNENCTBMS 30 OKONHATA
cpena 1 YoelwkoTo 3npase. PelnknmMpaHeto Ha Matepuanure Lie NOMOrHe na ce
CbXPAHST NPUPOLHUTE PeCcypcK. 3d A FAPAHTUPATE, Ye 6ATEPMSTA MK NPORYKTLT
e 6bAAT TPETUPAHM NPABMIHO, MPENAMTE NPOMYKTA B KPAS HA XKM3HEHMS MY LIMKbII
B CbOTBETHMS COMPATENEH MYHKT 30 PELMKIMPAHE HA 6ATEPUM 1 eNeKTPUIECKO M1
enekTpoHHo obopynsaHe. 3a No-NOAPOBHA MHPOPMALIMSE OTHOCHO PELIMKIMPAHETO
HA TO3M NPOMYKT MM BaTepus ce CBBPXKETE C MECTHATA obwwKHa, pUpMaTa 3a
M3XBBPISHE HO BUTOBM OTNAMBLM MM C MATA3MHA, OT KOMTO CTe 3aKyNUnK Npoay-
KTQ.
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YkpdaiHcbKa

Mpumitku 3 6e3nekun

/N Mig yac scTaHOBREHHS CRin HAAATATU PyKABUUKM, WO6 3aNoBirT1 TPABMAM Ta
nopisam.

A\ Bupi MOXHO BUKOPHCTOBYBATM MWL ANS KYNOHHS, TifiEHM T OUMLIEHHS Tina.

/N [litn MOXyTb BUKOPUCTOBYBATH BUPI6 6€3 HMNAAY NULIE B TOMY BMNCAKY, SKLLO
BOHM MPOMLUAM HANEXHUM IHCTPYKTAX | HOBYAHHS LLOAO GE3MeUHOro BUKOPH-
CTAHHS BUPOBY TA PO3YMItOTh PU3MKM HENPABKUIBHOT eKcryaTawii.

A\ INuwe kopnyc 6arapei 3 6arapeeto CR-P2 abo 6ok sxumenents HG Ne
30589310, wo nocraensetsca Hansgrohe, MoxHa nigkntouati oo enekTpuyHoro
3'enHyBanbHoro kabento apmarypu.

A\ Towkomkeny 3'eanysanbHy miHilo He MOXHA 3amitoBatu. Tpaxcdopmarop
Binblue He MOXHA BUKOPMCTOBYBATH.

/N TpaHchopmarop i H0ro Mepexesy BUIIKy MOXHA BCTAHOBMIOBATU ABO BMUKATH
nMLWe B CyXMX BHYTPILIHIX MPUMILLEHHAX MO3A 3AXMCHUMM 30HAMM.

/\ TpaHchopMaTop He MOXHA BCTAHOBMIOBATH B 30HAX 3axmcty O abo 1.

/\ HacriHHa po3eTka NOBUHHA 3HOXORMTMCA 30 MEXAMM 3AXMCHUX 30H.

(aueitbes cropitky B4, Puc. 7)
/\ Apmarypa Moxe GyTi BCTAHOBNEHA B 3AXMILEHIM 30Hi 2.
A [apsua i xonoaHa noaauyi BOAM NOBMHHI MATM OAHAKOBMM TUCK.

IHcTpyKUii 3i BcTAHOBREHHS

* Mepen BCTAHOBNEHHAM MepeBipTe BUPIG HA HASBHICTb MOWKOMKEHb MiA YAC
TpaHcnopTyBaHHs. [licns BCTAHOBNEHHS TPAHCMOPTHI MOLWKOMXKEHHS UM MOLIKO-
IKEHHS MOBEPXHI He PO3MMANAIOTHLCS.

Tpy6u Ta KpinneHHs NOBMHHI ByT BCTAHOBMNEHI, NPOMMTI T NepeBipeHi Bianosia-
HO [1O CTOHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

HeobxinHo NOTPHMYBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi OitOTb Y BIOMOBIAHMX
KpaiHax.

3anuite HOCTATHLO Micus HAA 3Miwysadem Ans obcnyrosysanHs. (MiH. 200 mm)

He MO>HQO BCTAHOBMHOBATU 3MiL|JyBO‘~| HQ yMMBOﬂbHMKM 3 I'IiﬂHSITMM KpOEM,
(nmsitscs cropinky B4

Ha nouatky poboti abo nicns TexHiuHoro obcnyrosysarHs pobota 3miwysada
Moxe ByTH 3aTPMMAHA Yepes BIABWTTS Mig Yac perynoBaHHs poboyoi BiacTaHi.
3Miwysay asTomMatiuHo Biakanibpyetses. CamokanibpyBaHHs NouHeTbCs Yepes

10-15 xBmnmH.

EnekTpomoHTaX

Enekrpuk

/N BCTQHOBNEHHS TO TECTYBAHHS MOBMHHI BUKOHYBATMCh YNIOBHOBAXKEHMM
enektpukom signosiaHo no DIN VDE 0100 yactuna 701 / IEC 60364-7-701.

EﬂeKTquHe I'IinK.l'IIO‘tIeHHﬂ

/\ Hanpyra xwenenns: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/\ Cxema noeuHHa ByTH 30XMLEHA 30 AONOMOTOI0 NPUCTPOK ANS 30XMCTY Bia
3aMuKaHHs i3 3asemnentsm (RCD / Fl) 3 BumipsaHium andepeHuiansHim crpymom
< 30 MA. TpasunbHe GyHKLIOHYBAHHS LbOTO 3AXMCHOTO MPUCTPOID HEOBXIAHO
nepesipsT1 Yepes perynspHi NPOMIXKM yacy.

/A Byns-aKi poBOTH MOXHA MPOBOAMTH TiNbKM B 3HECTPYMIEHOMY CTaHi. TyT
[Xepeno Hanpymm mae 6yTi 6e3neYHo BIDOKPEMNEHO YEPe3 rONOBHMM BUMMKAY
abo Mepexesy BUIKY.

A\ Hacrinia po3eTka MOBUHHO 3HOXOAMTMCA 30 MEXAMM 3AXMCHMX 3OH.

(amsirscs cropiky B4, Puc. 7)

KopurysaHHs

Llet smiwysay mae Taky byHKUilO: 3racaHHs GpoHy 3 BOYLOBAHMM pPerynioBaHHIM Aia-
NA30HY, WO O3HAYAE, WO 3MillyBAY GBTOMATMYHO HAMALITOBYETLCS BIAMOBIAHO OO
MiCLIEBMX YMOB (yMMBAMbHMK, SCKPABICTb, BIOBPAKEHHS) 30 AONOMOTOIO CEHCOPHO-
rO MEXAHI3MY.

Pob6ora Big akymynsaropa

CeitnonionHui iHAMKATOP CUTHANi3ye Npo HeobXiaHICTb 3amiHu Garape.

Hanpyra akymynstopa < npubn. 5,5 V: CeitnonionHuit iHaukatop y BikHi Aatimka
6nMMag, KoMK APMATYpa EKCMNYaTy€eTbes, BOAOBIABENEHHS MOXIMBE

Hanpyra akymynstopa < npubn. 5,5 V: CeitnogionHmit iHamkatop y BikHi gatumka
ropuTh 6e3nepepBHO, BBIMKHYTH BOAY HEMOXNMBO, NOTPIGHO 3aMiHMTM BaTapeto.

Yearal Micng BcranosnerHs 6atapei apMaTtypy He MOXHG QKTUBYBATM MPOTSTOM
npubn. 30 cekyHa. Llei yac notpiben ans camoperynioBanhs.

3aMiHa, BCTAHOBMEHHS Ta yTMAizauis 6atapei perynioeTbes NPABUAAMM, BUSHAYEHM-
mu 8 EN 60335-1 nonarok 3 posgin 7.12.

Po6ota 650Ky >XUBNEeHHS

Mpouenypa 3amiHm 610Ky >XMBNEHHS BiANoBinae 3amiHi 6araper.

HopmanbHa po6ota

[ianasoH 301K BMSBAEHHS A6O BUAANEHHS TOUKM BMUKAHHS/BMMKHEHHS apMATypH
3QMEXMTh Bill HABKOMMLIHIX ONTUYHMX YMOB (Hanpwknan, Gopmm Ta BiabuTTs
YMMBOIbHMKQ TG 30BHILIHLOTO OCBITNEHHS), O TAKOX Bifl POPMM, PO3MIPY, WBMAKOCT
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0 BinoBpaxkeHHs 06'eKTa, SKMIt NOTPANMB Y 30HY BUSBIEHHS. 3OHA BUSBIEHHS APMA-
Typy abo BIACTAHb TOUKM BMUKQHHS/BMMKHEHHS Bill OPMATYPH CTAHOBMTL NPU6H.
160 no 200 MM y HopmansHii pobori. Busenetns temHux (Hanpuknan, cipo-yop-
HMx) 06'exTiB 3MillyBaYeM € HEROCTATHIM Yepes ix Husbke BiA6MTTs. [ianasoH 3oHu
BMABNEHHS 6O BIACTAHb TOUKM BMMKAHHS/BUMKHEHHS MOXe ByTH MeHLue Hix

160 MM. BusenenHs sckpasux abo Binbuearoumx ob'ekTis 30 AOMOMOrO0 apMaTypm
BiAMIHHE Yepes iXHIO BUCOKY BinbMBHY 3aaTHICTb. [lianasoH 30HM BugenenHs abo
BINICTAHb TOYKM BMMKQAHHS/BUMKHEHHS MOXe nepesuwiysatn _20 mm. Ooxepena
CMILHOTO CBITNA HE MOBMHHI NOTPANNSTM NPSIMO HA CEHCOPHE BIKHO 3MillyBAYA.
Kpanni Boan ab6o KoHAEHCAT HO CEHCOPHOMY BiKHI APMATYPM MOXKYTb CIPUUMHMTH
HEHUBMMCHE BUTIKAHHS BOLM.

HanawrysaHHs gianasoHy ang iHppauepeoHoi 6€3KOHTAK-
THOI €NEKTPOHIKMU

Mosxe 3Hanobumcs smeHwKTH paniyc aii iHppayepBOHOT GE3KOHTAKTHOT eneKTPOHI-
KM 30 IOMOMOTOIO PYYHOTO NEPEMMKAHHS PEXMMIB, SKLIO 3MiLLYBAY MIAKMIOYEHM
[0 AyXe ManeHbkix ab6o cuibHO BinbuBarouMx ymmusanbHukis. Moxta subpari
HOCTYMHI ABQ PEXMMM:

* MakermanbHmit pianasot (3aBoackke HANALTYBAHHS)

* 3MeHLueHM AianasoH (MAKCMMANbHMI [iaNA3oH 3MEHWeHM NPMBAM3HO Ha
50 MM)

Ceitnonion 30 BIKOHLEM AATYMKA CUTHAMI3YE, B IKOMY PEXMMI Hapasi nepebysae

3MilyBau:

* Kopotke BMMaHHS, KOMM 3MilyBay 3aKpUTMIt = "3MeHLWeHm aianasoH"

* He 6n1mae, Konu 3MmilyBay 3akpuTMiA = "MAKCHManbHKM AianasoH"
BukoHarite Taki Kpoku, WO6 3MIHMTM 0iANA3OH i3 <MAKCMMATLHOTO» HA «3MEHLLe-
HWit» abo HaBnaKK:

* Bin'enHarite enekTpuuHe 3'€eNHAHHS MK MPUCTPOEM | KOPMYCOM AKyMynsTopa
a6o 6nokom xwmeneHHs. [poTIroM LbOro Yacy HEHAQOBrO NPOCTATHITL PYKY B
30HY BMSBNEHHS BIKHO AATYMKA, WO6 KoHAEHCaTop pospsnmecs. BinHosits
xmenerHs yepes 10 c.

Ceitnogion 6n1mae, Wobu NoKa3aT BepCito NPOrPAMHOTO 3abesnedeHHs
(Hanpuknag, 6aMmae oanH pas = Bepcis nporpamHoro 3abesnedents 1)
[ouekaiitecs 3asepluenHs kanibpysarHs (Ceitnoaion roputs 6esnepepero 10 c)
MOBHICTIO 3aKpPMIATE BIKHO AATYMKA pyKoto abo 6inum apkyuwem nanepy (Bona
BMWKQETbCS NpoTarom 5 ¢)

Binkpwire BikHO narumka

BrvmaHHs ceitnoniona Bkasye HO MOTOUHMIA AKTUBOBAHMI PEXMM: OMH Pa3 =

«MAKCMMArbHA AANbHICTb», ABiYi = «3MEHLIEHA AANbHICTb»

Micns ubOro CBITNORIOA CBITMUTLCA MOCTIMHO, AOKM HE 3ABEPLIMTLCS KANIGPYBAHHS
LOMHO BCTAHOBMEHOTO AIANA30HY IHPPAYEPBOHOTO BE3KOHTAKTHOTO NepeMMKaya
* HanawryBaHHs 0iana3oHy MOXXHQA NOBTOPMTHM NpoOTSrom HactynHmx 10 ¢

* Konu csitnogion 3HoBy 3racHe, 3MilyBay roTosuit o po6oTm

TexHiuHi gaHi

Po6oumit tmck: make. 1,0 MMMa
PekomeHnoBaHui poboumit Tuck: 0,1-0,5 MMNa
BunpobysanbHuit Thek: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)
TeMmneparypa rapsyoi Boam: Mmake. 60°C

MakcumansHa Temneparypa ButikanHs npw piskuui emneparyp 50 K i tueky

notoky 0,3 Mla: make. 42°C
Yac cnocrepexeHHs: 1-2,¢
ABTOMATMUHE BIKMIOYEHHS: uepes 10 ¢
akyMynsTop: CR-P2 / 6V Nirin
TpaHchopmarop: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Kareropis 3axumcry: IPX5

Micue BCTAHOBNEHHS TUMOBOI NAACTUHM: AMBITLCA CTOPIHKY m

MpoayKT NpM3HAYEHMIM BUKNIOYHO ANg nuTHOI Boam!

ﬁg He BrkopucroByite cunikoH, Wo Mictmtb outosy kmcnoty!
e Safety Function (nusitscs cropirky B3J)

BaxaHy makcumansHy Temneparypy, Hanpuknag, makc. 38 °C moxHa nonepeaHso
BCTGHOBMTM 30 AOMOMOTOIO yHKLIT Gesneku.

\ TexHiune o6cnyrosyeanHs (avsitscs cropinky B4)

3BOpOTHI KNanaHM HeobXinHO perynspHo nepesipatm sinnosiaHo no EN 806-5
3ri0HO 3 HALIOHANLHMMM 6O PEriOHANBHUMM HOPMAMM (MPUHAMMHI OAMH Pa3 HA
pik).

@ Unwenns (ausitscs cropinky F2)

Hikonu He BUKOPUCTOBYITE OUMCHUKM BUCOKOTO TMCKY a0 napooumwtysadi ans
AorMsay 30 ApMaTypoto.



YkpdaiHcbKa L[]

\/@ OuunLLEHHS YMUBARBHUKA (OMBIThCA CTOPIHKY )

Micng BCTAHOBNEHHS NAPAMETPIB MINEHIYHOrO NPOMMBAHHS ABO CKMAAHHS MepeXi
3auekaitte npubn. 90 ¢, nepw HixX yBIMKHYTH dyHKUiIO «OUMLLEHHS PAKOBMHMY.

0,1,2 3aXMCcHA 30HQ (auMBiTLCS CTOPIHKY E)

N
@@® 3anuacTMHm (amBitbes CTOpiHKY E)

5’> 3aminite 6arapeto (ausitscs cropinky B)

XX = Konbopw

00 = Xpom

25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome

[‘M%\ Po3mipm (aumsiTbcs cropiHky E)

Riarpama notoky (amsitcs cropirky B4)

M TecroBuii ceprudikar (amsitscs cropinky F2)

@\ Excnnyarauis (aveitecs cTopiHky E)

Hansgrohe pekoMeHnye He BMKOPUCTOBYBATH SK MWTHY BOAY Neplui NiBAITPA, WO
TeuyTb 3i 3MiLIYBAYQ BPAHLI, MiCAs BBIMKHEHHS rifi€HiYHOro npomueaHrHs abo nicns
TPUBANOTO HEBMKOPUCTAHHS. Konu ririeHiuHMiA 311B AKTMBOBAHO, ApMATYpa

Binkpueaetbcs Ha 10 cekyHn KOXHI 24 ronmHM Nics OCTAHHLOTO CMPALLOBYBAHHS.

lirieHiuHe ononickyBaHHs
LLlo6 yBimKkHYTH B0 BMMKHYTH rifi€HiuHE NPOMMBAHHS, BUKOHAMTe TAKI Aii:

Bin'enHarite enektpruHe 3'eMHAHHS MiXK NPUCTPOEM | KOPMYCOM OKYMYNSTOPA
ab0o 6n1okoM kuBreHHs. [POTIrOM LibOro Yacy HEHAAOBIO NPOCTATHITL PYKY B
30HY BMSBNIEHHS BIKHO AATYMKA, Wo6 KoHAeHcaTop pospsanecs.BinHosits
xmenerHs yepes 10 c.

Csitnogion 6nMMae, Wobu nokasat Bepcito NPorpamHoro sabesneverHs
(Hanpuknag, 6arMmae oaunt pas = sepcis nporpamHoro 3abesnedents 1)
304eKkanTe, NOKM CBITNIoAIon 3racHe

lMosHicTio 3akpuitTe BikHO natumka pykoto abo Binum apkywem nanepy Ha 5-10
c. (Bona smumkaetbcs npotarom 5 c)

Binkpuiire BikHo matumka

MOTOUHMI YBIMKHEHMIM PEXMM NO3HAYAETLCS BNMMAHHIM ceitnogiona: 1 x =
YBIMKHEHO, 2 X = BUMKHEHO

HactynHa smiHa pexumy poboTi MoXnmea 3HOBY nicns kaniGpyBaHHs
3MilyBaY MOBEPTAETLCS O HOPMAMBLHOTO pexuMy pobotn nue yepes 60 ¢
nicns OCTAHHBOI 3MiHM pexuMy poboTn

MowHTa>xHuii (nusitscs cropinky p4) 2=

MocriHe NONOCKAHHS

Micns BCTAHOBNEHHS NAPAMETPIB TiriEHIYHOrO NPOMMBAHHS ABO CKMOAHHS MEPEeXi
savekaite nprbn. 90 ¢, nepw Hix yBiMKHYTH dyHKuito «[locTikiHe npoMMBaHHS».

* MOBHICTIO 30KPUITE BIKHO [ATYMKA pykoto abo Binum apkyLem nanepy

* Apmarypa BinkpuBaerbcs Ha npubn. 5 ¢ i HeraiHo 3HOBY 3aKpMBAETLES. AKLWO
3MiLLYBQY 3HOBY BMMKAETLCS NprbnM3HO Yepes 5 ¢, omanose BikHO Mae ByTh
BiAKPUTO.

* [MocTifiHe NpoMMBAHHS BBIMKHEHO npotarom npubn. 180 c i Moxe ByTi
nepepBaHo B Gynb-9KMi YAC PYXOM Yy MOMi BUSBNEHHS.

TepmiuHa pesindekuis

* TepMmiuHy mesiHdekuito sinosiaHo ao iHctpykuii DVGW W 551 (2 70°C />3
XB) MQ€E NPOBOOMTH NMLE KBANIDIKOBAHMI NepCoHan.

* Hebesneka oniky npu TepmiuHii nesindexuiil

* MMin yac TepmiuHoi aesiHdekuii nopada xononHoi Boau noeuHHa 6yt 3a6nokosa-
Ha. [Micna uboro moxHa BBiMKHYTH «[TocTiliHe NPOMMBAHHSY.

CkupaHHa mepexi
CKMAQHHS MepeXxi CNPUYMHSE NOBTOPHE HANALITYBAHHS APMATYPH.

* Nepepsati nopady HANPYrM Ha ApMaTypy

* 3anuwre pyky B Noni BUSBNEHHS APMATYPM HA KOPOTKMI Yac, Wwob po3paauth
KOHAEHCcATop

* 3auekaitre npubn. 10 ¢, notim niakmtouiTs Po3’emu 3HoBy

* Mpotarom HactynHux 30 ¢ apmaTypa camocTiMHO BiBperynioeTscs, NPOTAToM
LbOTO YACY HIYOTO HE MOBMHHO MOTPAMASTH B 30HY BMABIEHHS

YTunizauis BukopucraHnx 6arapemn i craporo
€NeKTPUUHOrO 1 eNeKTPOHHOro obnanHaHHs (3acro-
cosyertbes B €aponericskoMy Cotosi Ta iHWKMX EBPOMNEMCLKMX
KPaiHaX i3 cMcTeMaMu po3ginsHoro 36opy).

Lle#t cumson Ha akymynstopi, BMpobi uM ynakosui BKA3ye HA Te, WO 3
aKyMynsTopom abo BUPOGOM He MOXHA MOBOAMTMCS K i3 MOBYTOBUMM BIIXOAAMM.
3abesneunBLlun HanexHy yrunisauito 6arapei abo npoaykry, BU 0ONOMOXeTE
3an06irT NOTEHLIIHO HEFATMBHMM HACNIAKAM NS HOBKOMMLWHBLOTO CEPENOBMLLA TA
3nopos’s nioged. MNepepobka matepianis aonomoxe 36epert NPMPOLHi pecypcu.
LLlo6 3a6e3neuntn HanexxHe NOBOAXEHHS 3 akymynstopom abo Bupobom, nicns
3aBeplUeHHs TepMiHy cnyx6u 3naiTe BUpi6 y BiANOBIOHMI NyHKT 360py Ans
nepepobku barapei, enekTpUIHOro i enekTporHoro obnanHaths. LLo6 otpumarn
neTanbHiwy iHpopmauito npo nepepobky Lboro Bupoby um bartapei, 3BepHiTbcs A0
MicueBoi aaminictpauii, cnyx6u yrmnizauii nobyTtoemx siaxoais a6o marasuHy, ae su
npuaéanu eupib.
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Tirkce

Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-
bilir.

/\ Cocuklarin Griini denetimsiz kullanmasina yalnizea cocuga, rini givenli bir
sekilde kullanabilmesi ve hatali kullanim durumunda meydana gelebilecek
tehlikelerden haberdar olabilecegi konusunda talimat verildigi taktirde izin
verilebilir.

A\ Bataryanin elekirikli baglanti kablosuna sadece Hansgrohe tarafindan teklif
edilen CR-P2 pil ya da HG-No. 30589310 besleme bloklu pil muhafazasi
baglanmalidir.

A\ Hasar gérmis bir baglant hatti yenisi ile degistirilmemelidir. Trafo hasarin
ardindan c¢alistirilmamalidir.

A\ Transformatér ve elekirik fisi yalnizea koruma balgelerinin disindaki kuru ic
ortamlara monte edilebilir veya takilabilir.

A\ Transformatér koruma alani O veya 1’ye monte edilmemelidir.

A\ Priz, koruma alanlaninin disinda bulunmalidir. (bakiniz sayfa E, Sekil 7)

I\ Armatir koruma alani 2'de monte edilebilir.

A Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

Borularin ve armatirin montaji, ylkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Servis calismalari icin armatirin Ustinde yeterince yer bulunmalidir. (min.

200 mm)

Batarya, kenari yikseltilmis evyelere takilmamalidir. (bakiniz sayfa B2)

ilk kez calishrma sirasinda veya bakim islerinden sonra, elektronigin erisim
alanini ayarlarken armatiirde zaman gecikmeli bir islevsellik meydana gelebilir.
Bunun icin elekironik zerinde, kalibrasyondan yaklasik 10 - 15 dakika sonra
yeni bir ayarin yapilmasi gerekir.

Elekirik tesisah

Elektronik montajcisi

A\ Tesisat ve fest isleri yetkili bir elektrikei tarafindan, DIN VDE 0100 Bslim 701 /
IEC 60364-7-701 dikkate alinarak gerceklestirilmelidir.

Elektrik baglantisi

A\ Gerilim beslemesi: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/A Emniyet altina alma islemi < 30 mA degerinde lcilen fark akimli bir hatali akim
emniyet dizenedi (RCD / Fl) izerinden gerceklesmelidir. Koruyucu donanim
diszenli araliklarla islev bakimindan kontrol edilmelidir.

A Tim cahismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir. Bu sirada gerilim
beslemesi ana salter ya da elektrik fisi zerinden givenli bir sekilde ayrnilmalidir.

I\ Priz, koruma alanlannin disinda bulunmalidir. (bakiniz sayfa B4, Sekil 7)

Ayarlama

Elektronik batarya, menzil adaptasyonlu bir arka fon aydinlatmasina sahiptir; yani,
bataryanin sensér initesi yerel kosullara (evye biiyikligi, ortam aydinligi) otomatik
olarak ayarlanir, kizil 6tesi sensériin ayarlanmasina gerek yoktur.

Pilli calisma

Bir pil degisimi gerekirse, bu durum bir 1sikli diyotla gésterilir.

Pil gerilimi < yaklasik 5,5 V: Batarya devreye sokuldugunda sensér penceresindeki
isikli diyot yanip séner, su almaya devam edilebilir.

Pil gerilimi < yaklasik 5,5 V: Sensér penceresindeki 1sikli diyot siirekli olarak yanar,
su alma artik mimkiin degildir, pil degistirilmelidir.

Dikkat! Pil degistirildikten sonra, batarya yaklasik 30 saniye boyunca devreye
sokulmaz. Otomatik ayar icin bu siire gereklidir.

Batarya degisimi, montaii ve tasfiyesi sirasinda EN 60335-1 Ek 3 B&lim 7.12
vyarinca aciklamalar dikkate alinmalidir.

Besleme bloguyla calisma

Bir besleme blogunun degistirilmesi sirasinda izlenecek yéntem, pil degisimindeki
prosedirle aynidir.

Normal calisma

Kapsama alaninin menzili ya da bataryadan agma ve kapatma noktasinin uzakhgy,
optik cevre kosullarina (érnegin: evyenin sekli ve yansitma 6zelligi ve cevre
aydinlatmasi) ve kapsama alanina yerlestirilen nesnenin sekli, biyikligi, hizi ve
yansitma &zelligine bagldir. Bataryanin kapsama alani ya da bataryadan agma ve
kapatma noktasinin uzakligi, normal calismada yaklasik 160 ila 200 mm araligin-
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dadir. Koyu (Ornegin: gri-siyah) cisimler, disik yansitma 6zellikleri nedeniyle
batarya tarafindan iyi algilanmaz. Kapsama alaninin menzili ya da agma ve
kapatma noktasinin mesafesi 160 mm'den kiicisk olabilir. Acik renkli ya da yansitici
cisimler, yiiksek yansitma &zellikleri sayesinde batarya tarafindan iyi algilanir.
Kapsama alaninin menzili ya da agma ve kapatma noktasinin mesafesi

200 mm'den biyik olabilir. Giclis sk kaynaklari direkt olarak bataryanin sensér
penceresine yoneltiimemelidir. Bataryanin sensér penceresi izerindeki su damlalari
ya da yogusan sular, istenmeyen su cikisina neden olabilir.

Kizil 6tesi yaklasma elektroniginin menzil ayarn

Batarya ¢cok kiicik ya da giicli oranda yansitma yapan evyelere baglanirsa,
calisma modu elle degistirilerek kizil 6tesi yaklasma elektroniginin menzilinin
azaltilmasi gerekli olabilir. Sadece asagidaki iki durum arasinda degisiklik
yapilabilir:

e ,maksimum menzil” (fabrika ayar)

¢ ,azaltlmis menzil” (maksimum menzil yaklasik 50 mm azaltlir)

Bataryanin o an hangi calisma modunda oldugu, sensér penceresinin arkasindaki
isikli diyotla gésterilir:

* Batarya kapatilirken kisa yanip sénme = ,distk menzil”

* Batarya kapatilirken yanip sénme olmazsa = ,maksimum menzil”
Maksimum'dan "disik" menzile ya da ters yénde gecis icin asagidaki adimlar
vygulanmalidir:

* Armatir ve pil muhafazasi veya besleme bloku arasindaki elektrikli soket
baglantisini ayinn. Kondansatériin bosaltlmast icin bu sirede elinizi kisaca
sensor penceresinin kapsama alanina sokun. 10 sn sonra elekirik baglantisini
tekrar olusturun.

Isikli diyotun yanip sénmesi ile yazilim sirimi gésterilir (Orn; 1 x yanip sénme =
Yazilim strimi 1)

Kalibrasyonu bekleyin (Aydinlatma diyodu kesintisiz olarak 10 sn boyunca
yanar)

sensor penceresini elinizle ya da bir parca beyaz kagitla komple értin (Bu
sirada su cikisi 5 saniyeligine baslar)

Sensér penceresini tekrar agin

Isikli diyot, yanip sénerek etkinlestirilmis gincel calisma modunu gésterir: 1 x =
,maksimum menzil”, 2 x = ,distk menzil”

Daha sonra, kizilétesi yaklasma elekironiginin yeni ayarlanan menzilinin kalibras-
yonu tamamlanana kadar isikli diyot kesintisiz sekilde yanar

Erisim alaninin yeniden ayarlanmasi, sonraki 10 sn icerisinde miimkindir

Isikli diyot séniince, batarya tekrar kullanima hazirdir

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1,0 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
50 K sicaklik farki ve 0,3 MPa akis basincindaki maksimum ¢ikis sicakhigr: ~— azami
42°C
Calismaya devam etme siresi: 1-2,s
otomatik kapatma: 10 sn. Sonra
Pil: CR-P2 / 6V lityum
Trafo: 230VAC+10% /50 - 60 Hz /20 mA
Koruma tiri: IPX5
Tip levhasinin asma yeri: bakiniz sayfa [

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir]

Simge aciklamasi

ﬁg Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
max.
=38°C
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 38°C
dnceden ayarlanabilir.

\ Bakim (bakiniz sayfa E)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diizenli olarak kontrol
edilmelidir. (en az yilda bir kez)

Safety Function (bakiniz sayfa B3J)

Temizleme (bakiniz sayfa f2)
Armatiirler, yiksek basincli veya buharli temizleyici ile temizlenemez.
\/@ Evyeyi temizleyin (bakiniz sayfa Bg)

Kisa bir siire 8nce hijyenik durulamada bir ayarlama yapildiysa veya sebeke
sifirlamasi vygulandiysa, "Lavaboyu temizle" fonksiyonunu etkinlestirmeden &nce
yakl. 90 sn daha beklemek gerekir.

0,1,2 Koruma bélgesi (bakiniz sayfa E3
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Pil degisimi (bakiniz sayfa )

7

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)
XX = Renkler

00 = Krom

25 = Brushed Gold-Optic

34 = Brushed Black Chrome

Olciileri (bakiniz sayfa BJ)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa B4)
Kontrol isareti (bakiniz sayfa f2)
Kullanimi (bakiniz sayfa BJ)

Hansgrohe, hijyenik yikamanin sabah etkinlestirilmesini veya uzun durgunluk
siresinden sonra ilk yarim litreyi icme suyu olarak kullanilmamasini tavsiye eder.
Aktif hijyenik durulamada, armatir son kullanimdan sonraki her 24 saatte bir 10
saniyeligine acilir.

Hijyenik yikama

Hiyjenik durulamay etkinlestirmek veya devre disi birakmak icin asagidaki adimlar
gereklidir:

* Armatir ve pil muhafazasi veya besleme bloku arasindaki elekirikli soket
baglantisini ayirin. Kondansatérin bosaltilmasi icin bu sirede elinizi kisaca
sensor penceresinin kapsama alanina sokun.10 sn sonra elekirik baglantisini
tekrar olusturun.

Isikli diyotun yanip sénmesi ile yazilim sorimi gésterilir (Orn; 1 x yanip sénme =
Yazilim strimi 1)

Isikl diyodun sénmesini bekleyin

Sensdr penceresinin iizerini elinizle veya beyaz bir kagitile 5 sn ile 10 sn
arasinda tamamen kapatin (Bu sirada su cikisi 5 saniyeligine baslar)

Sensér penceresini tekrar acin

Isikli diyot, yanip sénerek giincek olarak etkin isletim tirini gésterir: 1 x = etkin,
2 x = devre disi

ardindan kalibrasyondan sonra bir calisma modu degisimi yapilabilir

calisma modunun son degisikliginden ancak 60 sn sonra armatiir normal ¢alisma
modunda olur

Sirekli yikama

Kisa bir siire nce hijyenik durulamada bir ayarlama yapildiysa veya sebeke
sifirlamasi uygulandiysa, sirekli durulamay: etkinlestirmeden énce yakl. 90 sn daha
beklemek gerekir.

* sensdr penceresini elinizle ya da bir parca beyaz kagitla komple &rtiin

* Armatir yakl. 5 saniyeligine acilir ve hemen tekrar kapanir. Armatir yakl. 5 sn
sonra tekrar aclldiginda gdzetleme cami tekrar acilmalidir

o Sirekli ylkama, yakl. 180 saniye icin etkindir. Fakat bu, gézetleme alanindaki bir
hareket ile istenildigi zaman iptal edilebilir.

Termik dezenfeksiyon

* Termik dezenfeksiyonu, DVGW W 551 (2 70°C / > 3 dk) calisma sayfasi
uyarinca sadece egitilmis personel uygulayabilir.

* Termik dezenfeksiyonda yanma tehlikesi vardir.

* Termik dezenfeksiyon esnasinda soguk su girisi kapatiimalidir. Ardindan "sirekli
ytkama” etkinlestirilebilir.

Sebeke sifirlamasi
Bir sebeke sifirlamasindan sonra armatir kendini yeniden ayarlar..

* Armatirin gerilim beslemesini kesin.

* Kondenserin bosalmasi icin kisaca armatiriin géris alanina dokunun.

* Soket baglantilarini yakl. 10 sn sonra tekrar baglayin.

* Sonraki 30 sn boyunca armatiir kendini yeniden ayarlar, bu sirede algilama
alanina hicbir sey girmemelidir.

Atk pillerin ve eski Elektrikli ve Elektronik Ekip-
manlarin Imhasi (Avrupa Birligi'nde ve farkli toplama
sistemlerine sahip diger Avrupa ilkelerinde gecerlidir).

Pil, Griin veya ambalaj iizerinde bulunan bu sembol, pilin veya Griniin

evsel atik olarak islem gérmemesi gerektigini belirtir. Pilin veya Griniin
dogru sekilde imha edilmesini saglayarak, cevre ve insan saghg icin olasi olumsuz
sonuclan &nlemeye yardimer olacaksiniz. Malzemelerin geri dénisimi, dogal
kaynaklarin korunmasina yardimer olacaktir. Pilin veya iriiniin dizgiin bir sekilde
islem gérmesini saglamak icin Griinin kullanim siresinin sonunda pillerin, elektrikli
ve elektronik ekipmanlarin geri déniisimi icin uygun toplama noktasina teslim edin.
Bu Uriniin veya pilin geri dénisimi hakkinda daha ayrintili bilgi icin bélgenizde
bulunan ilgili Devlet Dairesiyle, evsel atik imha servisinizle veya irini satin aldiginiz
magaza ile iletisime gecin.

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatc Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
Genel Midir
Albert Emlek

Satici Firmanin:
Unvani:

Adresi:
Telefonu:

Faks:

e-posta:

Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

Montaiji (bakiniz sayfa Q) =

Malin

Markas:: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Suresi: 2 YIL
Azami Tamir Stresi: 20 is giin

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzasi:
Firmanin Kasesi:
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Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a zoz6ddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében keszty(t
kell viselni.

I\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

I\ Gyermekeknek a termék haszndlatat csak akkor szabad megengedni, ha
megfeleld utasitasokkal lattak el 8ket, és ezdltal a gyermek biztosan tudja
kezelni a terméket és nem dll fenn helytelen kezelés veszélye.

A\ A csaptelepek elekiromos csatlakozévezetékeihez csak a Hansgrohe dltal
javasolt CR-P2 elemmel ellatott elemtarts, ill. a HG-30589310 sz. halézati
alkatrész csatlakoztathaté.

I\ A megrongdlédott csatlakozévezetéket nem szabad kicserélni. A trafét nem
szabad tovabb izemeltetni.

A\ A transzformdtort, beleérive a hdlézati dugét is, csak szdraz belsé helyiségben
a biztonsdgi zéndn kivil szabad felszerelni ill. bedugni.

A\ A transzformdtort nem szabad 0-s vagy 1-es biztonsagi zéndban beépiteni.

A\ A dugalinak a biztonségi zénékon kiviil kell lennie. (ldsd a oldalon B3, ébra 7)

A\ A csaptelepet a 2. biztonsdgi zéndban szabad beépiteni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézstti nagy nyomdskilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitési sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelen kell
felszerelni, obliteni és ellendrizni

* Az egyes orszdgokban érvényes installaciés iranyelveket be kell tartani.

* A csaptelep folott elegendd helynek kell lenni szervizmunkék szamara. (min.
200 mm)

* A csaptelep nem szerelhetd magasitott széld mosdékra. (ldsd a oldalon E3)

* Elsé iizembevétel esetén vagy karbantartdsi munkdk utén tikréz8dés vagy
fényvisszaver8dés miatt az elektronika tavolség bedllitdsa a csaptelep késlelte-
tett mikddéséhez vezethet. Ehhez az elektronika ismételt bedllitasara van
szikség, ezt a bedllitdst az elekironika &ndélléan végzi el kb. 10-15 perc utén.

Elektromos szerelés

Elektromos szakember

I\ A szerelési- és ellendrzési munkdlatokat j6vahagyott elektromos szakembernek
kell elvégeznie, a DIN DIN VDE 0100 701 / IEC 60364-7-701 részének
figyelembe vétele mellett.

Elektromos csatlakozas

A\ Fesziltségellatds: 230 V AC = 10 %/ 50- 60 Hz

A\ A biztositéknak hibadram-véddberendezésen (RCD / Fl) keresztiil kell térténni
< 30 mA kilénbézeti hibadrammal. A véd8berendezés miksdését rendszeres
idskszanként ellen8rizni kell.

A\ Minden munkét csak fesziltségmentes dllapotban szabad végezni. Ekézben
fesziiltségellatast a f8kapcsolén vagy a hélézati dugén keresztil biztonsagosan
le kell kapcsolni.

A\ A dugalinak a biztonségi zénékon kiviil kel lennie. (ldsd a oldalon B, ébra 7)
Bedllitas

Ez az elekironikus csaptelep hdttérkioltdssal és hatésugar-bedllitassal rendelkezik,
azaz a csaptelep érzékeldi automatikusan hozzdigazodnak a helyi adottsdgokhoz
(mosdénagysdg, kérnyezeti vildgossdg, tikroz8dések), az infravérds érzékelsk
bedllitdsdra nincs szikség.

Elemes Gzemméd

Ha elemcsere szikséges, akkor ezt a vilagité diéda jelzi.

Az elem fesziiltsége < kb. 5,5 V: a vildgité didda villog a szenzorablakban, ha a
csaptelepet mikadtetjilk, de a vizkivétel tovabbra is lehetséges.

Az elem fesziltsége < kb. 5,5 V: a vildgité diéda folyamatosan vilagit a szenzorab-
lakban, vizkivétel mar nem lehetséges, az elemet ki kell cserélni.

Figyelem! Az elem behelyezését kdvetden a csaptelep kb. 30 mp-ig nem méksdtet-
hetd. Erre az idére az dnbedllitdshoz van sziksége.

Elemcsere esetén, a beépitésnél és az eltdvolitdsndl, figyelembe kell venni az

EN 60335-1 szerinti utasitdsokat, 3. sz. melléklet 7.12 szakasz.

Halézati izemméd

A hélézati alkatrész cseréjekor az elemcserénél leirtak szerint kell elj@rni.
Normal izem

A csaptelep hatétdvolséga, ill. a be- és kikapcsoldsi pontjainak tavolsaga az optikai
korilményektd| (példaul a mosdé alakjatdl és tikroz8désétdl, a kérnyezet
megvildgitottsagatdl) figg, tovabba a hatétévolsagan belil 1évs hasznalati targyak
alakjatél, nagysdgatdé, sebességéts| és tiskroz8désétdl is. A csaptelep hatétdvolsd-
gaq, ill. a be- és kikapcsoldsi pontjainak a csapteleptd| szémitott tévolsédga normal
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krilmények kozt kb. a 160-200 mm-es teriiletre esik. A sotét (példdul szirke-fekete)
targyakat kis fényvisszaverd képességik miatt nehezen ismeri fel a csaptelep. A
csaptelep hatétdvolséga, ill. a be- és kikapcsoldsi pontjainak tévolsaga 160 mm-nél
kisebb lehet. A vilagos vagy tikrizd targyakat nagyobb fényvisszavers képességiil
miatt kdnnyebben felismeri a csaptelep. A csaptelep hatétavolsaga, ill. a be- és
kikapcsoldsi pontjainak tévolsaga 200 mm-nél nagyobb lehet. A nagyteljesitmény(
fényforrasokat nem szabad kézvetleniil a csaptelep szenzorablakdra irdnyitani. A
csaptelep szenzorablakdra keriil8 vizeseppek vagy lecsapédé péra akaratlan
vizleaddst eredményezhet.

Az infravérés mozgasérzékeld elektronika hatétavolsa-
gdanak beadllitasa

Ha a csaptelepet nagyon kicsi vagy erésen tikr6z8d8 mosdéra szerelik fel, akkor
az infravérdés mozgdsérzékels elektronika hatétdvolsaganak csékkentése érdeké-
ben szikségessé valhat az izemméd manudlis atéllitasa. Csak a kévetkezd kettd
kézstt valthatunk:

o, maximdlis hatétévolsag” (izemi bedllitas)

o, csokkentett hatétdvolsdg” (a maximdlis hatétavolsdg kb. 50 mm-rel csékkentve)
Azt, hogy aktudlisan milyen izemmédban van a csaptelep, a vildgité didéda jelzi a
szenzorablak mégétt:

* révid villogds a csaptelep elzardsakor = ,csdkkentett hatétdvolsag”
* nincs villogds a csaptelep elzardsakor = ,maximélis hatétavolsag”
A "maximdlis hatétavolsag" "csdkkentett hatétévolsag'-ra véltasahoz, ill. forditva, a

kévetkezd lépéseket kell végrehaitani:

* Szakitsa meg a csaptelep és az akkumuldatorhdz ill. a tapegység kézott
csatlakozdst. Ezalatt révid ideig tartsa a kezét az érzékeld ablak érzékelési tarto-
manydba, hogy igy a kondenzétort kisiisse. 10 mp eltelte utdn csatlakoztassa
ismét az dramforrdst.

a vilégité diéda villogdsa jelzi a szofver-verzidt is (pl. 1 x villanés = 1. szoftver-
verzid)

Vérjon a kalibréldsra (A vilagité diéda 10 mp-en keresztiil folyamatosan vildgit)
a szenzorablakot teljesen takarja le kézzel vagy egy darab fehér papirral
(Ekdzben 5 masodpercig folyik a viz)

Tegye szabaddd az érzékeld ablakat

a vilagité didda a villogdssal kijelzi az aktudlisan aktivélt izemmédot: 1 x =
»maximdlis hatétavolsdg”, 2 x = ,csdkkentett hatétdvolsag”

aztdn Gjra folyamatosan vildgit a vildgité diéda, amig le nem zarul az infravérss
mozgdsérzékeld elektronika Gjra bedllitott hatétévolsaganak kalibrélasa

* Ezt kdvet8en 10 mdsodpercen belil lehet ismét hatétdvolsagot dllitani

* amikor ismét kialszik a vilagité diéda, a csaptelep haszndlatra kész

Uzemi nyomés: max. 1,0 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Maximélis kifolyé hémérséklet 50 K hdmérsékletkilénbségnél és 0,3 MPa étfolyd
nyomdsndl: max. 42°C
Utdnfutdsi idé: 1-2, mp

Automatikus kikapcsolds: 10 mdsodpercet kdvetéen

Elem: CR-P2 / 6V litium
Trafé: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Védettség: IPX5
Tipustdbla felszerelési: lésd a oldalon g

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbdélumok leirasa

ﬁg Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!
max.
=38°C
A biztonsdgi funkciénak készénhetéen a kivént hmérsékletet pl. 38 Celsius fokban
maximélhatjuk.

9 Karbantartés (ldsd a oldalon EJ)

A visszafolydsgatlék mikédése a EN 806-5 szabvénynak megfeleléen, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer ellenérizendd!

@ Tisztitas (Idsd a oldalon E)

A csaptelepeket nem szabad magasnyomasu- ill. géztisztitéval megtisztitani.
f5 Tisztitsa meg a mosdét (Idsd a oldalon Ed

Ha nem sokkal kordbban higiéniai &blitést vagy hélézati visszadllitast végeztek,
akkor még kb. 90 mésodpercet varni kell, amig a "Mosdd tisztitdsa" funkciét el
lehet inditani.

Safety Function (l4sd a oldalon E)
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Biztonsagi zéna (ldsd a oldalon B4)
Elemcsere (ldsd a oldalon Bd)

Tartozékok (Iésd a oldalon Ed)
XX = Szinkédolds

00 = Krém

25 = Brushed Gold-Optic

34 = Brushed Black Chrome

Méretet (lésd a oldalon B4

Atfolyasi diagramm (l6sd a oldalon E4)
Vizsgaiel (lésd a oldalon [3)

Hasznélat (l6sd a oldalon BJ)

o Atermékkel érintkez& emberi felhaszndldsra szdnt viz hémérsékelte kdzegés-
zségigyi szempontbdl a 65 °C-ot nem haladhatja meg.

Alkalmazdsi teriilet: ivéviz-ellatds, haszndlati melegviz-elldtds.

Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat esetén
fogyasztés elétt minden esetben javasolt a termék étdblitése. Belizemelés utdn a
csaptelepet at kell 8bliteni, legaldbb 10 perc hideg, illetve melegviz kifolydsat
javasoljuk. Hosszabb (legalébb egy éjszakds) pangdst kévetden legaldbb

2 perces kifolyatdsa szitkséges. Az étblités sordn nyert vizet ivévizként, illetve
ételkészitési céllal felhaszndlni nem javasoljuk.

Ajénlott mind a f8zéshez, mind az ivéshoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

A termék bekstésére haszndlt flexibilis bekdtécsovek kizardlag nyilvéntartésba
vett termékek lehetnek.

A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
tisztitdsa fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7.)
ESzCsM-FVM-KvWM egyiittes rendeletben leirtaknak.

A perlator miksdési elvébdl adédéan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
expoizié szempontjabél fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazdasa nem
javasolt az egészségiigyi intézmények fekvébeteg ellaté szobdiban, illetve
minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszdma eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet alapjan meghatdrozott
beavatkozdsi szintet.

A Hansgrohe ajénlja a higiéniai 8blités bekapcsoldsat vagy azt, hogy reggelenként
ill. hosszabb &llési id8 utén az elsé fél liter vizet ne haszndljak ivévizként. Aktivalt
higiéniai &blitésnél a csaptelep az utolsé megnyomds utdn minden 24 érédban 10
mdsodpercre kinyit.

Higiéniai oblités

A higiéniai &blités beinditdsdhoz ill. kikapcsoldsahoz a kévetkezd 1épések
szilkségesek:

* Szakitsa meg a csaptelep és az akkumuldtorhdz ill. a tapegység kézott
csatlakozdst. Ezalatt révid ideig tartsa a kezét az érzékeld ablak érzékelési tarto-
mdnydba, hogy igy a kondenzdtort kisisse.10 mp eltelte utén csatlakoztassa
ismét az dramforrdst.

* a vilagité didda villogdsa jelzi a szofververziét is (pl. 1 x villands = 1. szoftver-
verzid)

Szerelés (lGsd a oldalon p4) 2=

1]

* vdrjon, amig a vilagité diéda kialszik

* A kezével vagy egy darab fehér papirral 5-10 mésodpercre teljesen takarja le
az érzékeld ablakdt (Ekdzben 5 masodpercig folyik a viz)

* Tegye szabaddd az érzékeld ablakat

* avildgité didda villogéssal jelzi ki az aktudlisan bekapcsolt izemmédot: 1 x =
be van kapcsolva, 2 x = ki van kapcsolva

* Maijd ismét véltoztathaté a kalibrélds szerinti izemmaéd

* Az izemmdd utolsé médositasdt kévetden 60 mdsodperc elteltével valt a
csaptelep normdl izemmédra

Folyamatos &blités

Ha nem sokkal kordbban higiéniai &blitést vagy halézati visszadllitast végeztek,
akkor még kb. 90 mésodpercet varni kell, amig a folyamatos 8blités funkciét el
lehet inditani.

* a szenzorablakot teljesen takarja le kézzel vagy egy darab fehér papirral

* A csaptelep kinyit 5 masodpercre, majd régtén zdr. Amikor a csaptelep kb. 5
mésodperc elteltével ismét kinyit, ismét szabaddd kell tenni a betekintd ablakot.

* A folyamatos &blités kb. 180 mésodpercig méksdik. Ezt barmikor meg lehet
szakitani a lathaté teriileten beliili mozdulattal.

Termikus fertétlenités

* ADVGW W 551 munkalap alapjén (2 70°C /> 3 min) végzendé termikus
fertétlenitést csak képzett személyzetnek szabad elvégeznie.

* Termikus fertétlenités esetén forrdzdsveszély all fenn.

* A termikus fertétlenités alatt el kell zarni a hidegviz ellatést. Ezutan lehet
bekapcsolni a "folyamatos &blitést".

Halézati visszadllitas

Halézati visszadllitds esetén a csaptelep Gjra bedllitia magat.

* A csaptelep fesziiltségellatésat meg kell szakitani

* Rovid ideig nytlion be a csaptelep érzékeld teriiletére, hogy a kondenzator kisil-
jon

* A csatlakozdasokat kb. 10 mdsodperc milva ismét kdsse dssze

* Akodvetkez8 30 mdsodpercben a csaptelep jra bedllitia magdt, ebben az
id8ben semminek nem szabad az érzékelési teriiletre keriiinie

Hasznalt akkumulatorok és régi elektromos és
elekironikai berendezések artalmatlanitasa (érvé-
nyes az Eurépai Unié teriiletén és szelektiv hulladékgyditést
alkalmazé egyéb Eurépai orszégok teriletén).

Ez az akkumuldtoron, a terméken vagy a csomagoldson talélhaté
szimbolum azt jelzi, hogy az akkumuldtor vagy a termék nem kezelhetd a hdztartd-
si hulladékkal egyitt. Az akkumuldtor vagy a termék megfelel$ artalmatlanitéséval
segit megelézni a kérnyezetre és az emberi egészségre gyakorolt negativ
kévetkezményeket. Az anyagok djrahasznositésaval hozzdjarul a természeti
eréforrasok meg8rzéséhez. Az akkumuldtor vagy termék megfeleld kezelésének
biztositédsahoz az életciklusa végén adja le a terméket az akkumuldtorok, elektro-
mos és elektronikus berendezések Gjrahasznositésdra szolgdlé gyijtéponton. A
termék vagy akkumulétor Gjrahasznositésaval kapcsolatos tovébbi informéciskért
vegye fel a kapcsolatot a helyi &nkormdanyzati szervvel, a héztartasi hulladék
elszdllitdsarél gondoskodd szolgdlattal vagy az druhézzal, ahol a terméket
vésarolta.
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